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  بسم االله الرحمن الرحيم
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لوك ـبة للسـناع عولـالإق" 

  " ي ـوعـبة للـولـوق

  
  عائض عبد االله القرني
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ــــــــإه
 داءــ

  
ـــى إل...

  ـــائـلتــيع
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  رـــديـقــكر وتـــش 

  هـول اللـى رسـم عللاسـصلاة و الـسم االله و الـب

  هـركاتـبه وـمة اللـكم ورحـسلام عليـال

  

ن�ه أعانني على جل� أو�لا لأأشكر االله عز� و  

التي أرجو أن تفید، إن  ذكرةإنجاز هذه الم

 . شاء االله، من یبحث في هذا اال الخصب

أن أصر�ح بما  لا یسعني في هذا المقام إلا�

كر والتقدیر الشأكن�ه من مشاعر 

عني لإنجاز هذا العمل العرفان، لكل� من شج�و

 .لو بكلمة طیبةالمتواضع و

تعلمت : " عملا بقول الإمام الشافعي و

، أشكر "الذل� للعلم و الأدب للمعل�م 

المشرف على هذا العمل المتواضع و  مؤط�ري

خلیل نصر الدین، الذي : السید الدكتور 

فلكم أستاذي . ب الحنونكان بمثابة الأ

عبارات الفاضل وأبي، كل حروف وكلمات و

الجبارة في  التقدیر على جهودكموالشكر 

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


مهما عب�رت لكم عن التقدم بي للأمام، و

فجزاكم . مشاعري فلن أعطیكم جزء من حق�كم

 . عن�ا كل خير االله

ولا أنسى أن أشكر كل أساتذتي بقسم 

: الترجمة، لاسیما أساتذة مدرسة الدكتوراه 

. دبوحدیبة للوشة، . دفرقاني جازیة، . د

المخزومي عز . شریفي عبد الواحد ود

 . الدین

أشكر كل الأوفیاء الذین منحوني كلمة 

لطیفة، أو دعوة طیبة من جمیلة، أو عبارة 

 . أصدقاءوأساتذة وزملاء 

ــــشو...

 راــكــــ
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 ـةـدمـــقــم
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أ 

وفي  بالإنسان المعاصر من كلّ جانب ویتبعھ في كل خطوة أینما ذھب یحیط الإشھار  

ال علیھ عبر ینھتناول إفطاره في جریدة الصباح، وھو یفھو یجده و. كل لحظة من حیاتھ

إذا توجّھ إلى عملھ یصادفھ الإشھار الذي یغطي مساحات كبیرة و. امالرادیو و التلفاز وغیرھ

فالإشھار . أعمدة الإنارة إلى جانب وسائل النقلواجھات العمارات والمباني و من حیطان

أصبح یمثّل حافزا یتحكّم في إرادتھ عندما یقرّر ا یتعایش معھ الإنسان رغم أنفھ وصار واقع

  .شراء سلعة أو طلب خدمة

  

ھو الوسیلة في ظل  ظاھرة العولمة التي تشھدھا مختلف البلدان، أصبح الإشھار و  

لأسواق العالمیة إلى نّھ الوحید القادر على تحویل مختلف اوج تلك الظاھرة، إذ إلالأساسیة لو

یفترض في ھذا الأمر وجود شركات و. سوق واحدة وتوحید المیول والرغبات الإنسانیة

  .متعددة الجنسیات تؤثر بشكل مباشر على الناس من خلال وسائل الإعلام المختلفة

  

ات المحلیة حجر عثرة أمام الشركات المتعددة الجنسیات الثقافل اللغات وبید أنّھ تشكّ  

غزوھا اقتصادیا ممّا استدعى الاھتمام بترجمة الخطاب العاملة على اختراق كل الأسواق و

الإشھاري، ھذا المیدان الخصب، إذ لم یتنبّھ لھ إلاّ في السنوات الأخیرة مع ما شھده العالم من 

  .حي بما فیھا الفضاء الاقتصاديمتغیرات دولیة التي طالت جمیع النوا

  

اكل التي تعترض الإشھاري       قلیلة ھي الدراسات التي اھتمّت بإیجاد الحلول للمش  

 ثقافیة،و وھذا نتیجة لعوائق لسانیة . لدى المتلقي المستھدف الجدید تقبّلھاوانتشار المنتجات و

الأسواق التجاریة العالمیة، حیث لم تكن الترجمة الإشھاریة سوى نتاج اشتداد التنافس في 

إلاّ أنّ سعیھا بقي . فأضحت كل مؤسسة تسعى إلى  الترویج لمنتجاتھا  عن طریق الإشھار

  .جذبھ لاقتناء المنتجالمستھلك والتأثیر في المتلقي ومرھونا بمدى قدرتھا على إقناع 
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ب 

تطرحھا الإشكالات التي وجة من التساؤلات وفي ھذه الحال، یتیھ المترجم في مو

من لغة إلى أخرى، إذ یتبنّى الخطاب الإشھاري، دون غیره من  عملیة نقل الرسالة الإشھاریة

  .الخطابات، أسالیب إقناعیة متعددة تظھر في أشكال مختلفة

  

 الشعارات – ترجمتھ في الإشھارالخطاب الإقناعي و: " موسومة بـ ال تسجّل مذكرتنا  

تھدف إلى إبراز الأشكال التي یتجلّى تخصصة، وضمن إطارات الترجمة الم " –نموذجا 

كیفیة نقل ھذا الأخیر إلى اللغة المستھدفة بحیث یتمّ ھا الخطاب الإقناعي في الإشھار وفی

 كما تندرج ھذه الدراسة في سیاق الكشف عن الخصائص. الإبقاء على المیزة الإقناعیة

  .ددة من جھة أخرىالحجاجیة الإقناعیة للخطاب الإشھاري في ظروف مقامیة مح

  

الإشھار كونھ موضوعا ة على اختیارنا لموضوع الترجمة ومن الأسباب الباعثو  

.   الجزائر على وجھ الخصوصالعربي و ینھتمام الكبیر في العالمخصبا مستجدّا لم یحظ بالا

قین اللساني والأیقوني، فلا ھو خطاب كونھ خطابا ھجینا متمیزا یمزج بین النسھذا رغم و 

النص اب من نوع خاص یجمع بین الصورة ولا ھو خطاب علمي تقني، بل ھو خطي وأدب

  .التأثیر بالدرجة الأولىكلاّ متكاملا یھدف إلى الإقناع ولیشكّل 

  

 فھي قلیلة، نذكر منھا كتابأمّا عن الأعمال المنجزة في مجال الترجمة الإشھاریة   

الذي و « Publicité et Traduction »: بعنوان  ( Mathieu Guidère )ماتیو غیدار  

الإشھار، حیث توصّل إلى أنّھ في ھذا النوع من لمؤلّف  فیھ مطوّلا عن الترجمة وتحدّث ا

إنّما تصبح مھمّتھا في نقل ة بین الحرفیة أو ترجمة المعنى، والخطابات لا تظلّ الترجمة حبیس

ي الترجمة من مفھوم الأمانة إلى بذلك ینتقل الحدیث  فو. لذي یثیره الإشھار في المتلقيالأثر ا

     « Efficacité » . الفاعلیة

  

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


ج 

، "ترجمة الخطاب الإشھاري " أمّا عن الأعمال المنجزة في قسم الترجمة في مجال   

بالدراسة الخطاب التي تناولت ماجستیر و قلیلة تعدّ على الأصابع وھي مذكراتأعمال فھي 

  :تي لكن من زوایا مختلفة و ھي كالآالإشھاري و

  

  

ü  " من إعداد الطالبة بلونیس بدرة تحت إشراف  " ترجمة الخطاب الإشھاري         

وظیفتھ راسة الطبیعة الخطابیة للإشھار وفیھ تتطرّق إلى دشریفي عبد الواحد، و. د

 .التبلیغیة

  

ü  " من إعداد الطالبة جیلالي العالیا" في ترجمة الخطاب الإشھاري سیمیائیة الصورة 

تدرس الخطاب الإشھاري سیمیائیا وتحلیل فیھ خلیل نصر الدین، و. تحت إشراف د

 .إسھامھا في ترجمة الخطاب الإشھاريالصورة الإشھاریة و

  

ü  "من إعداد " مقاربة سوسیوثقافیة : الرھان الثقافي في ترجمة الخطاب الإشھاري

فیھ العوائق اللسانیة ، تتناول شریفي عبد الواحد. الطالبة شعال ھواریة تحت إشراف د

تأثیر السیاق السوسیوثقافي في نقل الشحنة یة في ترجمة الرسالة الإشھاریة والثقافو

 . الإیدیولوجیة للرسائل الإشھاریة

  

ثمّ یأتي عملنا تتمة لھذه البحوث، بحیث سنحاول في دراستنا ھذه الإجابة عن الإشكالیة 

كیف تتمّ ترجمة الإشھار بحیث نبقي على و ا یتجلّى الإقناع في الإشھار ؟فیم: التالیة 

ستأتي إجابتنا لتكشف الستار عن بؤرة الإقناع في الإشھار، بوصف وتعویذتھ الإقناعیة ؟

ھو في الأساس عملیة إنسانیة اقتصادي، و –ھذا الأخیر فنّ إقناعي ذي طابع تجاري 

ضافة إلى إبراز كیفیة إ. التأثیراتیجیة إبلاغیة جوھرھا الإقناع وتواصلیة یقوم على إستر

  .ضرورة مراعاة الترجمة للقوة الحجاجیةالإشھار وفي ب الإقناعیة المستعملة ترجمة الأسالی
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د 

الفصلان الأوّلان  :البحث إلى ثلاثة فصول  على ھذا الأساس، ارتأینا أن نقسّمو  

ه ضمن ھذ رأینا ضرورة إدراجھ. ثالث تطبیقي یتقدّمھا مدخل تمھیديالفصل الن ونظریا

یا منّا لعدم اجترار ما تمّ  ذكره سع "ماھیة الخطاب الإشھاري " یتضمّن المدخل . المذكرة

الأمانة والمصداقیة  بحثنا بالأصالة وكي یتّسم التي سبقتنا في ھذا المجال، و في الرسائل

املة عن شیعطي للقارئ نظرة عامة و ،ا للبحثالتمسنا في إدراج مدخل  حلاّ منھجی. العلمیة

   .عناصره المكوّنةیة الخطاب الإشھاري وماھ

  

ذا الفصل كما ، یدور موضوع ھ" الخطاب الإقناعي: " الفصل الأوّل الموسوم بـ    

 ث نتعرّض في ھذا الفصل من مذكراتناحی ،ماھیة الخطاب الإقناعي یدل علیھ العنوان حول

إلى  لمنظروناإلى أبرز النظریات التي وضعھا  التطرقوإلى تعریف الخطاب الإقناعي 

كذا الاستراتیجیات ھذا وسنتعرض  لمراحل العملیة الإقناعیة و. نب أھم النماذج الإقناعیةجا

  .ة من أجل بلوغ الھدف المنشود إلیھالتي تعتمدھا ھذه الأخیر

  

               قناعي في الإشھارتجلیات الخطاب الإ:"ثمّ یلیھ الفصل الثاني المعنون بـ   

كیفیة نقلھ إلى اللغة الأخرى بحیث وفیھ ورود الإقناع في الإشھار نعرض  ، "ترجمتھو

في آخر الفصل أنجع منھج لترجمة ھذا  تھ الإقناعیة الحجاجیة، مع اقتراحوّنبقي على ق

  .الجنس الخطابي الھجین

  

ج على الفصل الثالث التطبیقي لیكون بمثابة المرآة التي تعكس ما تمّ عدھا نعرّوب  

طبیقي ھذا الشعارات كمدونة،    لقد اتخذنا في فصلنا الت. الفصلین السابقینالتطرق إلیھ في 

سھولة و ببساطة لغتھ ،إنّما لكون الشعارو ،لم یكن اعتباطیا أو نتیجة صدفةإنّ ھذا الاختیار و

سواء كانت الحملة الإشھاریة ھذا و. حملة إشھاریة وتأشیرة نجاحھایشكل مفتاح كل  ،تداولھ

كون أضفنا إلى بعض الشعارات التجاریة شعارات أخرى سیاسیة، ل ولقد .یةتجاریة أو سیاس

في  لابد من إظھارھا، قامت على أسس سیاسیة راتیجیاتھاستالخطاب الإقناعي ونظریاتھ و

         الفرق بین الشعارین السیاسي إلى في ھذا الفصل  كما أشرنا. الفصل التطبیقي
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ه 

تشمل أھم النتائج التي  بخاتمةنسدل الستار على بحثنا ل. ماكذا نقاط الائتلاف بینھوالتجاري و

  .خلصنا إلیھا

  

قد تبنینا في دراستنا  المنھج الوصفي التحلیلي لطبیعة الموضوع الذي تطرقنا إلیھ، إذ ل  

  .فالعوامل المؤثرة في الظاھرة یقوم ھذا المنھج على الملاحظة ثم دراسة الخصائص

  

 Publicité et: مدناھا في تحریر ھذه الرسالة ھي من أبرز المؤلفات التي اعتو  

Traduction لعامر مصباح و  الإقناع الاجتماعيلماتیو غیدار وLes Chemins de 

la persuasion إلى جانب  لجان نویل كابفیریرL’argumentation publicitaire 

ت متخصصة كما اعتمدنا على مقالات الكترونیة لمجلا. مارك بونوملجان میشال آدام و

مجلة المغربیة وعلامات مجلة الترجمیة، و metaمجلة : عدیدة نذكر من أبرزھا 

ComAnalysis .  

  

    

     

سيمة ـكاري نـب  
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 ل ــدخــم
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  مدخل                                                                                         ماھیة الخطاب الإشھاري

1 
 

كل أكبر مما كانت عليه في السنوات الأولى من القرن شلقد زادت أهمية الإشهار ب

أثرت به مجال   تقدممن تطور و الاتصالشهدته وسائل الإعلام و، ذلك لما الفارط

توسع " التي لا تنفك  الاختراعاتو الاكتشافاتهذا إلى جانب الكم الهائل من . الإشهار

كل هذا  للإشهار عن مجال خصب  الاتساعإن في هذا دول، ون الالنقل بيو 1"دائرة البيع 

  .الخدماتالخضم الكبير من السلع و

تعود نشأته إلى العصور القديمة حيث لإشهار تاريخ ضارب في القدم بل وإلاّ أن ل

كانت ترسم لتمجید شخصیة سیاسیة أو للإعلان عن الصراعات التي  تدل الجدرانيات التي

عمارات حتى تلفت تكون مرسومة أو منقوشة على أطراف اللمجالدین وا بین اكانت تقام م

. كانت تلك الجدرانیات بمثابة ملصقات خارجیة اعتَمدت كأول طرق للإشھارأنظار المارة، و

           في القرن السابع عشر العامل الرئیسي  ( Imprimerie)یعتبر استخدام المطبعة و

مع قیام و. حفدء نتیجة لذلك ورود بعض الإعلانات في الصالحقیقیة للإشھار، وب الانطلاقةو

عن أسواق  ىالبحث المتوانمن ظاھرة الإنتاج الكبیر وما ترتب عنھا و الثورة الصناعیة 

         مثلى تصل بین المنتج  كإستراتیجیةخارجیة لتسویق المنتجات، برز الإشھار محلیة و

الفنون دورا في وسائل الإعلام والعلوم و تطورال كما أدّى . المستھلك و تعرف بالمنتجاتو

مزیج فني یستعیر  ، بوصفھ2إخراجاًو وتصمیماً الإشھار تحریراًفعالا في الارتقاء بمستوى 

، كما یستعین بعلم النفس وقواعده ویستخدم  3التصویرمن فنون الخط والكتابة والأدب و

فعل ازدھر الإشھار بھذا و...الاقتصادوسائل الإحصاء والریاضیات وأدوات الإعلام و

      ارتقاء مستوى الدخل وارتفاع حدة المنافسة و الخدماتعوامل أخرى كتعدد المنتجات و

  ... ظھور الرادیو فالتلفزیون فالأقمار الصناعیةو

                                                
  .85ص.2001، الاسكندریة، مؤسسة شباب الجامعة، الإعلان ،أحمد محمد، المصري:ینظر/ 1 
مسعود، بیروت،  نوال ثلج.: ، مراالإجتھادبین القانون و: لعلامات التجاریةاالإعلانات و، أنطوان، الناشف: ظرین/ 2

  .12.، ص1999منشورات الحلبي الحقوقیة،  
  .ینظر، المرجع نفسھ/ 3
  
  
  
  
 

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


  مدخل                                                                                         ماھیة الخطاب الإشھاري

2 
 

  

لغة لوجدنا بأنّھا كلمة ذات جذور قدیمة، إذ ورد في  الإشھاروإذا ما نبشنا عن مفھوم 

 المعـالنةو  العـــلانو ...ل إظھار الشيءفي الأص الإعلان أنّ" لنع"لسان العرب في مادة 

  .1ظھرو إذا شاع: علانیة لمجاھرة، علن الأمر، یعلن،علنا وا: الإعلانو

      ...ظھور الشيء في شنعة : الشھرة: ن فیقول صاحب اللسا "شھر"أمّا في مادة 

  .2الشھرة وضوح الأمرو

  

القاموس ةً، أمّا عن مفھومھ الاصطلاحي فورد في  بالنسبة لمفھوم الإشھار لغھذا 

النشاط أو الفن الذي یستھدف إحداث تأثیر  یدلّ على الإشھارأنّ  Le Robertالفرنسي 

فیعطي الفرنسي  Larousseأمّا قاموس  .3نفسي على الجمھور تحقیقا لغایات تجاریة

سائل المستخدمة بقصد مجموعة من الو :حیث یعرف الإشھار بــأنّھتحدیدا تعریفا أكثر 

 .4أو امتداح منتج ما بمشروع صناعي أو تجاري   التعریف

  

السلع عبر ائع ویمثل الإشھار إذا أحد الأنماط التواصلیة الأساسیة لترویج البض

بتة أو المتحركة، بأسلوب المرئیة الثاعلامیة المختلفة الشفویة منھا والمكتوبة والإ الوسائط 

غیر صریح بأسلوب غیر مباشر و لمشھر بإشھاره نحو الزبونصریح یتجھ بھ امباشر و

  .5استمالتھو إغراءهقصد 

 

 

                                                
 . 374.ص .2000 ،9، ج مادة علن ار صادر،بیروت، طبعة د ،لسان العرب ابن المنظور، / 1
 . 263.، ص8، مادة شھر، ج نفسھ جعرالم/  2

3 /  Dictionnaire Le Robert, 2003.  
4 / Dictionnaire Larousse, Paris, Ed. Larousse - Bordas, 2005. P.820. 

  .34، مجلة فكر ونقد ، عدد  الخطاب الإشھاري بین التقریر والإیحاء ،مصطفى، العمراني: ینظر/  5
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إلى ھیمنة الإشھار لكونھ الخطاب   ( Robert Leduc )یشیر روبیر لودیكو

  .1ھو بمثابة الھواء الذي نستنشقھ صباح مساءبامتیاز، و المعاصر  الاتصالي

المجتمع بغیة تقدیم جھ إلى كافة شرائح فالإشھار إذا فعل خطابي قائم على الإقناع، مو

التي تتجسّد في فھو قائم إذن على المقصدیة و. ھ إقناع المتـلقي بحاجتھ إلیمنتج تجاري و

تابعة  إیدیولوجیة خلفیة من وراءه راتیجیات عدة لاستمالة المتلقي والتأثیر فیھ، وتوظیف است

والثقافي الذي  الاجتماعيقا للواقع یكون الخطاب الإشھاري مطابو .للمنتجللشركة المصدرة 

س أنّھ یعك الحكم ، كمابالأقوال المأثورة و  یزخر من ممیزاتھ أنّھو، یعیش  فیھ المتلقي

  .السعادة صورة معیاریة تعبر عن الراحة و

الإقناعي فإنّھ یقوم ، شأنھ  الاتصالعملیة  بما أنّ الإشھار خطاب یندرج ضمنومنھ و

  : 2المتمثلة فيالثلاثة  و بیة ، على العناصر الإقناعیةشأن باقي الأجناس الخطا

  :   ( LOGOS )اللـــــــوغـــــــــوس / 1

راھین یقوم على بیتجلّى في الخطاب في حد ذاتھ، وما تحملھ من حجج و

تضمنھ من مجاز ذا من خلال ما یـھراء، وـالإغأساسھا الإقناع والاستمالة و

  . فصاحة الكلامفھو بذلك یقوم على . غیرھا و...عیقاوتكرار وإیجاز وإ عارةـتـاسو

  :  ( ETHOS )الإیـــــــطـــــــــوس / 2

سسة ھو في حالة الخطاب الإشھاري یحیل على المؤیحیل على المرسل، و

، حیث  3ھو العنصر الذي یعطي مصداقیة للخطابو. المشھرة أو العلامة التجاریة

  .4"ذلك  لستأنا ھذا و "یقول المرسل فیھ ضمنیا 

  

                                                
1 / Robert, Leduc, La publicité une force au service de l’entreprise, Paris, Ed. Dunod, 4ème 
Ed., 1973. P.4 . 
2 / Voir : Herman T., Lugrin G., La rhétorique publicitaire, in : Comanalysis, n°35, 
mars2002. 
3 / Joëlle, Gardes-Tamine, Rhétorique, Ed. Armand Colin, Paris, 1996. P.48.  
4/ Voir: Roland, Barthes, L’ancienne rhétorique, in: Communications, n°16, 1966. P.212.  
      «  Je suis ceci,  je ne suis pas cela ».   
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  :    ( PATHOS )البـــــــــاطــــــــــوس / 3

 البراھین التي تؤدي إلىالمستھلك حیث یضم مجموع الحجج و-یتعلق بالمتلقي

عواطفھ نحو فعل الشراء، فیضم ھذا المستھلك وإثارة مشاعره و- استمالة نفس المتلقي

  .1العنصر بذلك كل ما یفضي إلى مقبولیة  الرسالة الإشھاریة

لشدة ارتباطھ  یمثل الخطاب الإشھاري نوعا من أھم أنواع الخطابات التواصلیة 

دي اجتماعي ھكذا تتجسد  العملیة الإشھاریة كفعل اقتصاو. بالحیاة الإنسانیة بشكل مباشر

  : وفق العلاقة التالیة

  

  المستھلك                                                                              الإشھاري

  )موضوع الإشھار ( ج ـتـنـــالم
  
  

بوصفھا نسیجا لغویا دالاّ یھدف أمّا إذا نظرنا إلى العملیة الإشھاریة في بعدھا الخطابي         

سل الذي یمثل المؤسسة المشھرة، إلى الإقناع، فإنّنا سنحدد عناصر العملیة  الإشھاریة في مر

  : 2تركیبة ممیزتینن ودلالة وومتلقي وخطابا ذي تكوین معی

  

  مــتــلــقـــي                           مرسل                                                       

    
    خــطــاب                                                 

  
  :أنواع، نجد منھا  یتفرّع إلى  شتى میادین الحیاة جعلھإنّ ارتباط الإشھار بو      

  

  

                                                
1/ Voir: Joëlle, Gardes-Tamine, Op. Cit. P.48  
2/ Mathieu, Guidère, Publicité et traduction, Paris, Ed. L’Harmattan, 2000. P.28.  
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v الإشھار التّجاري: 

یھدف الإشھار التجاري إلى الرٌفع من مبیعات بضاعة أو ذمغة شركة معینة، وینظم من 

             ذلك عن طریق إعلاناتة وقبل وكالات الإشھار الٌتي تتكلُف بتنظیم الحملات الإشھاری

البیع، أو في شكل نشرات تمھیدیة ة أو في أماكن مّعة في الأماكن العاأو منشورات موزّ

ي إشھاریة على الشاشة أو على الرادیو أو ف ب البریدیة أو في شكل ومضات موزٌعة في العل

یمثل بذلك اد على تمثلاتنا وھو یؤثر على سلوكاتنا بالإستنالسینما وحتى على الأنترنیت، و

ا النوع من یرتبط ھذو ل خلق الطلب المناسب لعرض وافر ومتجدُدمجتمع الإستھلاك من خلا

استراتیجیات الإشھار الإشھار بالإستثمار والمنافسة، ولذلك فإن استراتیجیات التسویق و

  .مرتبطان ببعضھما

 

v الإشھار السیاسي: 

محاولة التأثیر في الرأي العامٌ بتقدیم شخصیة أو المختلفة ویرتبط بالتٌعبیر عن الآراء و

ھو الأفضل من بین یة الرأي على أنھ ھو الأحسن وأھم فكرة أو مفھوم معیٌن في شكل یبرز

      . كلٌ الآراء الأخرى المتواجدة في الساحة، كما ھو الحال في الدعایة للحملات الإنتخابیة

  .یمكن أن یصنف الإشھار بھذا المعنى ضمن تقنیات السیطرة على الوعيو

 

v  الإشھار الإجتماعي: 

عامة للمجتمع، مثلا الإعلان عن مواعید تلقیح یھدف إلى تقدیم خدمة أو منفعة و        

غالبا ما و. فلاحین، أو الدعوة إلى الوقایة والحذر من أمراض معینةالأطفال أو إسداء نصائح لل

كما ھو الحال في " حملة ذات منفعة عامٌة : "یأتي ھذا النوع من الإشھار تحت عنوان

  .1التلفزیون الجزائري

  

                                                
 .2006، 1ربیة، عنابة، ع، مجلة اللسانیات واللغة العالتحلیل السیمیائي للخطاب الإشھاريإبریر،  بشیر،/  1
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جیة إبلاغیة قائمة إستراتی"واصلیة بیإنسانیة، مبني على أساس یعد الإشھار عملیة ت       

رموز في أفق التأثیر ذلك  كل وسائل الاتصال من كلمة وصورة وتستعمل لعلى الإقناع و

  . 1"الدفع بھ إلى اقتناء منتج ما والمستھلك،  - على المتلقي

  

 ،2"ة ــطــلــتـخـیة مـوجـولـیـمــة سیــبــیـترك" لكون الخطاب الإشھاري عبارة عن و       

بین نظامین اثنین یقوم   S.PAHUDو  G. LUGRINمـــیّـــز الإشھاریون على رأسھم 

أحدھما لساني تمثّل فیھ العلامة اللغویة الأداة المھیمنة في  ،على أساسھما الخطاب الإشھاري

رة الإشھاریة أداتھ الإبلاغ الإشھاري، و ثانیھما أیقوني  تكون فیھ العلامة البصریة أو الصو

منسجم یمثل قوتھ ي الخطاب الإشھاري بشكل متكامل وإنّ حضور النظامین معا فو .الرئیسة

  . 3"التعویذة الحجاجیة : " ـ یدعى ب ما  السحریة الإقناعیة أو

 

اللغویة  التي تعكس المستوى -یقصد بالنظام اللساني مجموع الخصائص النصیةو      

یتمیّز ھذا المستوى الخطابي ببنیة معینة تتسم بسمات فارقة میزتھ عن  للإشھار، إذ الخطابي 

بما فیھا شعار شد الانتباه   (Slogans)راتالشعا: یشمل ھذا النظامو. باقي الأنماط الخطابیة

بما   (Appellations)، التسمیات (Rédactionnel)شعار الاستئناف، التحریر الكتابيو

رفقا باللوغو أو الممیز النمطي واسم المنتج لذي عادة ما یكون مفیھا اسم العلامة التجاریة ا

  .أخیرا التوابعو

  

ثیریة شكلا من الأشكال الخطابیة المغلقة ، حیث ترتبط قوتھ التأ فیمثّل الشعار أمّا     

شكل جملة سھلة  عادة ما یأتي الشعار فيو. 4لموجزة أسالیبھ االإقناعیة بشكلھ المختصر و

                                                
 ).موقع سعید بنكراد. (1997، 7مات، ع، مجلة علاالدعایة السیاسیةالخطاب الإشھاري و محمد، الصافي، /  1

2 / Jean-Michel, Adam, et Marc, Bonhomme, L’argumentation publicitaire : Rhétorique de 
l’éloge et de la persuasion, Paris, Ed. Nathan, 2003. P.72.  

 .1997، 7 ادریس سعید، مجلة علامات، ع.: ر، تالقرصنة السیاسیةالإشھار و، سوشیيعمانویل، /  3
  

4 / Voir : Op. Cit. P.60. 
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ما  ار عن كلــالشعى ــیتخل" نشرھا لذلك ر ترویجھا وــھــن فكرة یرید المشـتعبر ع التلفظ

  . 1" إطناب لإیراد ما ھو مھم فقطھو حشو و

د قلیل من الكلمات تتمیز بالسھولة جملة إعلانیة تتكوّن من عد" فالشعار إذا            

  عادة و ،"  2نھاالوضوح تتعرض لخاصة أساسیة من خصائص السلعة أو الخدمة المعلن عو

یمیز  .3"ن بعلامة تجاریة معینة ــقیـلـتأن ترتبط في أذھان الم" ما یترتب عن تردیدھا 

  :الإشھاریون بین نوعین من الشعارات 

  

   : ( Headline / Slogan d’accroche)شعار شد الانتباه   -  أ

من ید ممّا یزتمیز بصیغة جاھزة موجزة صادمة، وییرد في بدایة اللوحة الإشھاریة 

  تردیده یساعدان بشكل كبیر على حفظھ والتنغیم اللذان بلاغتھ وتأثیره ذلك الإیقاع و

قتضت التغییر كلما اة، لأنّھ عادة ما یخضع للتعدیل ویتسم شعار شد الانتباه بالظرفیو

 .4التسویقیة ذلك  الإستراتیجیة

  

  :  ( Baseline / Slogan d’assise )شعار الاستئناف - ب

شھاریة ، ویقوم بشرح وتوضیح العلامة في نھایة اللوحة الإ عادة ستئنافالا اریرد شع     

ھو على عكس شعار شد الانتباه یتمیز بالدیمومة إذ یعمل و. التجاریة والوعد المصاحب لھا

  :لمثا . 5یرسخھاو ـــجـــاریةالإشــــھــاریــون على جعلھ شعــارا یبرز الھــویــة الت

  

  

                                                
1 / Philippe, Villemus, Création commerciale et publicitaire : Mode d’emploi, Paris, Ed. 
D’Organisation, 2004. PP.143,144. 

  . 142.، ص1981 دار النھضة العربیة، بیروت، ،لانالإع مد، عادل راشد،أح/  2
 .62.، صالمرجع السابق أنطوان، الناشف،/  3

4 / « Disposée en début de l’annonce, le slogan stricto sensu pour désigner une structure 
formulaire concise et frappante, l’accroche constitue la devise du produit, ciblée sur le 
moment de la transaction commerciale. Elle se caractérise par son aspect ponctuel et 
engageant, ainsi que par son  immédiateté  ». Adam, J.M. et Bonhomme, M., Op. Cit., P.59. 
5 / « Prenant place en fin d’annonce, la phrase d’assise facultative(…), explicite généralement 
la devise dont elle synthétise la stratégie économique ou la ‘’promesse’’. Elle se remarque par 
son contenu générique, sa distanciation relative et son aspect duratif.  » Idem. 
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نص غني  ھوو. ذلك النص المصاحب للوحة الإشھاریةیُقصَد بالتحریر الكتابي      

تأثیریة  كبیرة، تقدم فیھ معلومات إضافیة  الحجاج، یحمل في طیاتھ شحنة إقناعیة ب

  .حول المنتج المشھر لھ

أو   ـفـل اللوحـة الإشھاریــةفـي غالب الأحیـان أس یـوضـع التحـریـر الكـتـابـي و      

 ل بروزا مقارنة بباقي المكوناتـأق، و1غیرـیكتب عادة بحجم صوسطھا، و

                     عاراتـشـر الـظھـن على أن تـریـھـز المشـركیـتـيء إلاّ لـشـلیس ل ةـاریـھـالإش

یثیر في و  المنتجات بشكل أوضح جذّاب  یشد المتلقيوأسماء العلامات واللوغوھات و

الالتفات إلیھ إلاّ و نفسیتھ رغبة الشراء، إذ لا یھمّ المتلقي إلى قراءة النص الإشھاري

ھذا لأنّھ یحوي في طیاتھ معلومات بعدما یكون قد اطّلع على تلك المكونات السابقة، 

    .عن المنتج المشھر لھ من حیث الخصائص و الوظائف

                                                
1/ Ibid, P.62.  

 شعار شد الانتباه 

  الاستئناف شعار 
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                                    :مثال 

  

 الشعار لأنھا تعتبررفقة بالممیز النمطي أو اللوغو وعادة ما تكون مأمّا عن التسمیات ف      

ییزا تم) (...أو التاجر شعارا لمنتجاتھ یتخذھا الصانع " أساسا إمضاء العلامة التجاریة حیث 

لوسائل التي یلجأ إلیھا الصانع ھي من أھم الھا عن غیرھا من المنتجات والبضائع المماثلة و

ن التعرف على سلعتھ أینما وجدت وضمان عدم تضلیل لتمكین المستھلك م أو التاجر 

   .1"خداعھ في أمرھا والجمھور 

السمة الجوھریة في المفتاح و-علامة التجاریة الكلمةاسم ال  (Tatilon)یعتبر تاتیلونو   

إذ یتسم اسم . 2الإقناعیة - الخطاب الإشھاري لما لھ من ممیزات رفعت من قیمتھ الحجاجیة

نذكر  ،س لھالعلامة التجاریة بالدیمومة لأنھ یتعلق في غالب الأحیان باسم الشخص المؤس

غیرھا، أو باللغة التي ظھرت و....، حمود بوعلام Renault, Peugeot: على سبیل المثال

  .غیرھاو... General Motors, Danone, Cœur de lion : فیھا تلك العلامة، مثال

المختصرات  :3یصنف دومینیك مانغنو أسماء العلامات التجاریة إلى ثلاثة أصناف و ،ھذا  

  .الأسماء الموحیةوأسماء الأعلام و

                                                
  .131، صع السابقالمرج ،أنطوان، الناشف/ 1 

2/ Voir: Claude, Tatilon, Texte publicitaire: traduction ou adaptation?, in : meta, n°35, vol.1, 
1990.  
3 / Voir : Dominique, Maingueneau, Analyser les textes de communication, Paris, Ed. 
Armand Colin, 2005, PP.191…195. 
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لة من الأحرف الأولى للكلمات المشكلة شكَّھي أسماء مُف (Sigles)أمّا المختصرات   

  :ونذكر على سبیل المثال . إلى أنواع (Maingueneau)لعبارة، وھي فئة قسّمھا مانغنو ل

  

SNTF : Société Nationale Des Transports Ferroviaires.      

Adidas : Adi+Dassler  
  

لام، منھا أسماء حقیقیة ـماء أعـجات بأسـوردت العدید من أسماء المنت وأسماء الأعلام حیث

وتنقسم ھذه الفئة إلى ثلاثة   .موجودة فعلاً، ومنھا أسماء خیالیة من وضع صاحب المنتج

  :أنواع 

  .....Peugeot, Thomsonبلاط، ): 1(

  ....Christian Dior, Nina Ricciحمود بوعلام، ): 2(

  ......Mercedes, Barbieرامي، ): 3(

  

الإبقاء على اللقب العائلي فقط مع إزالة الاسم، أمّا ) 1(حیث تمّ في المجموعة  

أخیرا، في المجموعة و) الاسم + اللقب العائلي( كامل فقد تم استعمال الاسم ال) 2(المجموعة 

  .علام فحسبتمّ فیھا الإبقاء على أسماء الأ) 3(

  

راز ممیزات المنتجات المعروضة، وھي أسماء یراد بھا إب وأخیراً، الأسماء الموحیة،  

یتم عرض  في الأولى. تسمیات جدیدة وتسمیات محوَّلة :یمكن تقسیم ھذه الفئة إلى قسمینو

اسم جدید تم فیھ ، وھو  « YOPLAIT » مثال ذلك منتج .أسماء جدیدة سھلة التداول

، التي ینتمي إلیھا المنتج المعروضالتي توحي إلى فئة المنتجات و  « lait »مة استخدام كل

مع كلمة  « yaourt »من كلمة  « y »التي تجمع حرف  « yop » إلى جانب كلمة

« hop » التي ترافق كل حركة سریعة.  
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وتندرج  .ةذات قیمة دلالیة كبیرستغلال كلمة متداولة بین الناس وفیھا ا فیتمّ  أمّا الثانیة

  :ضمن ھذه الفئة أمثلة كثیرة، نذكر منھا 

  

SAMSUNG  : ثلاث نجمات"التي تعني في الأصل."  

VOLKSWAGEN  : سیارة شعبیة"التي تعني في الأصل."  

IFKI  :الحلیب"التي تعني باللغة الأمازیغیة و."  

  

  ز النمطي،  كما ذكرنا آنفا، فعادة ما تكون أسماء العلامات مرفقة باللوغو أو الممیو 

تركیبھ، لكونھ مكوّن الصورة، ینفرد في بنیتھ و/الكلمةھو مدلول إشھاري یعادل و  

المؤسسة  ھو بمثابة علمو. ري یجمع بین العلامات اللسانیة والعلامات الأیقونیة معاإشھا

فعلي في حضور العلامات و بشكل كبیراللوغو یسھم  كما. رزھاتبورایتھا التي تمیّزھا و

تعایش عادات استئناس إیجابیة و" لق بذلك المتلقین، فیخ-یة بین أفراد المجتمعالتجار

من ثمّ مع المنتج الذي ھو المتلقین وتلك العلامات و-نة بین أفراد المجتمعلأطول مدة ممك

  .   1"أساس وجود المؤسسة 

  

طائلة المؤسسات تصرف الأموال ال جدـك تـة، لذلـیة رئیسیـو أداة تسویقـوغـیعتبر اللو

، بحیث یكون ذا قیمة  2من أجل وضع لوغو جدید أو تعدیلھ) ألف أورو 76أكثر من (   

و الخدمات التي أبذلك مصداقیة المنتجات قیم المؤسسة ومبادئھا وإقناعیة كبیرة تعكس 

  .توفرھا

  

  :3لوغرین في الشكل التالي  ینقسم اللوغو في انبنائھ إلى أربعة أنواع یختصرھا

  

                                                
، 2005/2006عزوز أحمد، . ، رسالة ماجستیر تحت إشراف ددراسة لسانیة تطبیقیة: النص الإشھاري ین، خا محمد،/  1

 )قسم اللغة العربیة (  .65.ص
2 / Voir : Philippe, Villemus, Op. Cit., P.142. 

، على موقع 62، 59، 53: حول اللوغو لمزید من المعلومات، الأعداد  Gilles Lugrin:ـ ینظر المقالات الثلاثة ل/  3
 www.comanalysis.ch : المجلة
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  ت فنیةعلاما  

  

  علامات أیقونیة       علامات لسانیة
  الأیقون/4المختصر       /3المعقد      /2     البسیط     /1        

Lipton         Ford       Swatch     BMW  
    

  

    

  : ة، مثالیتكون أساسا من أحرف أو من أرقام ذات كتابة خطیة خاص: اللوغو البسیط/ 1

Coca cola, Danone, A3,… 

  
   :العلامات الأیقونیة، مثالا النوع بین العلامات اللسانیة ویجمع ھذ: لوغو المعقدلا/ 2

 ...، Fordاتصالات نجمة، 

  

           :مثال ھو ما بني على جزء من أحرف العلامة،و :اللوغو المختصر/ 3

Swatch : Swiss+watch 

Adidas : Adi +Dassler 

    

  : ھو ینقسم إلى أربعة أنواع كالآتيیتكون من علامات أیقونیة فقط، و :اللوغو الأیقون/ 4

  ....adidas: معین رینو، الخطوط الثلاثة لـ: مثل: الشكل الھندسي* 

  ...Elf: مثل: شكل الأدوات* 

  ...Duracel، أرنب بطاریات Michelinشخصیة : مثل: شخصیات حقیقیة أو خیالیة* 

، Yoplaitزھرة : مثل: المعادنالنباتات ود بیجو، حصان فیراري، أس: مثل: اناتالحیو* 

  ...Shellصدفة 

  لأنواع اللوغوھات   Lugrinمخطط   
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وظیفة : ھي أربع ضمن الرسائل الإشھاریة و نةبیِّة وویؤدي اللوغو وظائف مھمّ ،ھذا

،  (F. de certification)وظیفة تصدیقیة، و(F. d’identification) تحدید الھویة

  . (F. symbolique)ووظیفة رمزیة  (F. d’appartenance)ووظیفة الانتماء

  

ما ھو وھي عناصر منھا ما ھو أیقوني و ( Les Satellites )أخیرا، التوابع و

جدید، : تأتي ھذه التوابع في شكل كلمات مثلوھي قلیلة الحضور في الإشھارات و     لساني،

: ة، مثلـیـافع الإضـوابـتـ، إلى جانب بعض ال...عرض خاص، عرض صالح حتىّ

 . 1العناوینو لاحظاتـالم

لا یخفى على أحد أنّھ لیست ھناك أي رسالة إشھاریة تغیب فیھا الصورة، حیث یشكّل    

لعلّ أھم الوظائف التبلیغیة التي متمما ومكملا للإرسالیة الإشھاریة، وھذا النظام عاملا 

حیز التجلي حیز الكمون إلى تخرج القیم المجردة من " تحققھا الأیقونة في الإشھار أنّھا 

  . 2"فتصبح واقعا مادیا محسوسا 

أتباعھ، عندما نتطرّق لموضوع الصورة الإشھاریة فنحن بصدد وطبقا لبیرس و  

مع الواقع أي تلك العلامة البصریة التي تحمل تماثلا " الأیقونة " التطرق إلى موضوع 

التبلیغ "في  Palo Alto: حیث یساھم الأیقون طبقا لـ ، 3المعیش

المتماثلات الذي یستخدم المتكافئات و، و4 (Communication analogique)"القیاسي

  .غیر اللفظیة

ومخطط   (Le visuel)الشق المرئي: یقسم الباحثان ھذا النظام إلى قسمینو  

تجلّي العناصر الأیقونیة في الصورة  یُقصَد بالشق المرئيحیث .  (Pack shot)المنتج

  (Objet)المنتج: یتوزع على ثلاثة عناصر ثابتة وھي ریة، حیث الإشھا

  . (Cadre)والإطار  (Personnage)والشخصیة

                                                
1 / Pour plus d’informations, voir : Gill, Lugrin, « Les satellites publicitaires : Ces petits rien 
qui font les petits plus… », in : Comanalysis, n°36, 2002. 

   البحوث الإنسانیة، مصر، عین للدراسات والتلفزیونيالإعلان : تحلیل الخطابسیمیوطیقا اللغة و السمیع،عبد  حسنة،/  2
 .29ص . 2001، 1.، طوالاجتماعیة

3/ Voir :Adam J.M. et Bonhomme M., Op. Cit., P.55.  
4/ Idem.  

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


  مدخل                                                                                         ماھیة الخطاب الإشھاري

14 
 

، حیث یتم التركیز في الصورة الإشھاریة على "المنتج " ما من إشھار خال من  :المنتج  *

  :إلیھ الصورة التالیة  ركما تشی .أساس وجودهبوصفھ موضوع الإشھار وھذا العنصر  

  
  

مرفقة بشخصیة معینة، لا لشيء إلاّ  عادة ترد الصورة الإشھاریة  :النموذج  -الشخصیة*  

  .حددین تأویل مة، فتصبح بذلك الصورة ذات معنى ولإبراز فئة المستھلكین المستھدف

  .غیرھاالغسیل والعطور والمرأة في الإشھارات الخاصة بمساحیق : مثال  
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النموذج ، أي -الشخصیةالمرئي العام الذي یضم المنتج و یمثل السیاقو:  الإطار*

كما تبیِّنھ الصورة التالیة لعطر  .1الدیكور العام الذي یتجلّى فیھ العنصران السابقان

Dune منChristian Dior :  

                                      

  

  

  

  

  

  

  
یقة التي یتم بھا تصویر المنتج وتجلیھ في اللوحة یمثل الطرأمّا مخطط المنتج ف  

ا مكانھا في اللوحة كل تلك العناصر المذكورة لھ .كذا التعبئة التي تمّ إدراجھا لھالإشھاریة، و

ر تخضع لمعاییر عالمیة على كل إشھاري تلك الأمكنة التي تتخذھا تلك العناصالإشھاریة، و

  :لذلك وضع الباحثان نموذجا معیاریا لخّصاه في الشكل التالي .العمل بھاو  حترامھاا

  

                                                
1 / Guidère, M., Op. Cit., P.225.  
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مل تتداخل فیھ الخصوصیات اللسانیة والخصوصیات إنّ الخطاب الإشھاري كل متكا

الأیقونیة لتشكّل في آخر المطاف خطابا تأثیریا إقناعیا، إذ تكمن طبیعة الرسالة الإشھاریة في 

ن الصور تصب في قالب ھذا داخل إطار ممیز مكونھا تتسم بایجاز وإیقاع تطرب لھ الأذن و

الذي یعتبر الھدف و ؤدي إلى فعل الشراءقة إقناعیة تفیفضي إلى طا. الخیالالغرائبیة و

  . الأساس الذي یقوم علیھ الـخـطـاب الإقـنـاعـي

  

                                                
1 /Voir : Lugrin G. et  Pahud S., Op. Cit. 

                                                       

  شعار شد الإنتباه                                                          

  

  

  

  ئيالشق المر

  التحریر الكتابي

  

  مخطط المنتج

  العلامة التجاریة+اللوغو

  شعار الإستئناف                                                         

                     النموذج المعیاري للوحة الإشھاریة

 Lugrin et Pahud1:لـ 
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: الــفــصـل الأول   

 الـخـطـاب الإقـناعــي
  هـهومـفـم -     
  ه ـواعـأن -         
  رهـاصـنـع -         
  هـاتـريـظـن -         
  هـاذجـمـن -         
  هـلـراحـم -         
  هـاتـيـجـيـراتـتـاس -         

 
 

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


 الفصل الأول                                                                            الخطاب الإقناعي 

18 
 

  

إنّ الخطاب الإشھاري فعل تواصلي بیإنساني قائم على المقصدیة المتمثلة في       

إنّ الرسالة الإشھاریة الناجحة ھي دون شك تلك التي تتسم بمستوى إقناعي عال، و. 1الإقناع

كما أنّ عملیة الإقناع لا تأتي . بحكم أنّ ھذا الأخیر یعتبر العامل الأساسي لتحقیق ذلك النجاح

إنّما تخضع لدراسات دقیقة وفق استراتیجیات معینة عــدم أو عن طریق الصدفة، ولمن ا

  .تضمن إلى حدّ كبیر الھدف المرجومسارا محددا للرسالة الإشھاریة وترسم 

  

المتلقي، من ي العاطفي فھدف التأثیر العقلي ویست تعتبر العملیة الإقناعیة فعلا     

- إلى من یستقبل تلك الرسالة بحیث یسلك المتلقيخلال رسالة یرسلھا القائم بالإقناع 

الإقناع لا " من ھنا، یمكن القول بأنّ و .المستھدف نفس السلوك الذي قصده القائم بالإقناع

 ) :الترجمة لنا " ( إنّما ما یفعلھ المتلقي في الرسالة و فیما تفعلھ الرسالة في المتلقي، یكمن

 

« La persuasion n’est pas ce qu’un message fait avec une personne, 

mais ce que cette personne fait avec le message2. » 

 

    المستھدف للرسالة الإقناعیة -، فإنّ فعالیة الإقناع مرھونة بمدى تقبّل المتلقيعلیھو         

دمة عن خشھار الإإذا كان یقبل على شراءھا، وھار عن سلعة شالإاستیعابھ لھا، فإذا كان و

  .یحاول الاستفادة منھاذا كان الإشھار عن فرصة یقتنصھا إع بھا، وأن ینتفیقتنع ب

  

لمعاصرة بامتیاز حیث یحاول المرسل ایندرج الخطاب الإقناعي ضمن الخطابات         

مساعدة على تحقیق الأھداف المرغوب فیھا، عن بطریقة مناسبة و" ر على المتلقي التأثی

  .  3"ین تكون الرسائل محددة لھذا التأثیر طریق عملیة معینة، أ

      
                                                

3.ینظر المدخل، ص/  1  
2/ Jean- Noël, KAPFERER, Les chemins de la persuasion, Ed. Dunod, 1986, P.63. 

، 2005، الجزائر، دیوان المطبوعات الجامعیة، تھ المرجعیة وآلیاتھ العملیةخلفی: الإقناع الإجتماعيعامر، مصباح، /  
  3 15ص
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وكي تتحقق العملیة الإقناعیة، لابد أن تتوفّر فیمن یقوم بالإقناع تلك الكفاءة المسماة        

، بحیث إذا امتلكھا فستكسب رسالتھ تأیید الآخرین أي أولئك الذي " الكفاءة الإقناعیة: " بـ

  .  یصبوا إلى إقناعھم

  

ر فمھارة التعبی. المبادئقناعیة وفقا لمجموعة من الأسس ویاس الكفاءة الإیمكن ق       

یمتلكھا حیث على المرسل أن یرقى إلیھا والدرجات التي  والعرض المنظم للأفكار ھي أولى

تكسبھ صفتي الموضوعیة  تتجلّى ھذه المیزة في الصیاغة الواضحة للرسالة الإقناعیة، حیث

سالة لى حسن استجابة المتلقي للرمرموقة تؤدي بالضرورة إ اجتماعیة المصداقیة مكانةو

كما یجب أن یتحلى . ابتعاده عن الأفكار المسبقة والخلفیة التصوریة حول المرسلالإقناعیة و

القائم بالإقناع بمھارة فھم نقد الآخرین لھ، وتقبلھ واعتباره نقدا بناءا یزید من طموحھ ورغبتھ 

ا ما یدعى في مجال الإقناع بالتفاعل مع الآخرین وإقامة ھذرتقاء نحو الأفضل وفي الا

قي، بل لھ حساسیة لأي نقد آت من قبل المتلھذا یعني أنّھ لا یجب أن تكون . العلاقات معھم

  .یتحكم فیھاعلیھ أن یضبط انفعالاتھ و

  

كذلك قبل انجاز العملیة الإقناعیة لابد من وضع تخطیط مسبق ومضبوط بشكل جید،   

لغ الإقناع ھدفھ المنشود على المرسل أن یفكر ملیا في التوقیت المناسب لإرسال وحتّى یب

نذكر على سبیل ، ولقبولھاالرسالة الإقناعیة  ویحسن اختیاره بحیث یكون المتلقي مستعدا 

المثال الإشھارات التي تبث قبل النشرة الرئیسیة، إذ یعتبر ھذا الحیز الزمني حیزا یستقطب 

وھو توقیت مناسب لكل من یرید الترویج لمنتج ما أو توعیة الناس . تفرجینأكبر عدد من الم

      .الجزائریة بحملة ذات منفعة عامة لأمر معین ومھم، وھو ما یعرف في التلفزة 

    

إقناع عقلاني : یذھب كثیر من المنظرین إلى تقسیم العملیة الإقناعیة إلى نوعین اثنین

) ب(لیمكن شخص ) أ(فیتحقق عندما یـقــوم شخص  قلانــيالإقـناع الع  أمّا. وآخر خداعي

ویتفق الإقناع . من الوصول إلى فھم للموقف الحقیقي من خلال توفیر المعلومات الصحیحة

ومؤداه أن المرء ' كانت'المبدأ الأخلاقي الذي أوصى بھ  " عن طریق الإتصال العقلاني مع 
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ولیس مطلقا كوسائل للوصول . ت في ذواتھملابد أن یتعامل مع أقرانھ البشر بوصفھم غایا

 شكل من أشكال النفوذ المرغوبة والكریمة،" كما یعتبره المنظرون بمثابة ".  1إلى الغایة 

  ". 2وھذا الشكل من ممارسة النفوذ ھو مجھود ناجح. ویتم بواسطة الاتصال العقلاني

  

غیر صادقة وغیر أمینة فیتجسد في صور أخرى  للإقــنــاع الــخـداعـيأمّا بالنسبة  

یمكن للإقناع أن یكون خداعا  ن نقل المعلومات الصحیحة فحسب، إنّماللإتصال، لا تتضمّ

لیقوم بتصرف ما، لیس ) ب(بإقناع الشخص ) أ(وفي ھذه الحالة، یقوم الشخص . مقصودا

         عن طریق تزویده بالفھم الصحیح للمعلومات المعطاة، وإنّما عن طریق تشویھ وتمویھ فھم

  .لتلك المعلومات) ب(شخص 

  

عن ) ب(في شخص ) أ(عندما یؤثّر شخص  وبعبارة أخرى، یوجد الإقناع الخداعي

الحقیقة التي طریق الاتصال الذي یشوه أو یموه أو یزیف أو یسقط عن قصد بعض جوانب 

  .فسوف یؤثر جذریا على قراره) ب(الذي إذا عرفھا الشخص و) أ(یعرفھا الشخص 

 

III  /  عـــــــــــــــــــنــــــــــــــــــــاصــــــــــــــره:  

  
إقناع التعریف بالشيء من حیث ممیزاتھ وخصائصھ وفوائده وبما أنّ الإشھار ھو         

بما أنّ الخطاب الإشھاري ھو خطاب و. ھ عن طریق توظیف آلیات الإقناع والتأثیرالناس ب

ن من أجل بلوغ غایاتھ، یستدعي،  شأنھ في ذلك شأ، واعي بالأساس، فإنّ ھذا الأخیرإقن

  .وسیلة یتم فیھا نقل تلك الرسالةالخطاب الإشھاري، حضور مرسل ومتلق ورسالة و

  

 

  
                                                

.16.، صالسابق جعالمرعامر، مصباح، /   1  
.نفسھ جعرالم/   2  
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  :الـــــــــمـــــــرســــــل  /1        

قد ینصب " ھذا التأثیر و. التي ترید التأثیر في الآخرینیقصد بھ الشخص أو المؤسسة و     

 ــیسھم ومشاعـرھـم وسلوكـھــمأحاسومات الآخرین واتجاھاتھم النـفــسیة وعلى معل

 ." 1معتقداتھمو

  

، إذ یحمل التأثیرفي المرسل أثناء عملیة الإقناع ومتغیرات تتحكّم وھناك عوامل و    

المرسل في قرارة نفسھ مجموعة من الدوافع تؤثر بشكل مباشر في الاتجاه الذي تسلكھ عملیة 

المرسل إلى  یسعى متباینة وھذا وفقا للھدف الذي وقد تكتسي تلك الدوافع حللاً .الإقناع

       حب البروز وكسب الأنصار، أو تعدیل السلوك والتوعیة، فإذا كان یھدف إلى . بلوغھ

إلخ، فإنّ دوافعھ تصنف ضمن الدوافع ....أو مكافحة الآفات الإجتماعیة والإرشاد الطبي، 

مكانتھا، أو إبراز أھمیة مؤسسة ما و ذا كان یرمي إلى الترویج لبضاعة ما،أمّا إ .الاجتماعیة

بید أنّھ إذا كان یھدف إلى وضع . إلخ، فإنّ دوافعھ تندرج ضمن الدوافع الاقتصادیة....

       ترسیخ قیم سیاسیة جدیدة، أو دعم التعددیة الإنتخابیة، أو تشویھ المعارضة والحملات 

أمّا إذا كانت . إلخ، فإنّھا دوافع تندرج ضمن الدوافع السیاسیة....یة،اسأو تمریر مشاریع سی

        ین الصورة أو التشویق الإخضاع أو تحسالسیطرة و الرسالة الإقناعیة  وضعت بدافع

  . إلخ، فإنّھا تعتبر دوافع تصنف ضمن الدوافع النفسیة....أو التحذیر أو تخویف،

  

لا تكون ناجحة من تلقاء نفسھا، أو نتیجة إستراتیجیة إنّ الرسالة الإقناعیة الناجحة   

یطة یقیمھا المرسل، بل على العكس، ینبغي على ھذا الأخیر أن یتمیّز بجملة من ساذجة بس

إن تحلّى بھا ضمن إلى حد بعید و ،غایاتھ المرجوةأھدافھ المرسومة والخصائص حتى یحقق 

تشیر إلى صفة  وھي میزةقیة المرسل، مصدا: أوّل تلك الخصائص. نجاح عملیتھ الإقناعیة

أن  على ضوءھا نفوذا روحیا، یستطیع المرسلتي تحدث في المتلقي وزنا نفسیا والثقة ال

مكانة المرسل كذلك تعتبر  .یعدل سلوكھیة الإقناع فیسیطر على المتلقي ویمارس عمل

                                                
.123.، ص1985، دون ذكر مكان النشر، دار الفكر العربي، الإعلام الإذاعي والتلفزیوني، إمامإبراھیم، /   1  
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تاریخ ب من الخصائص التي یجب أخذھا بعین الاعتبار، وھي خاصیة تتعلقالاجتماعیة 

 .والعلمیة الاقتصادیةما، ومكانتھ  اًشخص اً كان شركة أم، سواءالمرسل الخاص

  

لعل حسن الحدیث وجمال الصورة  والصوت والأناقة وغیرھا میزات لھا بصمتھا في   

في عالم  لشخصیة اللامعة للمرسل وھي ما یسمىالعملیة الإقناعیة، إذ تشیر إلى السمات ا

تعمل بمثابة المنوم المغناطیسي إذ صفة لھا تأثیرھا، وھي ، لجاذبیةا: الخطاب الإقناعي بـ

تحریك سلوكھ وتوجیھھ وفق الاتجاه الذي على أساسھ قیادة المتلقي و الذي یستطیع المرسل

تعمل صفة الجاذبیة على زیادة شعبیة المرسل وشھرتھ بین الناس، كما ترفع من و .ھیرغب

  .سمعتھ ممّا یزید من سعتھ الجماھیریةمكانتھ في نفسیة المتلقي فتحسن من 

  

بمعنى أن یمتلك مھارة اتصالیة یجب أن یتوفر لدى المرسل  إضافة إلى ما ذكرناه،  

قدرة تمكنھ من الكتابة أو التحدث بحیث یستطیع التأثیر في أفكار المتلقي، ولكي یتحقق ذلك 

 كابفریرفیھ، حیث یذھب  على المرسل أن یدرك بوعي النظام الاجتماعي والثقافي الذي یعمل

(Kapferer)  حتى یكون ھناك تواصل جیّد، لا یجب إیراد : " في ھذا السیاق إلى القول بأنّھ

لأنّھ . 'یسیران على نفس الوتیرة ' الرسالة بطریقة مناسبة فحسب، بل لابد أن یكون الطرفین 

نطقة والمھنة والطبقة یمكن للكلمة الواحدة أن یكون لھا معان مختلفة وذلك حسب البلد والم

 )الترجمة لنا . " ( الاجتماعیة، إذ كلّ منّا یفھم ویتكلّم حسب تجربتھ وثقافتھ الخاصة

 
«  Pour qu’il y ait bonne communication, non seulement faut-il que le message 

soit transmis de façon adéquate, mais aussi faut-il que les deux communicants 

soient ‘ sur la même longueur d’onde ‘. Le même mot peut avoir des sens 

différents suivants les pays, les régions, les professions, les classes sociales. 

Chacun de nous décode et code en fonction de sa propre expérience, sa propre 

culture.  » 1  

 

                                                
1 / KAPFERER, J.N., Op. Cit., P.29. 
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 :لـــرســـالــــة الإقـــنــــاعـــــیــة ا /2 

         الفكرة أو مجموعة الأفكار أو الأحاسیس أو القضایا أو الاتجاھات" یقصد بھا و       

  .1"التأثیر علیھ طبقا لھا متلقي وأو الخبرات التي یرید المرسل نقلھا إلى ال

  

میزات  على توفّرلابد أن ت، ولكي تكون الرسالة الإقناعیة نافذة للجمھور ومؤثرة  

ل إلى نفسیة المتلقي فتتلاعب بمشاعره وتقوده إلى الھدف من غتجعل منھا رسالة تتغل

صفتي إثارة الانتباه والجاذبیة النابعتان من بساطة الأسلوب واتساق ایجادھا، على غرار 

 . المدة والتكرار: بنیان الحجج وكذا المظاھر الكمیة مثل 

 

  : تــــلــــقـــــيالــــــمــــ /3
الأشخاص أو بصفة عامة جمھور المتلقین الذین  یقصد بھ الشخص أو مجموعو

یتضمّن ھذا العنصر مجموعة من و. الإقناعیة الصادرة عن المرسل یستقبلون الرسائل

ا في حسبانھ، على غرار التأثیر أن یضعھبعملیة الإقناع والعناصر، یجب على القائم 

  .الاجتماعیة التي یعیش فیھا ھ الاجتماعیة وكذا البیئةدوافعوحاجات الفرد 

 

  :   الــــــوســــیـــــلــــة الاقـــنـــــاعــــــیــــــة /4     

أم تلفزیون رادیو  مالأمر بصحیفة أواء تعلّق یقصد بھا الأداة الناقلة للرسالة الاقناعیة، سو    

  ....انترنیت،  أم

قناعیة مخطط نطبق على العملیة الإإنّھ یمكن القول بأنّھ یاستناد على ما قیل، ف      

اسا من عناصر طبقا لنظریتھ فإنّ كل فعل تواصلي یتكوّن أساكبسون للاتصال، حیث أنّھ وج

   : فیما یلي تتمثّل ھذه العناصرتضمن بث رسالة ما واستقبالھا بشكل كامل، و
  

لكي ، و]المرسل إلیھ)[ ب(ھا الشخص بلببث رسالة یستق] المرسل )[ أ(یقوم الشخص        

یمكن للمتلقي ] المرجع [  تتم ھذه العملیة یجب على الرسالة أن تحاط بالضرورة بسیاق معین

                                                
.125.، صالسابق جعالمر أمام، إبراھیم،ینظر، /   1  
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ل المرسیفھمھا المرسل و] سنن  [كما أنّھ یجب على الرسالة أن تكتسي لغة . استیعابھفھمھ و

ثم یتم . اتجاھھاار الرسالة وئق یشوّش مستمنع بذلك أي عاإلیھ، فتزید من وضوح الرسالة و

ھدفھ تضمن إلى حد بعید مبتغى المرسل ونقل الرسالة من المرسل إلى المرسل إلیھ عبر قناة 

  .من بث تلك الرسالة

  

مة للعملیة التواصلیة          متناسق یضمن الدیمووجود تلك العناصر بشكل متكامل و إنّو     

  :الشكل التالي یمكن تلخیص ھذه العناصر في و. جاحھا نو

 

  

   

                                                                      

                                                  

                                                 

اكبسون للفعل التواصليمخطط ج  

 
     

كذلك، تعرّض  والاتصالوتطور وسائل الإعلام  تصالالاومع تطور نظریات علوم  

    أسھل یعطیھا تفسیرال، بما یفید العملیة التواصلیة واكبسون المذكور أعلاه للتعدیمخطط ج

  : 1یمكن تلخیص ذلك المخطط في الشكل التالي. أوضح، یحمل تفاصیل إضافیةو

  

  

  

  

  
                                                
1/ Christian, BAYLON et Xavier, LIGNOT, La communication, Paris, Ed. Nathan, 1999. 
P.81. 

 مرسل

  مرجع
  

  رسالــــــة
  قناة
 سنن

 مرسل إلیھ
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 فك الرسالة الرسالة بناء الرسالة

 المرجع

 القناة

كفاءات لسانیة 
 وغیر لسانیة  

إیدیولوجیة  كفاءات
 وثقافیة   

  ضوابط 
 نفسیة   

كفاءات لسانیة 
 وغیر لسانیة  

كفاءات إیدیولوجیة 
 وثقافیة   

  ضوابط 
 نفسیة   

 مرسل إلیھ مرسل

ضوابط 
 الخطاب    

ضوابط 
 الخطاب    

نموذج 
 الإنتاج     

 نموذج
 التأویل 

-C. Kerbrat : نموذج جاكبسون عدلتھ 
Orecchioni   
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ر اللسانیة تتحكّم فیھا اللسانیة وغی مستندا على كفاءاتھ یقوم المرسل ببناء الرسالة  

كفاءات أخرى إیدیولوجیة وثقافیة ونفسیة تضبط الخطاب وأسلوبھ، حیث یقصد بھذه 

مجموع الأسالیب البلاغیة الخاصة بالمرسل، وھي ضوابط أشمل ممّا كان یسمّیھ  الضوابط

عن مقصدیة صدد التحدث بجاكبسون باللغة في مخططھ، إذ عندما نتحدّث عن خطاب فإنّنا 

معینة من بناء ذلك الخطاب، ثمّ یقولب رسالتھ ضمن نموذج إنتاج وفق الھدف المرجو من 

، ثمّ یتم نقل تلك الرسالة إلى من )مرجع ( الرسالة، حیث یحیط بھذه الأخیرة سیاق معین 

وبعدھا یحاول المرسل إلیھ من جانبھ، كذلك استناد على . یستقبلھا و ھذا عبر قناة معینة

ءاتھ اللسانیة وغیر اللسانیة التي تحكمھا الكفاءات الإیدیولوجیة والثقافیة والنفسیة أن یفك كفا

وعلى المرسل أن یحرص على أن تنفذ رسالتھ إلى المتلقي دون . الرسالة وفقا لنموذج تأویل

  .فیبطل العملیة التواصلیةإحداث أي تشویش یخل من معناھا 

     

/IV  ریـــــــــاتـــــــــــھنــــــــــظـــــــــــ :  

  
على الرسائل الاتصالیة نفسھا  لیل العملیة الاقناعیةز الاھتمام غالبا في  تحیرتك      

تھ بمثابة قوة أساسیة للتغییر، فمن المنطقي أن یعتبر الاتصال في حد ذا بالتاليو ،ومكوناتھا

  .المرغوب فیھ أو الفعالیة الاقناعیةإذا كان الاتصال فعّالا فإنّھ من المنتظر أن یحدث التأثیر و

  

عدة  ن الفعالیة، قاممن أجل اكتشاف ما یجعل من الاتصال الاقناعي فعالا أو خالیا مو      

بدراسة   ،) غیرھاالاجتماع، علوم الاتصال و علم النفس، علم( مختلفة مجالات وفي  نباحثی

یمكن تلخیصھا  من النظریات منھا مجموعة  ااستنبطومضمون مختلف الرسائل الاقناعیة و

  :فیما یلي 
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  : r( Théorie des t( ois Cنــظــــریـــة الـــــتـــاءات الــــثـــلاث ) 1     
التوعیة : ھيلھذه النظریة عبر ثلاث مراحل، و التأثیر وفقاحیث تتم عملیة الاقناع و

(Convaincre) یع التشرو(Contraindre)  أو المراقبة والتتبع(Contrôler).  

  

تعزیز كل ذلك آلیات الاقناع اللساني والتوضیح والتفھیم و التوعیة مرحلة  تتضمنو

اد یشترط في الأفكار المرو. التي تنساب إلى عقول المتلقینوالبراھین المقنعة و بالأدلة

حیث لا تتعب المتلقین في فھمھا تسم بالبساطة بن تأعد عن أي غموض وتإیصالھا أن تب

  .استیعابھاو

  

تقع موقعا مناسبا من  اختیار الوقت المناسب لإرسال الرسالة، بحیث كذلك عامل

فالظروف المحیطة . المواتیة لتمریر الرسالة الاقناعیةالمتلقي، واستغلال الظروف المناسبة و

  .تفعل فعلھا في المستقبل لأن یقتنع بما یتلقى من رسائل

  

تؤثر  صاحب النظریة، أنّ ھذه المرحلة ، (Michel Lunatte)وناتویرى میشال ل       

التأثیر الكامل في  یاتأتي المرحلتان الموالیتان لتغط، و 1من سلوك المتلقین ةبالمائ 30بنسبة 

  .المھیأة للمراحل الموالیةبمثابة المرحلة الممھدة و"  وعیةالت" بذلك تعتبر مرحلة السلوك، و

  

الإفھام و ز مرحلة التوعیةیتعز وجوبفیذھب فیھا صاحبھا إلى  التشریعأمّا مرحلة  

یمنع ار قانون یدعم الفكرة المطروحة وھي مرحلة یتم فیھا إصدلھا، ومكملة وبمرحلة مدعمة 

الفوائد من بیان المخاطر والتوعیة و توضیح الأشیاء، و" فھو یرى أن . الفرد من مخالفتھا

ین من فعل شيء ما فیھ معین تغییره، أو لصد أفرادا، كاف للتأثیر على سلوك الفرد وأمر م

  ".  2للمجتمع مضرة لھم و

  

                                                
مصطفى المصمودي، تونس، المنظمة العربیة للتربیة .صالح بن حلیمة، مرا.، ترالإعلام الاجتماعي ،لوناتمیشال، /   

.14.ص .1993والثقافة والعلوم، 1  
.نفسھ جعرمال/  2  
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ة أن تحمل في طیاتھا معنى السلطة         بعبارة أخرى، لابد على الرسالة الاقناعیو

        یضیف صاحب النظریة أنّ نسبة الاقناعو .الترھیبوالترغیب و الإجبارو ةالمسؤولیو

  . لكن لا تتجاوزھاو ةبالمائ 60إلى  ةبالمائ 30التأثیر سترتفع في ھذه المرحلة من و

 

م القانون لكن لابد أن یتلازا ما یشیر إلى أن وضع القوانین وسنّھا لا یكفي وھذ

التكرار إلى غایة الوصول بالمتلقي إلى الھدف باستمرار مع التوعیة والتذكیر والتأكید و

  .الأخیرةذا ما یأتي في المرحلة الثالثة وھلرسالة الاقناعیة، والمقصود من ا

  

متممة مدعمة وخطوة فاعتبرھا صاحبھا بمثابة  التتبعأمّا فیما یخص مرحلة 

أكید على ضرورة احترام القانون الت" للمرحلتین السابقتین حیث یستوجب في ھذه المرحلة 

تعطي  ". 1غیر العابئین بالقانون و نمراقبة غیر المكترثیو متابعةو التنبیھ على المخالفین،و

والتأكید  التكرار  قناعیة، حیث تزید عملیةأكبر للرسالة الإ جدیةًأكثر و ة مصداقیةًھذه المرحل

ھا تجذب انتباه غیر المتابعة من درجة أھمیة الرسالة الاقناعیة لدى المتلقین، كما أنّوالتذكیر و

  . التأثیرالمكترثین وغیر المھتمین، وكذا تزید من حیویة الرسالة وفعالیتھا في الاقناع و

  

  :نــــــظــــــریــــــة الـــــتــــنــــافــــــر الـــــمــــــعـــــرفــــــي ) 2
یعرف عدة " ھذه النظریة حول فكرة أساسیة مفادھا أنّھ إذا كان الشخص  تتمحور 

. أشیاء لا تتوافق معرفیا مع بعضھا البعض، فإنّھ یحاول بطرق مختلفة أن یجعلھا أكثر توافقا

قال أنھما في اك عنصران من المعلومات لا تتوافقان مع بعضھا البعض معرفیا، یفإذا كان ھن

  ". 2أن النظریة تتناول العلاقة بین عناصر المعلومات ' معرفي'تؤكد لفظة ، و(...)حال تنافر 

 

صاحب النظریة، فإنّ ھناك ثلاثة   ( Leon Wistinger) لیون فیستنجر:وفقا لـو      

فإمّا أن تكون ھناك علاقة اتفاق بین عناصر ین عناصر معرفتنا من العلاقات بأنواع 

                                                
.62.، صالسابق جععامر، مصباح، المر/   1  
254/265.،ص1975، دون ذكر مكان النشر، دار الفكر العربي،، الأسس العلمیة لنظریات الإعلامجیھان، أحمد رشتي/   2  
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قد تكون ھناك علاقة ؛ أو لا تكون ھناك علاقة اتفاق بین عناصر معرفتنا ، أومعرفتنا

  .تعارض و تناقض بین عناصر معرفتنا

  

یبدو من الجلي أن حالة التنافر المعرفي تكون في الحالة الثالثة، حیث یلجأ الشخص و       

من أجل ذلك یعرض صاحب و. ي ھذه الحال إلى عملیة إزالة التنافر أو التخفیف من حدتھف

التنافر ومحاولة الحد من حدّتھ نلخصھا في العناصر  حالة النظریة ثلاثة مواقف لتفسیر

  :التالیة

  

ھ إمّا أن یقنع نفس: لقي في ھذه الحالة إلى طریقتین المت-إذ یلجأ الفرد  :اتخاذ القرار  -أ   

أدّت بھ التي الجذابة وبنفسھ بأن الشيء الذي وقع علیھ اختیاره یملك ما یكفي من المظاھر 

یجب أن تؤدي عملیة التخفیف من حالة التنافر إلى " أخرى بعبارة إلى ترك البدیل الآخر، و

لنفسھ أو أن یعطي  ".1إضعاف الرغبة في البدیل المتروك زیادة التعلق بالبدیل المختار، و

إیجاد محاسن  البدیل  المختار ذلك بالمبالغة في وصف ورات كثیرة لاختیاره، وتبری

  .المتروك  ذكر مساوئ البدیل، ومظاھره الجذابةو

 

تناقض معتقداتھ مواقف  المتلقي في ظروف متعددة-الفردیتخذ  قد :آثار الكذب -ب

  :  2التین الذي تتغیّر درجة حدّتھ وفقا لحالشخصیة، وھنا یحدث التنافر الفعلي و

  .كلّما انحرف قولھ العلني عن اعتقاده الشخصي زادت درجة التنافر •

  .التي لدى الفرد لقولھ العلني قلّت حدة التنافر تكلّما زادت كمّیة التبریرا •

المتلقي أن یلجأ إلى سحب قولھ العلني - للتخفیف من حدة التنافر على الفردوعلیھ، و     

غیر     انت وھمیة ولو كحتى و لى إرضاء نفسھ بتبریراتالمناقض لاعتقاده، أو أن یلجأ إ

  .حقیقیة

 

                                                
.67.، صالسابق جعرمعامر، مصباح، ال/   1  
.68.، صنفسھ جعرالم/   2  
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المتلقي قد اقتنع بعدم اتخاذ موقف معیّن -في ھذه الحالة یكون الفردو: آثار الإغراء  -جـ    

ھنا و. أنّھ یجد إقبالا داخلیا علیھ، وذلك لجاذبیة ذلك الشيء أو الإقدام على فعل شيء ما، إلاّ

تقویمھا یلجأ إلى تغییر آرائھ و" لقي أن المت-خفیف منھ، یجب على الفردللتو .التنافریحدث 

  ".  1حتى تقترب من الخط الذي سار فیھ السلوك الفعلي 

  

  :ــلام ـــي لـلإعـــــــــرفــــــــعـــــمــــــــــل الــیـــــــتـــحـــلـلة اــــــــریــــظـنـ) 3
لاقة المرسل  على ع ( Martin Fichbein )باینیركّز صاحب النظریة مارتن فیش       

اع الفجوة بین ما یعرفھ المرسل المتلقي، حیث أنّھ یؤكّد على أنّ مدى اتسو) القائم بالإقناع ( 

كلّما اتسعت الفجوة ذلك أنّھ . التأثیربشكل فعلي وحاسم في عملیة الإقناع و قي یؤثّرالمتلو

التأثیر، على اعتبار أنّ الأفراد عملیة الإقناع و وسع لنجاحأكانت ھناك فرصة أكبر و بینھما

ینبھرون بمن یغیثھم رة المعلومات، وماع إلى من یفوقھم درجة من حیث وفمولعین بالاست

  .بفیض من المعلومات حول ظاھرة معینة

 

امل التأثیر لدى المتلقي إلى أربعة عوالإقناع و یرجع صاحب النظریة تغیر درجاتو      

المتلقي اتجاھات معینة حیث تتجسد ھذه  -د یكون التغیر نتیجة تبني الفردحیث ق أساسیة،

كما قد یكون التغیر نتیجة وجود . الأخیرة في تقییمھ للشيء المعروض سلبا أو إیجابا

مجموعة المعلومات التي المتلقي، و المقصود بالاعتقادات ھنا -اعتقادات معینة لدى الفرد

  .أو موضوع العملیة الإقناعیة بصفة عامة المتلقي حول شيء ما-لدى الشخص

  

 دات حولمن الاعتقا ھا بمثابة نوع یمكن اعتبارالتي  النوایا السلوكیة ھذا إلى جانب  

یقصد بھ الفعل والمتلقي  -للفرد السلوك الفعليوأخیرا، . بین السلوكالعلاقة بین الفرد نفسھ و

د مدى ملاحظتھ یمكن تحدیسھ وتحدیده و، والذي بموجب قیاي الذي یقوم بھ ھذا الأخیرالحقیق

  .فعالیتھانجاعة العملیة الإقناعیة و

 

                                                
.السابق جعرالم ینظر،/   1  
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   :  نـــــــظــــــریـــــة الــــــــتــــــوازن الـــــمــــعــــــــرفـــــــي ) 4
ألاّ تتعارض مع  تقوم ھذه النظریة على مبدأ مفاده أنّھ ینبغي على الحملات الإقناعیة

حیث یجد المتلقي سھولة أكبر في التعاطي مع الرسائل . ھاتھم الشخصیةاتجامعتقدات الناس و

ذلك و. ا عناء أو جھد أو رد فعل سلبيقناعاتھ، فیتبنّاھا المتلقي دونمي تتماشى واتجاھاتھ والت

وفقا لصاحب  التوازن لدیھ، بوصف حالة التوازنلأن تلك الرسائل ببساطة تحافظ على حالة 

اقف معینة أین الوحدات وجود مو" تكمن في  ( Fritz Heider )النظریة فریتز ھایدر 

  ". 1التجارب الوجدانیة تعمل دون ضغط الإدراكیة و

 

ت شخصیة الانسجام بین وحداحالة من التوافق و" ن تكون ھناك بعبارة أخرى، یجب أو     

           ازن كما أنّ ھذا التو".  2الاتجاھات الفرد، أي بین الإدراك والسلوك، والمعتقدات و

أو لإیجادھا إن  رغبة نفسیة للفرد یسعى للحفاظ علیھاحاجة ووالانسجام ھو في حقیقة الأمر 

  .فقدت

 

الرسائل الإقناعیة التي تنسجم والاتجاھات          یمكن تمریر ففي حالة التوازن ،علیھو     

إقناع أفكار معینة و لال ھذا الوضع لبثبالتالي استغلمعتقدات السائدة لدى المتلقي، واو

  .اتخاذ موقف موال لھامتلقي بضرورة تبني تلك الأفكار وال

 

 ، یتمثّل الأوّل فيللتوازن مستویین اثنین  ( Heider )جعل صاحب النظریة ھایدرھذا و    

الشخص إلى إحداث التوازن بین اتجاھاتھ الشخصیة في حد ذاتھا، فیھ یسعى  مستوى فردي،

مستوى الأفراد فیما  ة مع بعضھا فتخلّ بالتوازن؛ ویتمثّل الثاني في متعارضبحیث لا تكون 

خصیة، اتجاھاتھم الشحداث حالة  التوازن بین الأفراد إلى إ یسعى فیھ مستوى وھوبینھم، 

  .انسجامبحیث تكون في حالة تناسق و

 

                                                
.72.، صالسابق جعرمعامر، مصباح، ال/   1  
.240.، صالسابق جعرمجیھان، رشتي، ال/   2  
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  :ـــیــــــة نــــــظـــــریــــة الــــعـــــــلاقــــــات الاجـــــتــــمــــــاعـــ) 5
مة بین أفراد تقوم ھذه النظریة على مبدأ افتراضي مفاده أن العلاقات الاجتماعیة القائ 

یة، حیث تمر دورا كبیرا في تحدید استجابة المتلقي للرسائل الإقناع المجتمع الواحد تؤدي 

ھ       لاجتماعیة، لتصل إلى ذھن الفرد وعواطفالعلاقات ا عبر شبكة " الرسائل الإقناعیة 

علامیة مرتبطة بنمط علاقاتھم       فاستجابة الناس للرسائل الإ(...) بنیتھ النفسیة و

  ". 1الاجتماعیة 

      

علیھ، یمكن اعتبار العلاقات الاجتماعیة متغیرا أساسیا في العملیة الإقناعیة، حیث و 

  في مدى تأثیرھا د تحدیتنبّؤ بمصیر الرسالة الإقناعیة ومدى نجاعتھا والیمكن بواسطتھا 

أو المیل اد بنشاط معین، كالریاضة یمكن ملاحظة ھذه الحالة في مدى اھتمام الأفرو. المتلقین

تخابیة الجزائریة إذ یمكن أن نلاحظ ھذه الظاھرة في الحملات الان. إلى تأیید إیدیولوجیا معینة

في منطقة القبائل، لا الرواج الكبیرین التي تحظى بھما الأحزاب الأمازیغیة مثلا فالنجاح و

  .تحظى بھما في باقي المناطق الجزائریة

 

  :لاجــــتــــــمـــــاعــــــي نـــــــظـــــریـــــة الـــــتـــنـــــظـــــیـــــم ا) 6 
الأفراد في الجماعات " ھي أنّ النظریة یقوم على فكرة أساسیة ومبدأ ھذه و    

وصف ، ب" 2یتعاملون على أساسھا ینة یفھمھا الأفراد وتنظیمیة مع الإنسانیة تنظمھم قواعد

        دوافعھ میّال إلى التجمع مع بني جنسھ ومن یتفق مع حاجاتھ و الإنسان كائن اجتماعي

كبیرا اتجاھاتھ النفسیة، حیث تتیح تلك القواعد التنظیمیة للأفراد قدرا وخصائصھ ومیولھ و

وقھم، كما تنظم سلوك الأفراد الاجتماعي الذي حقلفھم أدوارھم في المجتمع وواجباتھم و

  .یجب أن یتبعوه

 

                                                
.السابق جعر، رشتي، المجیھان/    1  
.77.، صالسابق جعرلمعامر، مصباح، ا/   2  
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تجلى في أربع، حیث یضم التي تنظیم الاجتماعي من خلال عناصره ویمكن فھم الت

على أفراد  مجموع القواعد العامة التي )النماذج(المعاییر :العنصر الأوّل الذي یدعى بـ

 ، تعتبرالمجتمع تنطبق على جمیع أفراد ھي معاییر عامةو. المجتمع أن یفھموھا ویتبعوھا

و یقوم ھذا ، الوظائف والأدوارأمّا العنصر الثاني فیتمثّل في  .بمثابة ضوابط اجتماعیة

بتوزیع الوظائف والمھام على أفراد المجتمع، وذلك وفقا لإمكانات كل فرد العنصر 

لكل الاجتماعي بحیث عن مستویات التنظیم كعنصر ثالث یعبّر الرتبة ثمّ تأتي  .مؤھلاتھو

وأخیرا، . مغارمھ في الوقت نفسھ ولیاتھ ومغانمھ ومسؤمستوى امتیازاتھ ومكافآتھ و

والاحتفاظ أمین سیطرتھا على أفرادھا، توالتي تلجأ إلیھا الجماعة بھدف  العقوبات والمكافآت

  .الحزم على الأفرادو ةالصرامبقدر كبیر من السلطة و

 

  :نـــتــــــقـــــائــــــــي لـــــــــتــــــأثــــــــــــــیــــــــر الانــــظـــــریــــــة ا) 7
لا یدرك جمیع یعي ولا لا یستوعب و ریة على فكرة مفادھا أن الإنسانتبنى ھذه النظ  

ئل التي تحتوي على مواضیع تھمھ إنّما یدرك الرسالتي یتلقّاھا كلھا دفعة واحدة، والرسائل ا

تتلخص و. مواضیع معینة دون أخرىاكھ مسائل ومن ثمّ ینتقي بإدرالنفسیة، ووتلبي حاجیاتھ 

مبدأ الاھتمام الانتقائي ومبدأ الإدراك الانتقائي ومبدأ التذكر : ھذه النظریة في أربعة مبادئ

  .الانتقائي ومبدأ التصرف الانتقائي

 

مرده تأثیر الانتقائي فیذھب فیھ صاحب النظریة إلى أن ال الانتقائي الاھتماممبدأ  أمّا    

بعدة أسباب،  ریبر الانتقائيھذا الاھتمام و. في الحیاة الاجتماعیة نتقائيالاإلى اھتمام الأفراد 

الفردیة في المنظومة المعرفیة التي تؤدي إلى نماذج ممیزة من  الاختلافاتمن بینھا و

  . 1مباشرة بھا المعرفة تفرض على الإنسان اھتماما معینا لھ علاقة فطبیعة. الاھتمام

  

د مجموعة الأطباء یھتمون برسائل معینة لا یھتم بھا غیرھم، كما جفغالبا ما ت    

متابعة للبرامج الطبیة المعروضة في وسائل الإعلام المختلفة من م أكثر الناس تشبثا ونجدھ
                                                

الموكز العربي للتطویر الإداري، ، بیروت، الاتصال الفعال في العلاقات الإنسانیة والإداریةینظر، مصطفى، حجازي، /  
1982  . 1  
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ھذا إلى جانب . الریاضةاب المال وأصحالمختلفة كالتجار و لاختصاصاتا غیرھم ذوي

  .الرجالفي الاھتمام بین الأطفال والراشدین والنساء و فختلاالا

  

یاء المتصلة إنّما یدرك الأشجمیع الأشیاء الموضوعة أمامھ، ولا یدرك الفرد       

ھذا بناء على بمكوناتھ المعرفیة والنفسیة، ویعطیھا تصنیفا وفھما معینا یختلف عن غیره و

مبدأ  :الثاني في ھذه النظریة المتمثّل فيوفي ھذا المفھوم جوھر المبدأ  .تلك المكونات

. الاھتمام الانتقائي حیث یرتبط ھذا الأخیر بالمبدأ الذي یسبقھ و المتمثّل في الادراك الانتقائي

ة المعرفة المتوفرة لدى الفرد، وطبیعة  القیم والعقائد والحاجات           ذلك أیضا إلى طبیع كما یعود

المكونات المعرفیة و علیھ فإنّ كل تلك . الشخص التي عاش فیھا البیئة المحیطةوالاتجاھات و

  .موضوعھي المحدد لنمط الإدراك ومجالھ والنفسیة، ھو

 

یخزن في ذاكرتھ كل ما یقع فیقوم على أساس أنّ الشخص مبدأ التذكر الإنتقائي  أمّا      

أو ینتقي من  ا یختارإنمتذكر كل شيء لاحظھ دفعة واحدة، و، إلاّ أنّھ لا یتحت بصره

المعلومات والمواضیع ما یھمھ وذلك حسب أھمیتھا وارتباطھا المباشر بحاجاتھ وحیاتھ 

نذكر على سبیل المثال الرسائل الإشھاریة التي و .محیطھومیولاتھ واھتماماتھ ودوافعھ و

ھا صلة مباشرة بحاجاتھ یتلقاھا المستھلك، حیث لا یتذكر ھذا الأخیر سوى الرسائل التي ل

  .اھتماماتھیومیة وال

 

ھو بمثابة النتیجة و الانتقائيمبدأ التصرف   وآخر عنصر في مجموع المبادئ   

  .یتجسد فیھ السلوك الفعلي للمتلقي بالتاليو. المرجوة من العملیة الإقناعیة
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  :الـــــــنـــــظـــــریـــة الـــســـــلـــــوكــــیـــة  )8  
رد المناسبة في المستقبلین     تأثیرات الف" یة الإقناع على أنّھ ھذه النظر یعتبر مؤسّسو   

المساعدة على تحقیق الأھداف المرغوب فیھا عن طریق عملیة تحدید معینة، أین تكون و

  ". 1الرسائل محددة لھذه التأثیرات 

  

ا مجموعة من التجارب والتحلیلات التي قام بھا أصحاب النظریة، خلصو انطلاقا منو    

في  ، حیث یجب أن تكون التأثیرات الواردة تمیز الإقناع مجموعة من الخصائصى ضبط إل

أو  القائم بالإقناعأن تكون رسالة  بمعنى أنھ لابد،  وثیقة الصلة بالموضوع ةالرسالة الإقناعی

تتجلى ھذه و. ع الموضوع الذي یرید الإقناع بھعملھ بصفة عامة على علاقة مباشرة م

ة في تلاءم الأدوات والآلیات الإقناعیة المستعملة وطبیعة الموضوع علاقة المباشرال

كما یجب أن یأخذ القائم بالإقناع عدة اعتبارات لیست بالھینة، بل ھي  .الجمھور المستھدفو

یندرج ضمن ھذه الخاصیة الإطار الخارجي و الإقناع بالموضوع اعتبارات مساعدة على

تلقي في استكشاف رغبة المي نحو المرسل ورأیھ بھ، وكاتجاه المتلقالعام لعملیة الإقناع 

  .غیرھامضمون الرسالة و

  

 والمقصود بذلك  إضافة إلى ذلك، على القائم بالإقناع أن یولي كل الأھمیة للرسائل،  

مجموع الشروط اللازم خاصیة تضم ھي لرسالة، والھدف أو القصد المرغوب من وراء ا

ومن  .تنفذ ھذه الأخیرة إلى الجمھور المستھدف بسھولة  توفرھا في الرسالة الإقناعیة بحیث

أجل بلوغ ذلك الھدف، على الرسالة الإقناعیة أن تشمل على مجموعة من الخیارات، إذ أنّ 

الخیار یجبر المتلقي على اختیار واحد منھا، ممّا یؤدي بھذا الأخیر إلى الاقتناع على توفّرھا 

  .بواحد منھا

  

لا تجد صدى في العملیة الإقناعیة إلاّ إذا تحدّدت طبیعة وإنّ كل تلك الخصائص   

للإقناع ویقصد بھذه العلاقة تلك التي تربط المرسل ) بین شخصین(العلاقة الشخصیة والبینیة 
                                                

كمال عبد الرؤوف، القاھرة، الدار الدولیة للنشر . ، ترنظریات وسائل الإعلامدیفلیر، ملفین وروكیتش، ساندرابول، /  
.207.والتوزیع، دون ذكر تاریخ النشر، ص 1  
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تواجھ عقبات متعددة  تجعلھا الرسائل سھلة أو بالمتلقي، إذ وحدھا طبیعة العلاقة بینھما تجعل

  .قناعلابد من إحباطھا قبل القیام بالإ

  

ظریة ھو أن الأھم في ھذه النالمفھوم الأساسي ویمكن أن نستنتج أنّ بناء على ذلك، و     

الذي یستخرجھ المتلقي   الجوھریة للتغییر تكمن في معنى الرسالةالتأثیرات الحقیقیة و

ھنا إمّا أن یتبنى المتلقي السلوك الذي یرغب فیھ و. تبار معنى الرسالة مؤثر سلوكيباع

  .سل القائم بالإقناع أو أن یقاوم العملیة الإقناعیة في حد ذاتھاالمر

  

   : 1نـــظـــــریـــــة الـــــتـــــعـــــلـــــم الاجــــتــــــمـــــاعــــــــي) 9  
یاء یتعلم الكثیر من الأش" جولیان روتر أنّھ یمكن للفرد أن احب النظریة یرى ص     

 الاجتماعيفالفرد أثناء تفاعلھ ".  2یتم ذلك عن طریق الملاحظة وفي بیئتھ الملیئة بالمعاني 

  عبر آلیة الملاحظة یقوم بنقل ، ویتلقى منبھات عدیدة وموریطھ، یلاحظ الكثیر من الأمع مح

       یدعىھذا ما ھا، وتشبعیتعلمھا بحیث تلبي حاجاتھ و من ثمالنماذج السلوكیة المختلفة و

        القیمتعلم الكثیر من السلوك وبعبارة أخرى، یمكن للفرد أن ی أو ،الاجتماعيالتعلم  :بـ 

  .ھذا كلھ من خلال الملاحظةوالمفاھیم ویتقمص العدید من الأنماط والنماذج السلوكیة و

  

القدرة على اكتساب " بمعنى أن الإنسان یملك . الكثیر من التعلم الإنساني معرفي  إنّ    

لمعرفة یتضمن النظم ھذا التمثیل المتجسد في ا، وریة أمامھالتمثیل الرمزي للأحداث الجا

، " 3بتطور البنیة المعرفیة، فإنّھا تصبح تؤدي وظیفة رئیسیة الصور الذھنیة، وواللغویة 

ھذا التعلم نتاج . تحقیق الرغباتكالإدراك وحل المشاكل وتوفیر طرق إشباع الحاجات و

قد تكون ستجابة مناسبة، ومعینة فإنھ یقوم با استجابات إذ عندما یتعرض الفرد إلى منبھات

  .إیجابیة أو سلبیة أو محایدة الاستجابةھذه 

                                                
لخمسینات مع جولیان روتر، وذلك من خلال كانت بدایات نظریة التعلم الاجتماعي في أواخر الأربعینات وأوائل ا/  

. تطویره لمجموعة من الدراسات حول إمكانیة تعلم الفرد السلوك الإجتماعي من المحیط الإجتماعي عبر الملاحظة 1  
.89.، صعامر، مصباح، المرجع السابق/   2  
.90.، صالمرجع نفسھ/   3  
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  :م بصفة عامة وفقا لأربع عملیات وھي تتم عملیة التعل      

 

لا یلاحظ الفرد كل شيء یقع تحت بصره ما لم یولي أھمیة لذلك، فھو یقوم :  الانتباه/ 1

تعلم بمعنى أنّ الفرد یقوم بنقل و. نھفي ذھ راسخةیبقیھا ا والأشیاء التي ینتبھ إلیھ باختیار

لا یعیرھا لیھا أو یھملھا فلا یتعلمھا وأمّا النماذج التي لا یتنبھ إ النماذج التي یتنبھ لھا فقط،

  .اھتماما

  

 سیعطیھ  بالتاليشيء ما فإنھ یرید أن یعرفھ ویتعلمھ ولندما ینتبھ الفرد ع : الاحتفاظ/ 2

من الذاكرة كلما  تدعیھایمكن أن یسبھا في الذاكرة بحیث أنّھ  بالاحتفاظیقوم  ھكذارموزا و

  .أراد ذلك

  

لنموذج السلوكي بشكل رمزي قابل ومعرض احتفاظ الفرد باإنّ : الحركي  الاستخراج/ 3

على محاولة إنتاج سلوك مماثل للنماذج المحتفظ بھا من یعمل الفرد " الزوال لذلك للنسیان و

ي لاحظھ حتى یصبح سلوكا عادیا  ، أي أنّھ یقوم بالسلوك الذ" 1ملموس وحركي  جدید بشكل

  .تلقائیا بالنسبة إلیھو

  

إن لم یكن ھناك باعث أو دافع على السلوك، فلن یقوم الفرد بأي من    : الـــدافـــعــــیــة /4  

شروط نفسیة تدفع ولا یتحقق إلاّ في ظل ظروف " أنّ التعلم  بمعنى. العملیات السابقة ذكرھا

  ". 2الفرد لتعلم نموذج سلوكي معین 

 

لكي تتحقق عملیة الإقناع من خلال ھذه النظریة لابد أن یتكرر بث الرسالة الإقناعیة و     

، بمعنى أنّھ إذا تكررت عملیة عرض النموذج السلوكي الاحتفاظحتى یتم بذلك تسھیل عملیة 

                                                
.93.، صعامر، مصباح، المرجع السابق/   1  
.سھالمرجع نف/   2  
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الشيء إذا تكرر "  :فـثبتت الفكرة في ذھنھ ولقي بالرموز تكررت عملیة الملاحظة لدى المت

  ".  1تقرر 

  

في الواقع، فھم : " في ھذا الصدد إلى القول أنّھ  (Kapferer)كما یضیف كابفریر         

علیھ، تلعب مرحلة التلقي في العملیة التواصلیة و(...). لا تعني تقبلھا  الرسالة الإشھاریة

لذلك یتم تبسیط تلك الرسائل إلى حد كبیر، وبالتالي یصبح ..) (.الإشھاریة دورا بالغ الأھمیة 

. " ومن خلال إعادة بثھاالصور الإشھاریة  -ار الكلماتمعناھا عموما مفھوما من خلال تكر

  ).الترجمة لنا ( 

  
    «  En effet, la compréhension d’un message publicitaire n’équivaut pas à 

l’acceptation de ce dernier (…). Le poids de l’étape de réception dans la 

communication publicitaire est donc très important. (…), les messages sont 

simplifiés à l’extrême : le sens est de ceux-ci est en général rendu immédiat 

grâce à la redondance mots-images et à la répétition. 2»  

  

نذكر على سبیل المثال تكرار بث حملات ذات منفعة عامة في التلفزیون الجزائري  و         

بالتالي یكون ذه المدة الزمنیة جمھورا عریضا وقبل النشرات الإخباریة، إذ تستقطب ھ

  .احتمال نجاح العملیة الإقناعیة  كبیرا

 

/   V ــــــــھنـــــــمــــــــــــــــــــــــاذجــــــــــــــــــــــ  
  

نماذج مختلفة للخطاب الإقناعي، وذلك انطلاقا لقد وضع الدارسون في مجال الإتصال      

  :أبرزھا في ثمان ھي كالآتي ضیات، یمكن إیراد أشھر النماذج وفرمن تجارب و

  
                                                

.91.، صالمرجع السابق/   1  
2 / KAPFERER, J.N., Op. Cit., P.49. 
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  :نـــمــــوذج الـــتـــدفـــق ذو الــخـــطــوتــیـــن ) 1  
     ة عامة أساسیة مفادھا أن الرسائل الإعلامیة الإقناعییرتكز ھذا النموذج على فكرة و    

  تصل إلى قادة الرأي، " إنما تتدفق على مرحلتین، حیث لا تتدفق مباشرة على الجمھور و

اسطة بین وسائل الإعلام        فقادة الرأي ھم بمثابة الو. ثم تتدفق عن طریقھم إلى الرأي العام

  ". 1الجمھور و

  

 ن لازرسفیلد بریسلونل ھذا النموذج إلى الدراسة التي قام بھا كل میرجع أصو      

(Lasersfield Brielson) غودیتو(Goedite)  )1940 ( الرئاسیة  الانتخاباتعلى

الجمھور بناء على فكرة  قد أجریت على أساس أن وسائل الإعلام تؤثر فيو. الأمریكیة

غیر كاف  والاستجابةلحافز دراسة تبین أنّ نمط الكن من خلال ھذه الالحافز والاستجابة، و

  .لتفسیر كیفیة تأثیر الرسائل الإعلامیة على الرأي العام

  

، أمّا المرحلة الأولى تدفق حركة المعلومات تتم على مرحلتینتیفترض ھذا النموذج أنّ    

یولون عنایة  و ،الاجتماعيحسن نسبیا بالواقع  من وسائل الإعلام إلى أفراد ذوي اطّلاع فتبدأ 

فراد الذین لدیھم تعرض من ھؤلاء إلى الأ والمرحلة الثانیة فتبدأ .مستمرة لوسائل الإعلام

  .بصورة أقل لوسائل الإعلاممباشر   و

  

  من وجھة نظر ھذا النموذج، تساھم وسائل الإعلام في نسج العلاقات الإجتماعیةو    

فعندما ترید مثلا   .ولوجیایالمعرفة والایدافس مع المصادر الأخرى للأفكار وتتنللمجتمع و

لك الإعلان یمر أوّلا برئیس في جریدة لتروج لمنتجاتھا، فإن ذ شركة معینة أن تنشر إعلانا

بعد الموافقة و. ء ومبدأ الجریدةھذا وفقا لنوعیة القرّاھ، ونشره من عدمالتحریر الذي یقرر 

یمكن تلخیص ھذا النموذج في الشكل و .على نشر الإعلان یصل ھذا الأخیر إلى الجمھور

  :التالي 
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   وسائل الإعلام 

)شركة معلنة(   ى ـــــــــالمرحلة الأول   

 

 قادة الرأي 

)واسطة، رئیس تحریر جریدة(   

ةـــــالمرحلة الثانی  

 الأفراد 

)الجمھور(  

 

 

  : ارـــــــكــتـــــــالابنــــــمـــــوذج نـــــشــــر ) 2
صاحبا النموذج أنّھ   (Shoomaker)شوماكرو (Rogers)روجرز  یرى كل من  

فكار معینة، ھي نشر من بین الطرق التي یلجأ إلیھا القائم بالإقناع لإقناع المتلقین بأ

على اعتبار الإنسان مولع . 1العلمیة الجدیدة حول موضوع معین والاكتشافات الابتكارات

 الابتكاراتة بالأفكار الجدیدة، خاصة إذا كانت تلك بالتعرف على الجدید، كما أنھ یقتنع بسھول

  .الجدیدة تستند على أسس علمیة تزید من مصداقیة الرسالة الإقناعیة

  

تمر عادة بأربع خطوات  الابتكارووضع صاحبا النموذج افتراضا مفاده أنّ عملیة نشر       

ناعیة یكتشف لرسالة الإقمن خلال بث ا إذ المعرفة أساسیة، حیث تتمثّل الخطوة الأولى في 

لومة واضحة من  ثم تتحصل بنیتھ الإدراكیة على معو  یتعرف علیھ  الفرد وجود ابتكار و

ي مرحلة متقدمة من ھذا ھو الإقناع تلیھا مرحلة  .كیفیة التعامل معھو الابتكارحول طبیعة 

 موقفاًبذلك  تخذتأتي بعدما یكون الفرد قد تشبع بالمعلومات الخاصة بالإبتكار فیالنموذج و

الجدید  الابتكارنتیجة تلقي الفرد معلومات حول  وتأتي القرار وبعدھا مرحلة  .معینا إزاءه

                                                
.المرجع السابق/   1  
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وآخر خطوة  .أو یرفضھ الابتكاریقوم ببلورة الأفكار حولھ لاتخاذ موقف معین إما یتبنى ھذا ف

    أجل البحث المتلقي من-یلجأ إلیھا الفرد حیث التصدیق :بـ سمىفي ھذا النموذج ھي ما ی

موعة من الأدلة ھذا من خلال تزوید بنیتھ الإدراكیة بمجعن المؤیدات التي تقوي قراره، و

  .1المنطقیة 

  

                وذج، بصفة عامة، الأخذ بعین الاعتبار مجموعة كما یفترض ھذا النم     

محیطة بالحدث تشیر إلى الظروف ال وھي نقطةالسوابق  من الاعتبارات، تأتي على رأسھا 

      تم عبرھا تعلم ھي تشیر إلى الطریقة التي یو العملیة كذلك  .وممیزات من یشاركون فیھ

وبعدما یكون المتلقي قد استقبل الرسالة وقرّر تبني  .، أو بناء اتجاه إزاءھاالابتكارأو تبني 

  .تبني الأفكارتشیر إلى النتائج المترتبة عن و العواقب : سلوك معین، یأتي عامل یدعى بـ

 

الذي یمكن امل الخارجي في عملیة الإقناع، وبناء على ھذا، یعتمد النموذج على الع      

من معلومات،  یتلقّاهأن یكون أكثر نفوذا على الفرد بحیث لا یجد أي عائق من تبني ما 

 كأن یكون مثقفا أو متعلما،  . شخصا من النوعیة المقصودةخاصة إذا صادفت ھذه الأفكار 

  . أو ھو بحاجة ماسة إلى شيء جدید ینقذه من مشكلة ما یعاني منھا

 

  :الـــنـــــمــــــوذج الـــــســــایــــكـــــولـــــوجــــــي ) 3      
       كومستوك جربة التي قام بھا صاحب النموذج جاء ھذا النموذج نتیجة الت    

(Komstook) على السلوك الإنساني سواء كان ایجابیا  حول مدى تأثیر البرامج التلفزیونیة

  .أو سلبیا، كتعلق بعض البرامج بالسلوك العدواني لدى المتلقي
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التلفزیون ینبغي أن یعامل باعتباره مرادفا " یقوم ھذا النموذج على مبدأ مفاده أن و       

   لتعلم وظیفیا لأي تجربة أو تصرف أو مشاھدة فردیة أخرى قد تكون لھا عواقب بالنسبة ل

  ". 1أو التصرف 

  

عرضا تلفزیونیا فإنھ یتعرض لمجموعة من الرسائل الإقناعیة  لمتلقيعندما یشاھد ا         

تأثر بإحداھن وفق درجة الإثارة والجاذبیة وشد الانتباه         في شكل مَشاھد معروضة إلاّ أنّھ ی

ث یعتبر ھذا المشھد، حیالتي تدعو إلى تقمص السلوك المعروض في ، والاھتمامإثارة و

توفر في المشھد علیھ، یجب أن تو. وفق ھذا النموذج اب الإقناعيالأخیر الھدف من الخط

  .ملبیا لحاجة من حاجات المتلقية أبرزھا أن یكون مشھدا واقعیا وشروطا معین

  

فكرة " التلفزیون والسلوك الإنساني " كما یضیف كومستوك وزملاؤه في كتابھم  

كلما كانت البدائل السلوكیة المعروضة " حیث "البدائل السلوكیة : " سموھا بـ ھي ماأخرى و

ثم صوروا ھذا النموذج ".   2مقلصة، كلما زاد احتمال زیادة إمكانیة تبني السلوك المعروض 

  : في شكل عملیة تمر بعدة مراحل یمكن تلخیصھا في النقاط التالیة 

  

نب الرسائل الإقناعیة جتماعي معین إلى جایشاھد عرضا تلفزیونیا لسلوك إ شخص  - 1

  . الأشكال البدیلةالمرافقة و

الذي یتوقف على سماتھ البارزة نیة لتعلم وتطبیق السلوك المعروض، و احتمال وجود  - 2

حاجة من ھمیة السلوك المعروض في مدى إشباعھ لبمعنى أنّھ تكمن أ. لنسبة للمتلقيبا

  .باتھإشباعھ لرغالمتلقي و- حاجات المشاھد

الحركات  القول بأنھ یُتوقّع من الفرد أن یتبنى في ھذا المستوى من النموذج، یمكنو  - 3

   الانتباهشد ، وھنا یبرز دور وأھمیة الإثارة وحیویة، في المشھد المعروضالأكثر بروزا و

  .كذا لفت النظرو

                                                
.21.، صالمرجع السابق/   1  
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لحركة نستطیع القول في ھذا المستوى الأخیر من النموذج بأنھ مرحلة تطبیق ل  - 4

الذي یستھدف  ھي خطوة بمثابة نتیجة العمل التلفزیونيو. لمعروضة في المشھد التلفزیونيا

ھي النتیجة المرجوة من الخطاب الإقناعي وفق ھذا و. فیھسلوك الفرد ویقصد التأثیر 

  .النموذج

 

إلى فعھ دبالفرد إلى التأثیر على سلوكھ، وانطلاقا مما قیل، فإذا ما توصل التلفزیون و        

ن تقمص الأنماط السلوكیة المعروضة علیھ سواء كان ھذا التأثیر كلیا أو جزئیا، فإنھ یمك

منھ، فإن فعالیة ھذا النموذج مستمدة من الوسیلة و. الحكم على النموذج بالفعالیة والنجاح

  .لیست في الرسالة أو الخطاب في حد ذاتھ، والمتمثلة في التلفزیون

  

      : ادـــــمـــــتـــــــالاع نـــــمـــــوذج) 4 
العملیة التأثیر الذي تصبوا إلیھ  ر في إحداثتأخذ وسائل الإعلام الدور الأكب 

مد علیھ المجتمع لتسویق أفكاره ومعلوماتھ ھي المتغیر الأساسي الذي یعتو. الإقناعیة

، لا یمكن ماعیةالاجتاعتقاداتھ، بوصف وسائل الإعلام  جزء لا یتجزأ من الحیاة اتجاھاتھ وو

  .عنھا فھي المصدر الرئیسي للمعلومات الاستغناء

  

المجتمعات الحدیثة یعتمد " یرتكز ھذا النموذج على فكرة أساسیة مفادھا أنّ و      

یقوم و ". 1معرفة ما یدور حولھ لتعلمھ و جمھورھا على وسائل الإعلام كمصادر للمعلومات

الدرجة التي تتمثّل الأولى في  :في نقطتین  مكن إیجازھاعدة شروط ی ھذا النموذج على

أمّا النقطة الثانیة فتتمثّل في  .الاستقراردم عع إلى التغییر، والصراع ومالمجت یتعرض لھا

لام في صنع القضایا الإجتماعیة وتحلیلھا            الدرجة التي تتدخل فیھا وسائل الإع

  .معین اجتماعيصنع وضع وتفسیرھا، و
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شبكات وسائل الإعلام  یبرز في: ني ھذا النموذج على ثلاثة متغیرات أساسیة ینبو        

تحلیل بعض الظواھر یستعین بھا الفرد لتفسیر والدور الذي تؤدیھ تجاه المجتمع، حیث و

فدور التلفزیون . سیلة إلى أخرىالتأثیر من وانب اختلاف فعالیة الإقناع و، إلى جالاجتماعیة

  .خدماتھ یختلف بشكل كبیر عن المذیاع أو الصحیفةنوعیة تأثیره و مستوىو

  

 ھذا التأثیر قد یكون مرھونا أنّ إلاّ أنّھ رغم كون لكل وسیلة إعلامیة تأثیرھا إلاّ   

ثبات وكذا من ما تتمیز بھ من مرونة ووالتي یتعامل معھا القائم بالإقناع  الاجتماعیةالأنظمة ب

دمة مثلا تكون أنظمتھا الإجتماعیة أكثر مرونة من فالمجتمعات المتق. قابلیة للتغییرجمود و

المتعامل  لجماھیرل ھذا ما یدفع إلى الاعتقاد بأنّ قابلیة التلقي تختلف وفقا .المجتمعات النامیة

فھم سائل الإعلام كمصادر للمعلومات والتعلم وعلى ومعھا ودرجة اعتماد تلك الجماھیر

ع تعتمد علیھا م جزء لا یتجزأ من حیاة المجتموإدراك ما یدور حولھا، بوصف وسائل الإعلا

  .في مختلف المجالاتفي أغلب الأوقات و

  

ونتیجة لتفاعل كل تلك العناصر المذكورة أعلاه فیما بینھا، یترتّب حجر الزاویة في   

 تم على أساس ھذا النموذجالناجمة عن العملیة الإقناعیة و في الإثارة تتمثّلالعملیة الإقناعیة، 

  .سلوكیةوأخرى  تأثیریةو إدراكیةإثارة :الإثارة إلى ثلاثة أصناف نیف تص

 

   :  (Weasemann)ویــــزمــــــــان و (Parker)رـــــركـــوذج بــــــــمــــــــن) 5
     حسب نظر صاحبا النموذج،و یصنف ھذا النموذج ضمن نماذج الإتصال الفردي،   

تتعلق المنبھات الداخلیة بالجانب و. جیةالفرد بمنبھات داخلیة وأخرى خاریتأثر "

أما ...الحب،و الخوفوالقلق و الوجداني للإنسان، مثل الجوع الفیزیولوجي ووالسیكولوجي 

  ". 1المنبھات الخارجیة فھي تتعلق بالظروف المتوفرة في المحیط الخارجي 
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ى العقل، ثم یختار تنقل إل ات متتالیة في شكل نبضات عصبیةبمعنى أن الفرد یتلقى منبھ      

إعادة تجمیع القرار، یكون ھناك عملیة تمییز وعند اتخاذ و. لیفكر فیھاالعقل بعض المنبھات 

شكل أخیرا، تكون ھناك عملیة ترتیب لتلك المنبھات في و. نبھات التي تم اختیارھا سابقاللم

التي تم رموز المنبھات وبعدھا، یقوم المتلقي بفك سنن و. خاص لھ معنى لدى المتلقي

  .ذلك في شكل رموز فكریة ذات معنى محددا وبناءھا من جدید وتمییزھا، ثم یقوم بتحویلھ

  

المتلقي بتلقي الرسالة الإقناعیة برموزھا ثم - ھا الفردبعد ھذه العملیة، التي یقوم فیو       

دى  ھو رجع الصلى الشق الأخیر من ھذا النموذج و، ینتقل إیحولھا إلى رموز فكریة في ذھنھ

تي تقییم سلوكھ بشكل ذاالمتلقي -ن في محاولة الفردیكمو،  ( Feed back ) أو التأثیر المرتد

تأثیر مرتد إلى قسمین  قسم صاحبا النموذج التأثیر المرتدو. إلى نفسھ الاستماعمن خلال 

ھو ذلك الجزء من الرسالة الذي یستطیع الفرد أن یسمعھ، تحملھ إلیھ الموجات وخارجي، 

داخلي، فھو شعور الفرد بسلوكھ، وكذا تأثیر مرتد  ).أي یسمع نفسھ و ھو یتحدث ( ئیة الھوا

  .1تحسینھاعده على تعدیل قراره وتقویمھ ویسو

 

  : ( Ross ) نـــــــــمــــــــــوذج روس) 6
  .تتم عملیة الإقناع عبر مجموعة من الخطوات التي تشكل مضمون نموذج روس     

  

v یث یجمع فیھا المرسل المعلومات ثم یقوم بتنظیمھا ح:  المرحلة الأولى       

بعدھا یقوم بتحویلھا في وتصنیفھا، بحیث یبني ویصیغ فكرة منطقیة مقبولة، و

  .شكل رسالة لیرسلھا إلى المتلقي

v  نقل الرسالة عبرھا   تكمن في أھمیة اختیار الوسیلة التي یتمو: المرحلة الثانیة

  .تأثیر المرغوبمدى فعالیتھا في إحداث الو

v اة لمتلقّتكون على مستوى المتلقي الذي یستجیب للرسالة او: حلة الثالثة المر

الخلفیة من خلال بناء جدید لھا وھذا وفقا للمعطیات السیكولوجیة والمعرفیة و

                                                
  .ینظر، جیھان، رشتي، المرجع السابق/  1
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ھا لتعطي تأویلا معینا المرجعیة لدى المتلقي، حیث تتداخل ھذه المعطیات كل

  .حددالذي یعطیھا معنى مللرسالة و

v المترتبة عن تلقي الرسالة واستجابة  تتمثل في الآثارو: رابعة المرحلة ال

، حیث یعتبر ( Feed back ) رجع الصدى: ھذا ما یسمّى بـالمتلقي لھا، و

محتوى یعتمده المرسل في تقییم أدائھ و ھذا الأخیر، المعیار أو المیزان الذي

 .ییرھابناء علیھ یقوم بتعدیل الرسالة أو تغورسالتھ، 

  

یؤكد صاحب النموذج على فكرة فك سنن الرسالة لدى المتلقي، حیث یقوم ھذا الأخیر و      

تفسیرھا، ثم یقوم بتصنیفھا لإقناعیة بعملیة تفكیك لرموزھا وتمییزھا وعند تلقیھ للرسالة ا

    ي تكمن الثقافة ھنا فو .كذلك الحاجات التي یرید إشباعھاتفق مع ثقافتھ ور ما یبحیث یختا

ربھ السابقة مع تلك المعلومات، ومن مشاعره من تجارفة المتلقي لمعلومات الرسالة، ومع" 

   :تفكیك سنن الخطاب الإقناعي بـ یطلق على ھذه العناصر المساعدة على و."   1اتجاھاتھ و

  ".2 الاتصاليالظرف " أو " المناخ العام للحالة" 

 

ھري في حدوث عینة أساسیة یكون لھا دور جوعلیھ، یحوي ھذا النموذج شروطا مو     

لمعلومات المتوفرة لدى المرسل، وكذلك الظرف كمیة ا: ھي العملیة الإقناعیة ونجاحھا و

.           رسالة ورموزھاتفكیك سنن الملیة تحویل الرسالة إلى أفكار، وعالمحیط بالعملیة، و

لرسالة  الاستجابةر في ه بشكل كبیالتي تساعد، ثقافة المتلقي وخلفیتھ المرجعیة وأخیراو

تحدد مستقبلھ، فإمّا أن الشروط لتشكل الخطاب الإقناعي و ھكذا تلتحم كل تلكو. المرسل

  .یكون ناجحا أو فاشلا

 

 

 

 
                                                

.ینظر لمزید من المعلومات، جیھان، رشتي، المرجع السابق/   1  
  .271.ص المرجع نفسھ،: ینظر / 2
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     : ( David Perlo )نـــــمــــوذج دیـــــفـــــیـــــد بــــــرلـــــــو) 7  
الفرد یجب أن یفھم السلوك البشري حتى " یقوم ھذا النموذج على مبدأ یتمثل في أنّ  

أساسیة تحكم یفترض دیفید برلو أربعة متغیرات و ". 1الاتصالیستطیع أن یحلل عملیة 

  .متمثلة في مرسل ومتلق ورسالة ووسیلةھي العملیة الإقناعیة و

 

علیھ أن و. ویكون نقطة بدایتھا الاتصالالذي یقوم بعملیة  الشخص  ھوف المرسلأمّا       

من أجل بلوغ الھدف الذي تصبوا إلیھ العملیة الإقناعیة، كأن یتمتّع یتوفر على شروط، 

ذلك في شكل فكرة التي یرید المرسل إیصالھا ووضع البمھارات اتصالیة بمعنى أن یحسن 

ولا تتحقق ھذه المھارات الاتصالیة إن لم یحدد المرسل اتجاھاتھ  .أو كلامیةرموز كتابیة 

الرسالة الإقناعیة أو من الفكرة أو المنتج موضوع موقفھ من  صد بھاالخاصة والتي یق

الإقناع بھا دون أن یؤمن بھا، أو أن رسالتھ و الإقناع، حیث لا یستطیع أن یوصل المرسل

لھذا ترى الكثیر من الشركات ترفض تعیین أشخاص كممثلین تجاریین ما . یكون متحمسا لھا

كما یتضمن ھذا العنصر اتجاه المرسل   .ة التي سیبیعونھابالسلع ھم یؤمنونلم تتأكّد من أنّ

لیة المرسل في اتصالھ فعاھذا العامل بشكل كبیر على قدرة ونحو المتلقي، حیث یؤثر 

ھذا ما یدفع إلى بروز نقطة أخرى لا تقل أھمیة عن  . 2تبلیغھ للرسالة الإقناعیةبالمتلقي و

تمكنھ منھ، إذ أنّ عرفة المرسل لموضوعھ وأي مدى م، مستوى معرفة المرسل :سابقیھا وھي

          فعلیھ أن یتوفر على الأدلة الكافیة حول صحة . الإقناع على قلة إطّلاعھ علیھ یجعلھ غیر قادر

عدم الرفض وسائل توصیلھ، وكذا آلیات توفر علیھ الجھد وطرق والموضوع، و مصداقیةو

یتعلق حیث  الثقافي الذي یحیط بالمرسلو الاجتماعيالنظام  فضلا عن  .من قبل المتلقین

الخاصة  3والاجتماعیةوخلفیتھ المرجعیة وكیف یستطیع أن یكیفھا وفق القیم الثقافیة  تھبثقاف

  .4یقوم بفك رموزھا الشخص الذي یستقبل الرسالة وبدوره یمثّل والذي ي بالمتلق

  

                                                
.130.، صالمرجع السابق/   1  

2 / Voir, KAPFERER, J.N., Op. Cit., P.29. 
3/ Voir pour plus d’informations :Jean Claude, SOULAGES, Le tiers dans le discours 
persuasif, in :La voix cachée du tiers, Ed. L’Harmattan, 2004, P.167.  

.20.، صعناصر الخطاب الإقناعي: ینظر لمزید من المعلومات /   4  
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تؤدي دور الجسر  ةـالـرسولكي یتم الاتصال بین المرسل والمتلقي، لابد من وجود   

سنن الرسالة، ویقصد بھا : وضمّن صاحب النموذج ھذا المتغیّر ثلاثة عناصر. الرابط بینھما

یمكن تعریفھ على أنھ الذي : وكذا مضمون الرسالة .مجموع الرموز التي تصاغ بھا الرسالة

تي ت الفمضمون الرسالة ھو العبارا. " مادة الرسالة التي اختارھا المرسل لتعبر عن أھدافھ

إلى  ". 1الأحكام التي تقترحھا والاستجابات التي تخرج بھا وتقال أو المعلومات التي تقدم، 

نھا ضمّوالمرسل لیات الإقناعیة التي استخدمھا الآجانب معالجة الرسالة، و المقصود بھا ھنا 

  .ترتیبھ لھاار المرسل لسنن الرسالة ومضمونھا وفي رسالتھ، فھي بصفة عامة اختی

  

تضمن ھذه العملیة  یلةـوس حتّى تنفذ الرسالة من المرسل إلى المتلقي، لابد من وجودو  

إنّ اختیار الوسیلة و. قل الرسالة من مرسل إلى متلقالقناة التي یتم عبرھا نبھا  حیث یقصد

الإتصالیة الناجعة في العملیة الإقناعیة خطوة بالغة الأھمیة، فعلى المرسل أن یختار الوسیلة 

ذلك بالإقناع أنجح من غیرھم، ولذلك نجد بعض القائمین . لة في الإقناع وفقا لموضوعھالفعا

از یكون حیث یكاد التلف. راجع لعدة عوامل أبرزھا الوسائل الإقناعیة التي تم اعتمادھا

  .تأثیرا في الجمھور باختلاف فئاتھالوسیلة الأكثر فعالیة و

 

  :  ( Welpershrame )رامـــــرشــــبــــوذج ولـــــمـــن) 8 
قة أراد أن یبین الطری، و" الاتصالكیف یعمل " ي كتابھ عرض ولبرشرام نموذجھ ف     

م بھا، یقنعونھو كیف ینقل الأفراد أفكارھم إلى الآخرینالتي تتم بھا عملیة الإقناع والتأثیر، و

         ھناك مستقبلانبھ عملیة وضع الفكرة في كود، وبجمصدر و" فھو یرى أن ھناك 

  ". 2وبجانبھ عملیة فك الكود 

  

ر حیث تبدأ العملیة بوجود مرسل مبادر بالقیام بالعملیة الإقناعیة، فھو یقوم بتنظیم الأفكا     

  : ھذا ما یسمى بـ بحیث  تؤدي معنى یفھمھ الناس، و ترتیبھاالتي یرید نقلھا إلى الآخرین و

فھمھا، و ھذا بعدما تم فیھا تلقي الرسالة ویة یثم تأتي مرحلة موال". وضع الفكرة في كود " 
                                                

.132.، صالمرجع السابق رشتي، جیھان،/   1  
.171.ص، المرجع نفسھ /   2  
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تم كل ذلك بتدخل معرفة طبعا یو. ون المتلقي قد فك رموز الرسالة وفسرھا وفھم مضمونھایك

) المتلقي المرسل و( طار الدلالي للطرفین فكلما تشابھ الإ. ثقافتھو خلفیتھ المرجعیةالمتلقي و

م عن الآخر كل منھما یفھء عند كل منھما، ولشيكلما زاد احتمال أن تعني الرسالة نفس ا

كلما ارتفع مقدار الجھد في فھم الرسالة كلما زاد احتمال تجنب المتلقي و. المعنى الذي یقصده

  .التعرض للرسالة

  

ذجھ وجود طرفین في حالة إتصال، والواصلة بینھما علیھ، یفترض ولبرشرام في نموو   

التي تؤدي معنى الإشارات والرموز المنظمة وموعة من ھي عبارة عن مجو. ھي الرسالة

  .یفھمھ الطرفان

 

   VI /  مــــــــــراحـــــــــلــــــھ 
    

نماذجھ المختلفة أنّ الإقناع بالأساس عبارة عن ن من خلال تتبع نظریات الإقناع ویتبی     

وك المتلقي ھي التأثیر في سلوعملیة تتقاسمھا عدة مراحل حتى تصل إلى النتیجة المرجوة 

جد نحن ندقق النظر في عملیة الإقناع نو .إما بتغییره أو تعدیلھ، أو تبني رأي أو اتجاه جدیدین

یحقق ھدفھ ا ظاھرة تؤدى عبر مراحل معینة، وحتى یؤدي الخطاب الإقناعي غرضھ وأنّھ

  .لابد أن یحترم تلك المراحل

مراحل الإقناع، نذكر منھا مخطط لقد تعددت آراء الدارسین في ھذا المجال فیما یخص       

  :، الذي قسم مراحل الإقناع إلى حالتین  ( Kapferer )1كابفریر 

  

  

  

  

  
                                                
1 / KAPFERER, J.N., Op. Cit., P.40. 

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


 الفصل الأول                                                                            الخطاب الإقناعي 

50 
 

  

    حالة ( أ )                                          حالة ( ب )

رسالة                                                رسالة   

 

موقف سلبي أو حیادي                     موقف إیجابي                    

 

عوامل و محفزات أخرى       سلوك سلبي                                         سلوك إیجابي   

                                                      

  موقف إیجابي   

  

قتنع بمضمونھا مباشرة ویتخذ ة ما فیعندما یستقبل المتلقي رسال) أ ( الحالة  تتحقق    

الذي ھو في تبني السلوك المرجو من الرسالة والذي یؤدي بھ دون شك إلى موقفا إیجابیا و

  .حالة الإشھار مثلا فعل الشراء

  

الرسالة غیر مقنعة فیتخذ المتلقي موقفا سلبیا  فتتحقق عندما تكون) ب ( أمّا الحالة       

محفزات أخرى ذات دور ولكن بتدخل عوامل و. وب فیھلا یتبنى السلوك المرغأو حیادیا و

انتھاج سلوك إیجابي الرسالة إلى الإقتناع بمضمونھا وھام، یمكن أن ینقلب ذلك النفور من 

  .مطابق للھدف المسطر من الرسالة

  

مخططا عاما لمراحل الخطاب الإقناعي، إذ   ( Kapferer )یعتبر مخطط كابفریر   

  : أشمل تقوم على مرحلتین أساسیتین تتمثلان في و بدراسة أدق "یال " جاء 

  

   :مــــرحــــلــــة الــــتـــلـــقــي  )1     

ي للرسالة الإقناعیة لأول مرة، یتعرض فیھا المتلق تتفرع إلى ثلاث مراحل، مرحلةو

 تلیھا .غیرھاإلى الرادیو و الاستماعتلفاز أو مشاھدة الو ھذا من خلال تصفح المجلات مثلاو
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ھي انتقائیة، و حیث یتعرض المتلقي لعدة رسائل إقناعیة بالرسالة، الانتباه والاھتماممرحلة 

ھي و وبعدھا تأتي مرحلة الفھم، .لفتت نظرهالتي منھا التي أثارت انتباھھ و بمعنى أنھ یختار

 التين الرموز المستعملة في الرسالة والمرحلة التي یحاول فیھا المتلقي استخراج المعنى م

  .أثارت انتباھھ

  

    :مــــرحـــــلــــة الــــــقـــــبــــــول  )2    

مرحلة تقبل أو رفض السلوك المعروض رھا تتفرع إلى ثلاث مراحل، تستھلّ ببدوو

ھي مرحلة متممة و ییره،تأكید تغییر السلوك أو عدم تغ یتمّ فیھامرحلةثمّ  .في الرسالة

 .الكامل لتبني السلوك أو عدمھ الاقتناعلقي إلى حالة للمرحلة السابقة حیث یصل فیھا المت

ھو عندما یتصرف المتلقي وفقا للموقف الجدید الذي و وأخیرا، مرحلة التبني الكامل للسلوك،

  ...1اتخذه، كأن یشتري صابون حلاقة لما لھ من فوائد للبشرة

   

/ VII  اســــتــــراتــــیــــجــــیـــــاتـــــھ  
  

الإقناع اللذان بوصفھا فعل تواصلي ھو الإبلاغ و رسالة إشھاریة إن ھدف كل   

یغیر سلوكھ د المتلقي الذي یستقبل الرسالة ویفھمھا ویصدقھا ویستقران في النھایة عن

قد یلجأ القائم بالإقناع من أجل بلوغ أھدافھ المنشودة إلى استخدام استراتیجیات و. بموجبھا

  .تثیر انتباھھمتشد المتلقین و یف وسائل إقناعیةكذا توظمحددة، و

  

المختلفة،  لماء في مجالات العلوم النفسیة والاجتماعیةفي محاولة من جانب عدد من العو    

 عرضھا التي سنلقي وكذا تفسیر سلوكھ، وقدم ھؤلاء استراتیجیات تساھم في إقناع المت

  :كالآتي 

  

  
                                                
1/ Voir : KAPFERER, J. N., Op. Cit.  
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      :الــنـــفــســیــة -ـــیـــكـــیــةالإســـتـــراتـیـجـــیــــة الــــدیــــنــام*   

  :یمكن تلخیص ھذه الإستراتیجیة في المخطط التالي و     

  

       

   

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

، حیث "1تعلم، اشعر، اعمل " تقوم ھذه الإستراتیجیة على سلسلة بسیطة متمثلة في  

نتیجة لذلك ة ما، ون علامة تجاریة ما أو فكرالمستھلك معرفة واقعیة ع-یتلقى فیھا الفرد

تتغیر مواقفھ اتجاه موضوع الإقناع، فیظھر تفضیلھ لھ ثم یتبنى سلوكا مطابقا للسلوك الذي 

  .یرغب فیھ القائم بالإقناع

  

                                                
.380.ر  وروكیتش، المرجع السابق، صدیفلیینظر، /   1  

 رسالة إقناعیة

تؤدي إلى تعدیل أو تنشیط 
 العمل الإدراكي 

العامل الإدراكي معدل نسبیا 
 ویشكل سلوكا

 النفسیة -طط الاستراتیجیة الدینامیكیةمخ
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من تھتم ھذه الإستراتیجیة بالفرد بوصفھ یتمیز بخصائص بشریة بیولوجیة تتأثر بجملة       

جیة تعطي ى تبني سلوك معین، أي أنھا إستراتیالتي تدفع بھ إلالظروف الخارجیة الإنفعالیة و

  .  ( Stimulus - Réponse )إستجابة -منبھ: التصرف ضمن ثنائیة اتجاھا إلى الإستجابة و

  

التأثیر في سیكولوجي لإحداث عملیة الإقناع والعامل ال" تعتمد ھذه الإستراتیجیة على      

فھا بشكل یؤدي بالفرد توظیاطفیة فیھ، واسطة إثارة الجوانب الإنفعالیة والعسلوك الفرد بو

تبدیل لتي تتمیز بخصائص جدیرة بتحویل وفالرسالة المقنعة ھي تلك ا ". 1یتلقاه  إلى تقبل ما

عتبر بذلك         فت. الوظیفة السیكولوجیة للفرد على نحو یجعلھ یستجیب علنا اتجاه موضوع الإقناع

  .فھم الإقناع و فق ھذه الإستراتیجیةمفاھیم مھمة في " الدوافع " و" البواعث " 

  

النفسیة في أن الرسالة الفعالة لھا خواص  -علیھ، یكمن جوھر الإستراتیجیة الدینامیكیةو      

المتلقین بحیث أنھم سوف یستجیبون بشكل علني -قادرة على تغییر الوظائف النفسیة للأفراد

فقد افترض أن مفتاح بعبارة أخرى، و. لھدف من بث الرسالة الإقناعیةنحو الشيء الذي ھو ا

الإقناع الفعال یكمن في تعلم الجدید، على أساس معلومات یقدمھا الشخص الذي یحاول 

الاحتیاجات، المخاوف، ( الإقناع، و یفترض أن یغیر ذلك من التركیب النفسي الداخلي للفرد 

  .، مما یؤدي إلى السلوك المرغوب )إلخ ...التصرفات، 

  

      علیھ، تستغل ھذه الإستراتیجیة المؤثرات الخارجیة التي تساعد على الإقناع بناء و      

ظاھر یریده القائم بالإقناع، بھدف دفعھ إلى تبني سلوك علني و تؤثر على نفسیة المتلقيو

راض كاستعمال إعلانات لبیع بعض الأصناف من الأدویة بمقتضى أنھا تقي أو تشفي من أم

تضطره رع في نفسیة المتلقي الخوف والرعب وھكذا تزنسان، ومفترضة تفتك بصحة الإ

  .إلى انتھاج السلوك المرغوب فیھ ألا و ھو فعل الشراء

  

  

                                                
.51.، صعامر، مصباح، المرجع السابق/   1  
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  : الاجــتمـــــاعـــیــــة-الإســـتــــراتــیـــجــــیــــة الــــثــــقــــافــــیــــة*      
  :تتلخص ھذه الإستراتیجیة في الشكل التالي 

  
  
 رسالــــة مقنعــة       

تحدد أو تعید تحدید متطلبات ثقافیة أو قواعد 
 دوار أو مراتب أو عقوبات سلوك للجماعة، أ

صیاغة أو تعدیل تعریفات لسلوك اجتماعي 
 متفق علیھ لأعضاء الجماعة 

 یتحقق التغییر في الاتجاه أو السلوك العلني 

  الثقافیة الاجتماعیةمخطط الاستراتیجیة 
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لإنساني تشكلھ قوى قدرا كبیرا من السلوك ا" إن العلوم الإجتماعیة تفترض أنّ    

فلیس من العسیر أن تظھر القوة القویة للثقافة في السیطرة على ( ... ) من خارج الفرد

  ". 1التصرف الإنساني 

  

یة في حیومبدأ مفاده أن الثقافة تؤدي وظیفة منھ، تقوم ھذه الإستراتیجیة على و     

سلوكیة النابعة من شخصیة أكثر من ذلك فإنھا تتحكم في الأنماط التشكیل السلوك البشري، و

حیث توجد أحیانا بعض  ...یة واعتقاداتھ ادئھ، فھي تمثل خلفیتھ الفكریة والمعرفمبالفرد و

الرسائل  المعتقدات التي رسخت ثقافیا في المجتمع نتیجة لشدة تأثره ببعضالسلوكات و

قد نجد لھا بعض التبریرات  لكناریة الإقناعیة، وھي سلوكات من الصعب تفسیرھا والإشھ

في الثقافة  نذكر على سبیل المثال شخصیة الأب نوویل  .ضمن الثقافة التي نشأ فیھا المتلقي

أعطى لھذه  ھو الذي 1931حیث كان الإشھار الذي بثتھ شركة كوكاكولا عام  الغربیة

الأب  تمثل ألوان كوكاكولا، حیث كان  التيالأحمر والأبیض و الشخصیة الخیالیة الزّي

اصلة توزیع الھدایا على الناس، نوویل یحتسي قارورة كوكاكولا لیستجمع قواه من أجل مو

  .  الأبیض سلوكا راسخا ثقافیا في المجتمع الغربيو ك الأب نوویل بزیھ الأحمربذل أصبحو

     

، بل قد یحدث تطبیعھا في الفردمؤسسات رسمیة لتعلمھا و لا تتطلبالثقافة  لعلّ أنّ        

الإقناعیة  مع الرسائل الإشھاریةة نتیجة لتفاعل القرد مع محیطھ وتلقائیذلك بطریقة عفویة و

تبنى  الاعتباراتعلى أساس ھذه و. 2كذا اندماجھ في زمر بشریة معینة التي یتلقاھا یومیا و

  .التأثیري الإقناع والاجتماعیة فالإستراتیجیة الثقافیة 

 

 علىى تأیید شریحة اجتماعیة معینة، وبعبارة أخرى، تقوم ھذه الإستراتیجیة علو      

  .الذي تم بناءه من أسالیب تدخل في التركیب الثقافي لھاالخطاب الإقناعي المنصب علیھا و

                                                
اسات والبحوث الإنسانیة   ، مصر، عین للدرالإعلان التلفزیوني: سیمیوطیقا اللغة وتحلیل الخطابعبد السمیع، حسنة، /  

.  45.، ص2001، 1.، طوالاجتماعیة  1  
.روكیتش، المرجع السابقویر دیفللمزید من المعلومات، ینظر /   2  
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تدور  صغیرةسعداء بأداء تمثیلیات وفمثلا عند مشاھدة إشھار حیث یقوم أشخاص مبتسمون 

غیرھا، فإنھم یحددون للمتلقین حول مزیلات الروائح ومعاجین الأسنان ومساحیق الغسیل و

. وغیر المقبول كذا السلوك المقبولالتمثیلیات القواعد المقبولة وغیر المقبولة و  من خلال ھذه

السلوك  أو الحفاظ علیھا انطلاقا من اجتماعیةالمتلقي كسب مكانة -كیف یمكن للفردو

ج عن یمكن أن تجعل الفرد یفقد مكانتھ إذا خر  اجتماعیةأیة قیود روض في التمثیلیات والمع

تؤكد ت إلاّ مشاھد تجسد واقعا معیشا وما التمثیلیاو. المقترحالنظام أو السلوك المعروض و

على أنھ إذا ضبط الفرد برائحة كریھة یمكن اكتشافھا أو أسنان مصفرة تجعل  ابتسامتھ 

  .الاجتماعيعل المرء في وضع منبوذ من القبول بشعة، فإنھ یج

  

  :إســـــتــــراتـــیــــجــــیــــة إنــــــشــــــاء الــــمــــعـــــانــــــي * 

      

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 ــة رسالـــة مقنعـ

تؤدي إلى معاني جدیدة أو 
 تغیرات في المعاني  

المعاني الجدیدة تعطي توجیھا 
 للعمل

  إنشاء المعانيمخطط إستراتیجیة 
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مبدأ ھذه الإستراتیجیة  یعود، و"اعمل  –تعلم " تقوم ھذه الإستراتیجیة على ثنائیة   

السلالات البشریة التي تقضي بأن المعاني تتعلق بشكل جیا ولى مفاھیم علماء الأنتربولوإ

صرف التلخطاب الذي یدعو إلى سلوك معین ومباشر باللغة، بوصفھا الوسیلة الأساسیة لفھم ا

  .القناعات الشخصیة لكل فردحیالھ وفق المعنى المستوعب و

  

نوع آخر في تغییر كأي " فالمعلومات التي تنقل إلى الجماھیر یجب أن تكون فعالة،        

... ایا أو المرشحین أو الوسائلالمعاني التي ینسبھا الناس لبعض الأشیاء كالمنتجات أو القض

إذا أمكن تحقیق ھذه المتغیرات فإن تعدیلات السلوك نحو الھدف من الإقناع یجب أن تأتي و

ي تعبیرات ة أو سیاسیة، ھفالشعارات الإشھاریة مثلا، سواء كانت تجاری ". 1على أعقابھا

  .لكنھا تحمل شحنة دلالیة إقناعیة كبیرة إذ تضم معاني إیجابیة في طیاتھا موجزة و

  

مترابطا من الملفوظات والقضایا  یمثل الخطاب الإقناعي وفقا لھذه الإستراتیجیة نسیجاو     

ا أنّھ كم .الإشھارطابیة معینة قائمة على الإمتاع والإقناع وخ إستراتیجیةالأفعال مبنیة على و

بمعزل عن وصف الظواھر اللغویة، إذ تقع دراسة  الاجتماعیةلا یقف وصف الظواھر 

  .إحداھما لغویة وأخرى إیدیولوجیة واجتماعیة: ع بین حقیقتین أسالیب الإقنا

  

كما تم التأكید علیھ في أكثر من  –كما ھو معلوم فإن الھدف من كل خطاب إقناعي و     

علیھ ي المفترض إلى تبني سلوك معین، وھو الوصول بالمتلق –ة نقطة في ثنایا ھذه الدراس

بعده  الاعتبارخذ بعین صار لابد علینا أن نلتفت إلى البعد التداولي لھذا الخطاب مع الأ

تسعى " الآلیات النفسیة الموظفة فیھ، على اعتبار اللسانیات التداولیة الثقافي والاجتماعي و

موقف سیاقي في الفضاء  یث ھي فعل تواصلي یتحقق فيإلى ضبط العملیة التلفظیة من ح

  ". 2 الثقافي والاجتماعي

  

                                                
.399.، صیر وروكیتش، المرجع السابقدیفل/   1  
، كانون 392.الأدبي،ع الموقفمجلة ،من الإشكالیة الفیلولوجیة إلى الإشكالیة اللسانیة:السیاق و التأویل، أحمد، حساني/  

.62.، ص2003دیسمبر، -الأول 2  
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تقوم نظریة أفعال اللغة على مبدأ أساسي مفاده أن المتحدث في اللحظة التي یتحدث         

المتمثل في حالة الخطاب الإشھاري الإقناعي تبني سلوك أثرا، و فیھا فإنھ یحاول أن یحدث

ما إأساس ھذه النظریة أن الملفوظات لا تخرج عن كونھا و .الشراءھو فعل ألا و معین

بعبارة الذي یعادل فیھ التلفظ الفعل، و الملفوظ الإنجازي ھو الملفوظو. إخباریة أو إنجازیة

  .فعل       قال  : أخرى، ھو الملفوظ الذي یعني فیھ 

  

  :ل تنقسم أفعال اللغة بالمنظور الأوستیني إلى ثلاث أفعاو    

  

Ø  كلاميفعل( acte locutoire ) :  یتمثل في قیام المتكلم بفعل التلفظ، و

الدلالة، ف فیما بینھا وفق نظام التركیب وعن طریق إصدار أصوات تتآل

  .ثالث إحاليتتركب من فعل تصویتي  وتألیفي ومما جعل ھذا الفعل 

  

Ø  إنجازيفعل( acte illocutoire ) :  اصلي یرتبط ھذا الفعل بالمقام التوو

فعل ما، كأن الذي یتم فیھ التلفظ، فحین یصدر المتكلم ملفوظا فإنھ منجز ل

ھي القصد التداولي الذي یحققھ ویتضمن قوة إنجازیة و....یعد أو یستفسر،

  .الفعل اللغوي

 

Ø  تأثیريفعل( acte perlocutoire ) :  بقیام المتكلم بإصدار ملفوظ فإنھ

ل یحدث أثرا لدى ھذا الفعفعل، وكلامیا المراد منھ إنجاز  یحدث فعلا

قناعي التعدیل الذي یحدثھ المتحدث إلیھ، ویتمثل في حالة الخطاب الإ

  .1الملفوظ على المتلقي

  

 

                                                
: ، مجلة فكر ونقد، موقع الجابريالتلفظ والانجازعبد السلام اسماعیلي علوي، :ینظر/  1

 www.fikrwanakd.aldjabriabed.com 
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  :الـفصـل الثانـي 
ـاب الإقناعـي في الإشـهار     تجليات الخط

  رجمته ــتو
  

  الـخـطـاب الإشـهاري ونـظريات الترجمة -     
    الإشـهار والـنظريـات الوظيـفيـة -     
  الإشـهار وأنـواع التـكافـؤ -     
 ترجـمة الـخطاب الإقـناعي فـي الإشـهار -     
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ناھا مرسل بوصفھ ب  الأفعالاب الإقناعي نسیج من الملفوظات والقضایا والخط إنّ  

یقضي الخطاب الإقناعي أن یوجھ القائم  .المسؤول عن رسم خطة التأثیرالفاعل الأساس و

بالإقناع خطابھ الوجھة المناسبة بحیث یستدرج من خلالھا المتلقي إلى الھدف المنشود 

اقتناء المنتج المشھر لھ والانتفاع  –موضوع دراستنا  –ب الإشھاري المتمثل في حالة الخطا

 الإقناعو یقوم كل ذلك على إستراتیجیة خطابیة معینة ترتكز بدورھا على الإمتاعو. بھ

  .الإشھار في الآن نفسھو

  

. القواعدالإشھاریة في جملة من المظاھر و یتجلى الخطاب الإقناعي في النصوص  

الإخبار عن مكانھا یمثل البدایة أو لحظة الصفر للعملیة الإشھاریة، ة وعن البضاعفالإعلان 

ى الزبون من خلال تحریك على أسلوب المراوغة قصد التأثیر النفسي عل الاعتماد أیضاًو

كذلك ، و1استمالتھا بأسلوب الصدیق الحمیم بالاستعانة بأسلوب التلاعب باللغةعاطفتھ و

ذلك لأن  ،لذي یسھم بشكل كبیر في الابتعاد عن الذاتیةا "نحن" استعمال الضمیر الجماعي

التعبیر بصوت الجماعة  نّإذ إ المشھر لھ،بین المشھر و یمتن العلاقة  الخطاب الجماعي

  .التنافرقد وكما یبعده عن الن ،مصداقیة ھاري ذاالخطاب الإش عامل قوي یجعل

  

، نحن بعون االله المستشفى السعودي الألماني" نضرب مثالا على ذلك شعار و  

        كي یشعر المتلقي بأنھ عنصر فاعل "نحن" الذي تم فیھ إدماج ضمیر الجماعة " نرعاكم

إلى جانب  ،التي تزید" بعون االله " كذا استعمال عبارة ومشارك في العملیة الإشھاریة، و

الدیني في الجانب  ثقلا آخر متمثلاًشحنة أخرى و ،التي یحملھا الشعار الشحنة الدلالیة

وما  –جلّ عز و –الشفاء ھبة من عند االله  أنّب ي، حیث یقضي ھذا الدین الحنیفالإسلام

  .لبلوغ ذلك المآل سببٌالطبیب إلاّ وسیلة و

  

    

                                                
1/ KAPFERER, J.N., Op. Cit., P.85. 
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الخطاب  في العبارة اللغویة الدالة الموظفة في ویعتبر عاملا الإیجاز والاختصار ،ھذا

ھو عامل ینطبق على تج المشھر لھ، واحھ ورواج المنمفتاح نجالإشھاري جوھر الإشھار و

  . 1قاعدة الكم التي تحرص علیھا نظریة الحوار في التداولیة

  

تج المشھر لھ عاملا أساسیا     یشكل توظیف المدح أو عبارات التمجید المباشرة للمن  

أداة إقناعیة مھمة، حیث یتم ذلك من خلال رسم صور مثالیة للمنتج دون نفي أو استنكار و

  .علامات المنافسةجات الأخرى التابعة للالمنت

  

یتبین ذلك من خلال تألیفھ اللغة العامیة المتداولة، و قد یعتمد الخطاب الإشھاريو  

 ،إلیھ على أنّھ وسیلة إقناعیة لغویة من الدرجة الأولىاللغوي العفوي، حیث یمكن النظر 

أي اللغة  ،وسیلة المعبرةالو المستھلكین المنتج وحیث یتم فیھا رفع الحواجز اللغویة ب

ا یخلق لدیھ نفسیة الزبون بشكل مباشر، ممّ ھذه الطریقة تسمح بالولوج في إنّو. 2الموظفة

بالنسبة لمعظم الخطابات الإشھاریة التلفزیة على  نفسھ الحالو. ا من الاطمئنان والألفةجو

  :في المتمثل و (Djezzy)الشاشة الجزائریة، على غرار شعار إتصالات جازي 

Djezzy  عیش ،la vie حصل على تقبل الأغلبیة الساحقة ، والذي ذاع صیتھ في الجزائر و

نوعیة و الأسلوب مع المقام التواصليحیث یتماشى ھذا  فئاتھم، من الجزائریین بمختلف

ھو مبدأ الكـیـف الذي و. ي ھذا المستوى آفاق انتظاراتھالجمھور المستھدف، فیستوعب ف

    ." 3لكل مقام إشھار:"الحواري في التداولـــیــــة، وصدق من قال التعاونتنص علیھ نظریة 

  

   

 

                                                
، 411.، مجلة الموقف الأدبي، عتداولیة نظرة سیمیائیة: بلاغة الصورة وفعالیة التأثیرینظر، بشیر، إبریر، /  1

  .66.،ص2005
2/ Voir : François, RICHAUDEAU, Ecrire avec efficacité, Toulouse, Ed. Albin Michel, 
septembre1992, P.114. 

.67.، صالمرجع السابقینظر، /  3  
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 لكي یحقق الخطاب الإشھاري غایتھ الإقناعیة علیھ أن یرتكز على منطق البراھین و

ھنا تجدر الإشارة إلى أن الإقناع في و. والحجج لإثبات نجاعة السلع وتقبلھا لدى المستھلك 

لابد من احترام أربع وي والأیقوني معا بشكل متكامل، وحجاج اللغیقوم على الھذه الحال 

  : 1نقاط

صور مترابطة، كي تصل الرسالة ترتیب الأفكار على شكل جمل وعبارات و*   

  .الإشھاریة  دونما تشویش یذكر

  

الحكم، فشھادة الشاھد الحجاجي، ویقوم على أقوال الحكماء والأطباء والأمثال و*   

ي على ھذا تأكیده على فعالیتھ عامل یضفلة إشھار عن معجون أسنان وطبیب أسنان في حا

  .النوع من الإشھار مصداقیة أكثر

  

   : 2من مثل ما یؤسسھ الخطاب التالي م بھالمبدأ الكوني المسلّ*   

  

  عیودّویرحل، الخریف یشرف و الصیف یطلّ"   

  یغیب تاء یظھر ویختفي، الربیع یزھر والش    

  ".لا تغیب ھي لا تتبدل وھي  سمرفقھوة      

  

في نفس بیعیة تتكرر كل عام بنفس الشكل وفكانت مقدمة ھذا الإشھار حول ظواھر ط

م مبادئ طبیعیة كونیة مسلّ ھيالعالم بأسره، باختلاف أجناسھ وثقافاتھ ولغاتھ، و التوقیت في

ات حاصلة رھي تغیوففي السنة الواحدة، نشھد تغییرات جویة، . كل فصل یخلف الثانيبھا، و

   جودتھا للقھوة المشھر لھا والتي حافظت على قیمتھا و لكل فصل وھذا خلافاً كل عام وفقاً

  .مذاقھا طوال أعوام دونما تغییرو

  

  
                                                

.71.، صعامر، مصباح، المرجع السابق:ینظر/  1  
". المحور" إشھار عن قھوة على الشاشة المصریة /  2  
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لة الغسیل المنطق الاستقرائي الذي ینقل من الجزئي إلى الكلي كالمطابقة بین عمل آ* 

یصبح ا والمستھلك أثرً-ن لدى المتلقيكوِّتُھذه المطابقة س إنّو. ة البیت الأنیقةوراحة بال ربّ

  .بھ في حق ھذه الآلة اًممسلّ اًبذلك كل إجراء خطابي حكم

  

بعین الاعتبار خصوصیات الخطاب الإقناعي الإشھاري، لسانیة  إذا أخذ المترجمو  

كذا ممیزاتھ الخطابیة التداولیة، لوجد نفسھ أمام إشكالیة ھما معا، وأیقونیة أم كلیأم  كانت

 لأسلوب في اللغةھل الممارسة اللغویة الخاصة  بلغة  تعبر بنفس ا: مفادھا تفرض نفسھا

كون لھا قوة إقناعیة مكافئة نقل ھذه الممارسة اللغویة بحیث ت كیف یمكنالمستھدفة ؟ و

   ؟ ومدى نجاحھ ھذا التكافؤ الإقناعي وكیف یمكن قیاس مدى نجاعةللأصل ؟ 

 

/ I مــة ـنـــظـــریــــات الـــتــرجــاري والـــخــطــاب الإشــھــ:  

  
تطورھا لوجدنا أن جل الدراسات التي تناولتھا في تاریخ الترجمة وإذا أمعنا النظر   

الترجمة  أنَّ اعتباربوصفھا جزءا لا یتجزأ من حقل اللسانیات على بھا بالدراسة كانت تھتم 

  .نشاط یشتغل أساسا على مستوى اللغة

  

ات آنذاك تحوم حول موضوع واحد في شكل ثنائیات توالت عبر ظلت الدراسفقد   

السمات  لإیجادفكانت تسعى  .إمكانیة الترجمةعن إشكالیة الوفاء و الزمن سعیا منھا للإجابة

بمثیلاتھا في اللغة  مقارنتھاوممیزة الواردة في اللغة الأصل السمات ال الدلالیة وكذلك

 .(Darbelnet)ينداربلو (Vinay)ائي الكندي فینيرار أعمال الثنھذا على غو ،المستھدفة

الترجمة  استحالةإلى  ، (George Mounin)رأسھم جورج مونانعلى  ،توصل المنظرونو

حیث تعتبر اللغة ھي الثقافة والثقافة ھي وصف وشرح رؤیة  ؛" رؤیة العالم" مفھوم بطرح 

ھناك من لغتین متشابھتین  لیس:  " في ھذا الصدد یقول سابیرو .آخرالعالم عند شعب لشعب 
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فالعوالم التي تعیش بھا  .واحد بشكل كاف لكي یتم اعتبارھما ممثلین لواقع اجتماعي

  .1"متطابقةلیست مجرد عوالم جتمعات مختلفة ھي عوالم متمیزة وم

  

/ II  یةـــیفـــوظـــات الـــریـــظـــنــالار وـــھــالإش:    
  

خاصة  ،قفزة نوعیة في علم الترجمةرن الماضي من القلقد شھدت فترة السبعینیات   

بمثابة الأرضیة التي انبثقت منھا النظریات حیث تعتبر المدرسة الألمانیة  ،في ألمانیا

ھا یرتكز على أنواع النصوص امالتي كان جل اھتموالنظریات الوظیفیة  :ـ المعروفة ب

أمسى لكل صنف نصي و ،ینظر إلى الترجمة بعین مختلفة أصبح على إثر ذلكووظائفھا، و

  .نمنھج ترجمي معیَّ

  

 (Reiss)"رایس"، ومن أقطابھا لقد أولت المدرسة الألمانیة  

بأن الترجمة  افة في الترجمة، إلى درجة الجزمأولویة لركن الثق، (Vermeer)"فیرمیر"و

 رار مدرسة فرانكفورت، أھمیةكما أولى الفكر الألماني، على غ. تقع بین ثقافتین لا لغتین

  .2كبیرة للتلقي لم تكن معروفة لدى الآخرین

   

رائدي تصنیف النصوص منارتي المدرسة الألمانیة و فیرمیرو رایستعتبر كل من   

    إن اللغة تمثیل: " الذي یقول  ( Karl Buhler ) انطلاقا من وظائف اللغة لكارل بوھلر 

  ).الترجمة لنا ." ( نداء في الآن نفسھ وتعبیر و

  

  « La langue est à la fois représentation, expression et appel. »   

  

 
                                                

  .26.ص .1998عمان، مكتبة دار الثقافة للنشر،  ،نظریات الترجمة وتطبیقاتھامحمد، شاھین، /  1
، بوقربة الشیخ. تحت إشراف د ، رسالة ماجستیرنظام تناسب المسموعات وفاعلیتھا في التلقيلیلى، كواكي،  ینظر، / 

)قسم اللغة العربیة (  .2006/2007 2  
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بعد تمثیلیة ذات : إلى نتیجة مفادھا أن للغة ثلاث وظائف أساسیة  رایستوصلت 

جدلي، ثم صنفت على أساس  -تأثیریة ذات بعد حواريمنطقي وتعبیریة ذات بعد جمالي و

   :صھذه النتیجة ثلاثة أصناف من النصو

  

لى الموضوع، على غرار التقاریر ھو صنف یرتكز فیھ عو:  ص الإخباریةالنصو/ 1  

على و. ھي نصوص مكتوبة بلغة بسیطة ومنطقیة ومرجعیةو. غیرھاوالتعلیقات والآراء و

المترجم أن یراعي في ھذه الحالة المضمون عند عملیة النقل إلى اللغة الثانیة، إذ تقترح 

الأصل ممّا یوجب علیھ الإبقاء على ما ھو ضمني  منھجا أساسھ المحافظة على معنى النص

 .في الأصل

  

یتعلق بالإبداعات كما  ھو صنف یرتكز فیھ على الباث،و : النصوص التعبیریة/ 2  

السیر والكومیدیا ووالشعر والمسرحیات  من مثل الروایات ى وجھ الخصوص،الأدبیة عل

حیث یمثل كل من  ؛"الكاتب  "للباث  تتمیز لغة ھذه النصوص بالحضور القوي . الذاتیة

علیھ لابد و واحدة من الصعب الفصل بینھما، معنى ھذا الصنف النصي وجھین لعملةمبنى و

  .من إیجاد مكافئاتھا في اللغة المستھدفة حتى یتم نجاح النص المترجم

  

بمعنى أن  ،التماثلیة الترجمة: في ھذا الصدد منھجا ترجمیا دعتھ بالـ رایساقترحت   

ا المترجم شخصیة الكاتب الأصل بحیث تصبح لھ نفس مقصدیتھ، و ینتج بذلك نصیتقمص 

  .للأصل مماثلاً إبداعیّاً
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ھو صنف موجھ نحو المتلقي، یسعى إلى إنتاج سلوك و  :  النصوص التأثیریة/ 3

ذا الصنف یشمل ھو. معین لدى المتلقي أو رد فعل معین، لھذا یتم توظیف لغة حواریة

  . 1الإشھارالدعایة و من مثل نصوصاً

  

رأت أن صنف النصوص و خاصاً میاترج لقد وضعت رایس لكل صنف نصي منھجاً  

 فعل معینین یجب أن یحافظ على التأثیریة التي تھدف إلى جر المتلقي إلى تبني سلوك أو رد

ھو  ،وفقا لرایس في ھذه الحال ،أفضل منھجو. المتلقي المستھدف أثناء النقل في نفسھ التأثیر

رأت بأنھا عبارة ، إذ  Black is beautifulعلى ذلك عبارة  حیث تعطي مثالاً" التكییف " 

  . 2یجب أن تكیف إذا تم نقلھا إلى متلق من سكان جنوب إفریقیا

  

 Peter)المنظر البریطاني بیتر نیومارك إسھاماتكذلك رایس یضاف إلى أعمال  

Newmark)وضع أیضا تقسیمً ، الذيفمیز 3لوظائف اللغة الست لنصوص وفقاًا لا وظیفی ،

  : أنواع من النصوص ذات  ةبین ثلاث

  

ھذا یشمل و. الذي یتمیز بالحضور القوينواتھا الكاتب و  : الوظیفة التعبیریة/ 1  

   .غیرھاالنوع من النصوص القصص والروایات والمسرحیات والمراسلات  الشخصیة و

  

أو المعلومات الواردة في النص وھي تشمل  وننواتھا المضم:  الوظیفة الإخباریة/ 2  

  .المقالات والتقاریریة والتقنالكتابات العلمیة و

  

  
                                                

وضعت رایس صنفا رابعا من النصوص والذي لم تطل الحدیث فیھ، وھو صنف من نوع خاص مزیج بین النص /   1
البصریة، یستند على عناصر غیر لغویة كالصورة                 -والإعلانات المسموعة والسمعیة الإخباري والتأثیري یضم الأفلام

  .    والموسیقى وغیرھا
  .محمد، شاھین، المرجع السابق: ینظر/  2

3/ Peter, NEWMARK, A Textbook of Translation, U.K., Prentice Hall International, 1988, 
P.P.40…44.  

  التبلیغیة ،لتعبیریة والخطابیة والتوصیلیة والوظیفة اللغویة والجمالیة وا:نیومارك  وظائف اللغة تقسیما سداسیا حیث قسم 
 . مرتكزا في ذلك على أعمال جاكبسون
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  .ھي تشمل الإشھار والدعایة ومحورھا المتلقي أو القارئ و   :الوظیفة الندائیة/3     

  ر أو التفكی فعلتدعو المتلقي إلى ال"یقصد بیتر نیومارك بالوظیفة الندائیة تلك الوظیفة التي 

  )الترجمة لنا (  ".من أجل الحصول على رد الفعل المرجو من النص ) .... ( أو الإحساس

  

 « …calling upon the readership to act, to think or to feel, in fact to 

react in the way intended by the text1 »  

 

  .وظیفة الندائیةیمكن تحدید عاملین أساسیین في ھذا الصنف من النصوص ذات الو  

في اللغة الموظفة في  التي قد تتجسّدو ،ین المرسل والمتلقيیتمثل في العلاقة القائمة بأوّلھما 

  2تمتّن الروابط الشخصیةو ،امي تكسر الحواجز اللّغویة بینھالنص كاللغة العامیة الدارجة الت

الثاني فیتمثّل في الطریقة  أمّا العامل. التقبّل لدى المتلقيفتساھم في تحدید درجة الإقناع و

اشرة حسب بسیطة ومبمفھومة وأن تكون  یجب ، بحیثكتابة تلك النصوصالتي یتم بھا 

عین الثقافي بو ا یدفع المترجم إلى أخذ المستوى اللّسانيممّ نوعیة الجمھور المستھدف،

  .الاعتبار من أجل إیجاد مكافئاتھا الصّحیحة بھدف بلوغ الأثر التداولي المكافئ

  

 أفضلبوصفھا  الترجمة التبلیغیة (Peter Newmark)ح بیتر نیوماركوھنا اقتر  

لأنّ  ذلك ،لأصلمنھج ترجمي یضمن إلى حدّ كبیر بلوغ رد فعل مواز ومطابق لرد فعل ا

 بحیث ،متلقي الثاني في اللغة المستھدفةفس الأثر على النتسعى إلى إحداث  الترجمة التبلیغیة

إنّما یبدو نصّا أصلا و ،فیھ رائحة الترجمةلا نشتم یبدو مترجماً و النص المترجم لا یجعل

التكافؤ الدینامیكي أو على غرار ما تحثّ علیھ نظریة  ھذاو ،نفس الأثر التداوليیؤدي 

في الترجمة التبلیغیة  " : (Peter Newmark)یقول بیتر نیوماركفي ذلك و ،الوظیفي

رجوّا فحسب، بل ھو أساسي، إذ یعتبر بمثابة المعیار للنصوص النّدائیة، لیس الأثر المكافئ م

قیاس قیمة ترجمة بلاغ  أو تعلیمة أو إشھار أو دعایة  أو  ثمّمن الذي بھ تقاس  الفعالیة و

                                                
1/ Ibid, P.41. 

  .61.ینظر،الفصل الأوّل،ص/ 2
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وإنّ استجابة القارئ كأن یتجنّب العشب أو أن یشتري صابونا أو أن ینضمّ ... كتابات إقناعیة،

   ).الترجمة لنا".(جاح معتبرة للترجمةیمكنھا أن تمثّل نسبة ن...إلى حزب ما

     

« In the communicative translation of the vocative texts, equivalent 

effect is not only desirable,it is essential; it is the criterion by which 

the effectiveness, and therefore the value of translation of a notice, 

instruction, publicity, propaganda, persuasive writing …The reader 

response - to keep off the grass, to buy the soap, to join the party … 

Could even be quantified as a percentage rate of the success of the 

translation1. » 

  

   : ( Skopos )وســــوبــــكــــة ســــریـــظــــن/ 2
  

 تتعلّقرن الماضي من الق الستینیاتدراسات الترجمة في الخمسینات ولقد كانت   

كاتفورد و  (Nida)حیث تعتبر أعمال كلّ من نایدا ،2خاصّة بمفھومي المعنى والتكافؤ

(Catford) في علم  منعطفاً من القرن الفارط تشكّل فترة السبعینیاتو. أفضل دلیل على ذلك

خیرة مھدا للنظریات الوظیفیة، والتي تقوم خاصّة في ألمانیا، حیث اعتبرت ھذه الأ ،جمةالتر

  .وظائفھاعلى أصناف النصوص و

 

 acte )إلى نظریة الفعل الترجمي  (Skopos)تنتمي نظریة سكوبوس

traductionnel )  س مونتاريرحھا ھولتالتي إقت(Holtz Manttari) یعتبر  يذ، ال

الذي یقوم مرحلة من مراحل الفعل الترجمي و ،ة النقل من لغة إلى أخرىأي عملی ،الترجمة

  .على النص الأصل

                                                
1/NEWMARK, P., Op. Cit., P.46. 
2/Voir : Edwin, GENTZELER, The Contemporary Translation Theories, London, Ed. 
Rontledge, 1993. 
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أو الغرض، ھ الھدف ب یقصدأصل إغریقي و ذو(SKOPOS) إنّ مصطلح سكوبوس   

من  في السبعینیات  (Hans Vermeer)توظیفھ من قبل المنظر الألماني ھانس فیرمیرو

  .من الفعل الترجميالغرض من النّص المستھدف وصد بھ كمصطلح تقني یق القرن الماضي

  

مھما كان نوعھ، یرمي  ،، مؤسس النظریة، أنّ كلّ فعل (Vermeer)یؤكّد فیرمیر  

ما أو  اًبالتالي فقد یجر معھ نتیجة ما أو حالة جدیدة أو حدثلھ وظیفة ما وھدف ما  إلى 

 ، فلھا ھدف معیّن یجرّ معھ نصّاً كذلك الحال بالنسبة للترجمة بوصفھا فعلاً.  جدیداً موضوعاً

  .1 ( Translatum ) رانسلاتومبالت  (Vermeer)، سماه فیرمیریاًثان

  

عن غرض النّص  لنّص المترجم، حسب نظریة سكوبوس، مختلفاًقد یكون غرض ا  

النّص المترجم قد یختلفان النّص الأصل و " أنّ  (Vermeer)الأصل، حیث یؤكّد فیرمیر

إعادة صیاغة مضمون النّص الأصل ، وإنّما الشكل ولیس فقط على مستوى  ،معتبراً  اختلافاً

ومنھ یعتبر الغرض من الترجمة جوھر نظریة  .2"قد یكون لھما وظائف مختلفة

كذا الإستراتیجیة من الترجمة المناھج االترجمیّة و، إذ یحدد الغرض  (Skopos)سكوبوس

 . المتخذة من أجل بلوغ نتیجة مناسبة وظیفیاً

 

 (translatum)المرحلة التي تسبق النّص المترجم  نّبأ  (Vermeer)ف فیرمیریضی

حتّى یشرح لھ الھدف یجب أن تسبقھا مرحلة یتناقش فیھا المترجم مع صاحب النّص الأصل 

 .یھ المترجم، بما في ذلك الأتعاب وأجل التسلیمكذا الجوّ العام الذي سیشتغل فمن الترجمة و

بعدما  یكون المترجم قد تعرف على  ، فإنّ النّص الأصل یصبح، (Vermeer)وفقا لفیرمیرو

لیھ من أجل صنع یستند إ مرجعاًجزءا من عملھ ووظیفة النّص المستھدف والغرض منھ، 

                                                
1/Voir : Jeremy, MUNDAY, Introducing Translation Studies :Theories and applications, 
London, Ed. Rontledge, 2001. P.P.78…81 .  

مدرسة (لطلاب سنة ثانیة ماجستیر  (traductologie)علم الترجمة عبد الفتاح، أبراھام، في مادّة : محاضرات الأستاذ/2 
  .بجامعة وھران  2008في جانفي) الدكتوراه للترجمة
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تؤدي الوظیفة المبتغاة، بوصفھ على الشاكلة التي یراھا مناسبة ونحتھ النّص المستھدف و

  .1نجازهحید عن عملیة إالمسؤول الوفي الفعل الترجمي و اًخبیر

  

تموقع الترجمة ضمن سیاق سوسیولساني تداولي،   (Vermeer)إن نظریة فیرمیر  

ھي نقطة مات المتعددة وفقا لوظیفة النص والغرض منھ، وممّا یجعل النص عرضة للترج

تحدث رائد الترجمة الإشھاریة   حیث بھا في مجال الترجمة الإشھاریة، اًمتكاد تكون مسلَّ

 multi-texte )عن النص الإشھاري المتعدد  (Mathieu Guidère) غیدار ماتیو

publicitaire )    الترجمة المتعددةو ( pluritraduction )الخطة التسویقیة  أن، و

بالتالي إعادة ترجمتھ إعادة صیاغة الخطاب الإشھاري و یقتضیان أحیاناً يالبرنامج التجارو

ب وظیفة النّص الأصل إستراتیجیة ترجمة خاصة تناس، ممّا یستدعي من المترجم إرساء 

  . 2الغرض منھالتأثیریة وظروفھ و

  

رجم الخطاب الإشھاري المجال في الأثر التداولي لقد فتحت النظریات الوظیفیة لمت  

، لمتلقیة دون التشبث بالنّص الأصلالمكافئ من خلال منحھ حریة التقصي عنھ في الثقافة ا

الأخیر للترجمة یتمثّل في جعل النص نّ الھدف الأوّل وأوظیفیة أكدت النظریات البل و

   .3المستھدف وظیفیاً

  

ما و، كافؤ في حالة الخطاب الإشھاريإلى التساؤل عن مفھوم الت الأمر الذي یسلمنا  

  ؟ ھو أنسب تكافؤ یمكن تبنیھ في حالة الخطاب الإشھاري من بین أنواع كثیرة منھ

  

  

                                                
: المسار الترجمي/ 1: وفقا لفیرمیر یمكن أن تطبق نظریة سكوبوس بثلاثة أشكال وعلیھ یمكن أن یكون لھا ثلاثة أبعاد/  1

: المنھج الترجمي/ 3النص المترجم، بمعنى الھدف المرجو من : (translatum)النص المترجم/ 2أي الغرض منھ، 
  .  الغرض من تبني منھج معین

2/Voir : GUIDERE, M, Op. Cit., P.P.145/149. 
3 / Labila, YODA, La pertinence de la théorie du skopos dans la traduction médicale, in : La 
traduction de la théorie à la pratique et retour, France, Presses universitaires de Rennes, 
2005, P.P. 160/163. 
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 III   /ؤــــافـــكـــتــــواع الــــأنو ارـــھـــالإش: 

  
لطالما كان موضوع التغیرات التي تطرأ على النّص أثناء نقلھ إلى اللغة الأخرى   

حیث أثارت درجة التكافؤ بین النّص الأصل   ؛ل الشاغل بالنسبة لمنظري الترجمةالشغ

.تثیر الجدل  لا یزال یمثّل محطةو من القرن الفارط ص المترجم جدلا في السبعینیاتوالنّ

    

، من القرن الماضي منذ الخمسینیات منظرین في الترجمةالانیین وعمد عدد من اللس

، إلى النظر إلى  (Catford)وكاتفورد (Darbelnet)وداربلني(Vinay) غرار فیني على 

بالتركیز على المتغیرات  لكذین مختلفة عماّ كانت علیھ من قبل، والترجمة بع

(variations) فیني وضع الكندیانف تصنیفھا إلى أنواع،جمة وفي التر(Vinay)  

أمّا . ھي بمثابة تصنیفات كلاسیكیةب للترجمة وسبعة أسالی (Darbelnet)داربلنيو

ھو المتغیرات في علم الترجمة و جدیداً مصطلحاً 1965فقد وضع سنة   (Catford)كاتفورد

 Linguistic Theory Ofفي مؤلفھ    ( translation shifts )في الترجمة 

Translation.  

  

یھا أمام عاعلى مصر الأبواب تكثرة تعرض المنظرین لمفھوم التكافؤ قد فتح إنّ  

آخر، من مجال تخصص إلى یختلف من سیاق لآخر، و فھوم ثوباًترجمة، كي تكسو ھذا المال

سانیة رجم الكثیر من اللیاقة اللغویة والأناقة اللعلى غرار الإشھار الذي یتطلب من المت

  . التداولي للرسالة الإشھاریة في اللغة المستھدفةالمكافئ الوظیفي و إیجادالتمكن التام من و

  

المسمى واحد، لذلك من الصعب تحدید تعریف محدد لمفھوم ددت التسمیات ولقد تع  

على الترجمة، حیث كان یستخدم في بادئ الأمر كمفھوم  دخیلاً التكافؤ بوصفھ مفھوماً

في علم الأناسة لمقارنة النظم الثقافیة للشعوب المختلفة من أجل محاولة فھم  یاضي منطقير
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واع متعددة التكافؤ أن أنّمن المنظرین ب وقد جزم بعض .عضبب بعضھا علاقات اللغات

خمسین صنفا من الترجمة الألمانیة وحدھا سبعة و في (Koller)كولر ، حیث أحصىكثیرةو

     .التكافؤ

   

في من بین أوائل المنظرین الذین تطرقوا إلى التكافؤ   (Jackobson)اكبسونیعتبر ج

كذلك من المعروف أن .  (Darbelnet)داربلنيو  (Vinay)الترجمة، ھذا إلى جانب فیني

  .أوّل المھتمین بالدراسة العلمیة للترجمة ( Eugène Nida)یوجین نایدا 

  

إلى  في علم الترجمة، سعیالتكافؤ كانت النقاشات في بادئ الأمر تدور حول مفھوم ا  

ى الكلمات أم فھل یتم التكافؤ على مستو. الفعلي الذي یتحقق فیھ التكافؤتحدید المستوى 

 قبل التطورات التي عرفھا  علم الترجمة في السبعینیات، كان النصالجمل أم النصوص؟ و

حدات النص فیھا استبدال ویتم ما الترجمة إلاّ عملیة یعتبر سلسلة خطیة من الوحدات، و

ھو مبدأ قد ولّى زمانھ، إذ یمكن أن ینسب مفھوم و. بوحدات مكافئة  في النص الھدفالأصل 

 .  1إلى  كلمة أو نص بأكملھ "وحدة مكافئة " 

 

إلاّ أن كل نظریة  مھم في مجال علم الترجمة،مفھوم التكافؤ لھو مفھوم أساسي وإن 

أن التكافؤ یكون على مثلا   (Jackobson)اكبسونفذكر ج. ما مختلفیناسأكسبتھ معنى و

شكل تقابل  فیعتقد أن التكافؤ یتم في  (Catford)، أمّا كاتفورد2مستوى الخطاب بدلا من اللغة

ى لزومیة أرالذي   (Nida)ثم جاء نایدا. 3طبیعة دلالیة نحویة ذا شكلي بوصف التكافؤ

وى الترادف اللفظي فؤ على مستحاول أن یحدد التكاو ،بین اللغات فیما یتعلق بالمعنىالتكافؤ 

لجمل، فتحدث عن التكافؤ الشكلي وأعطاه الأولویة مستوى التولید اللغوي بین ابین الكلمات و

 ،الذي یتم البحث عنھ في غیاب التكافؤ الشكليیكي أو الوظیفي والتكافؤ الدینامفي الترجمة و

                                                
1/ Voir : GENTZLER, E., Op. Cit., P.90. 
2/ Voir : Roman, JAKOBSON, On Linguistic Aspects of Translation, London, Ed. 
Routledge, P.P.232/239. 
3/ Voir : CATFORD, J., Linguistic Theory Of Translation, London, University Press, 1965.  

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


  الفصل الثاني                                      تجلیات الخطاب الإقناعي في الإشھار و ترجمتھ

73 
 

ظم اللغویة أو الطریقة التي ن مكونات الن یمكن أن یكون ھناك تماثل تام بیلا: " إذ یقول 

   ".1المكونات  تنتظم بھا ھذه

  

   من الاھتمام بطریقة الترجمة المناسبة بالتركیز على النظم النحویة        فبدلاً وعلیھ  

لا  فیة التي تلتصق بالنص المصدر وبالتالي التشبث بالترجمة الحروالصرفیة والمفرداتیة و

التأكید على أن ر في الأثر الذي تحدثھ الترجمة والتفكیتراعي اللغة المنقول إلیھا، وجب 

  .التكافؤ یتحقق على مستوى الأثر

    

إلى طرح إشكالیة التكافؤ  إن تحلیل بعض من الترجمات الإشھاریة یدفع المترجم

إذ  الثقافة؛جمع الخطاب الإشھاري بالاقتصاد والبینلساني في ضوء العلاقة الوطیدة التي ت

المستھلك من أجل انتقاء المنتج  - نفسیة المتلقي ھاري إلى التأثیر فيالخطاب الإش یسعى

 الاجتماعیة الثقافیة ومرجعیاتھ یف استراتیجیات إقناعیة تتوافق والمشھر لھ، من خلال توظ

 .الاقتصادیةو

 

  فیما یلي جرد لأھم أنواع التكافؤ الذي رصدتھ غلادیس غونزالیس ماتیوزو 

(Gladys Ganzalez Matthews)  حیث قامت بتصنیف التكافؤ وفقا لتطور علم ،

الذي سیكون لم التكافؤ إیجاد الصنف الناجع وسنحاول من خلال الإبحار في عاو .2الترجمة

  .بمثابة قارب نجاة لمترجم النص الإشھاري

  

  :( Equivalence linguistique )ي ــانــســلـؤ الـافـكـالت /1  
المترجم على الصعید  مجانسة النصین الأصل و إلى من التكافؤ الصنف یسعى ھذا 

معروف باسم ترجمة كلمة إنّ مثل ھذا التكافؤ یتأتى من خلال أسلوب الترجمة الو .اللساني

ه الترجمة في ھذه الحالة نحو اللغة شوّبكلمة، حیث یتم فیھ إعادة النص الأصلي بكیفیة آلیة، فتُ

                                                
  . 45.، صالمرجع السابق محمد، شاھین،/  1

2/ Voir : Gladys, GANZALEZ MATTHEWS, L’équivalence en traduction juridique, 
Université Laval, Québec, Novembre 2003. ( Thèse de doctorat ).   
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أو قد الرسالة فلا یفھم قارئ النص المترجم  أسلوبھا، مما یؤدي إلى تشویھول إلیھا والمنق

 نّ، إذ إھي نقطة مھمة قد تربك مترجم الخطاب الإشھاريو. قةمشیفھمھ و لكن بعد عناء و

  ).الترجمة لنا " ( فعالة منذ اللحظة الأولى أو لا تكون أبدا " الرسالة الإشھاریة إمّا أن تكون 

  

« Un message publicitaire est immédiatement efficace ou ne l’est 

jamais1.»     

    

  :( Equivalence paradigmatique )التكافؤ الاستبدالي / 2
دل النص الأصل على الصعید النحوي، إذ إیجاد معا ھذا الصنف من التكافؤ یستدعي 

أخرى دون الإخلال بمعنى حویة یمكن أن تستبدل بھا عناصر نحویة إیجاد عناصر ن یقضي

ف مفھوم ھذا النوع من التكافؤ أسلوب الإبدال حسب مصطلحات یصادو. الأصل

  : Pfizerھذا على غرار الشعار التالي لشركة و ؛ (Darbelnet)داربلنيو  (Vinay)فیني

 - Working for healthier world  

 - Oeuvrons pour un monde en meilleure santé. 

 

ة حرفیة، إلاّ أنّھ تم استبدال اسم حیث نلاحظ أنھ تمت ترجمة الشعار الفرنسي ترجم  

.      ( oeuvrons )بفعل الأمر  ( working )الفاعل في الشعار الأصل باللغة الإنجلیزیة 

  .بالتالي من الجلي أنھ تم استبدال فئة نحویة بفئة نحویة أخرى دون الإخلال بمعنى الأصلو

  

  :  ( Equivalence stylistique )  التكافؤ الأسلوبي/ 3  
لأسلوبیة الخاصة طبیعة العلاقة الوظیفیة للعناصر ا یعود ھذا النوع من التكافؤ إلى 

 النصین دون تغییر منھ إلى بلوغ ھویة تعبیریة واحدة لكلا المترجم، سعیاًبالنصین الأصل و

  .  1ھذا بالبحث عن حلول أسلوبیةمعنى الأصل و

                                                
1/ Bernard, BROCHAND et Jacques LENDREVIE, Publicitor, Paris, Ed. Dalloz, 2003. P.48.   
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 اًأدبیّ ،علیھ یشتغل الذيصنف ال فالأسلوب المعطى للنص المترجم یختلف باختلاف  

 اًیجب أن یكون أسلوب النص المستھدف مطابق ففي الترجمة الإشھاریة. اًكان أم براغماتیّ

  .للأنظمة اللسانیة المتداولة في الثقافة المتلقیة

  

  : ( Equivalence sémantique )التكافؤ الدلالي/ 4  
مون الدلالي نفس المضالنص المترجم نص الأصل ویوجد ھذا الصنف عندما یكون لل 

ون من التكافؤ على مستوى الكلمات وحدھا دتغل ھذا النوع حیث یش السیمیائي المعنوي،و

مكافئھا في اللغة ویبرز ذلك في كون الكلمة الأصل و. الفقرات أو النصوص بأكملھا

  .اًان دلالیّتالمستھدفة یتقاسمان نفس الحقل الدلالي، فھما كلمتان متطابق

 

ثنائي اللغة نّ القاموس وكذلك المترجم، إذ إ اًش كلیّذكر ھنا أنّ السیاق مھمّالوالجدیر ب

وفیة یصبح وسیلة شافیة ووافیة و ،كلمة الواحدةالمرادفات المتعددة للالذي یعطي المعاني وو

 بید أنّ الترجمة الإشھاریة لا تقبل بمثل ھذه التكافؤات التي تؤدي إلى ترجمات للترجمة،

  .تفتك بخطتھا التسویقیةمستقبل الشركة و مغلوطة قد تھلك

  

ھي كلمة ذات استعمال باللغة الفرنسیة، و « beauté »نأخذ على سبیل المثال كلمة   

حیث یمكن أن تجد لھ دلالات متعددة  خاصة عالم المواد التجمیلیة؛وواسع في عالم الإشھار 

تنتمي إلى ل ھذه المرادفات نلاحظ أنّ كو ،"جمال، حسن، بھاء، روعة، ملاحة  : "نذكر منھا

ملامح جمالیة الفرنسیة، إلاّ أنّ  كل كلمة منھا  توحي ب ) ( beautéفس الحقل الدلالي لكلمة ن

القیمة التي تكتسبھا تلك لى جانب كون المعاییر الجمالیة وھذا إ. السیاقتختلف حسب الكلمة و

  .2المعاییر تختلف من ثقافة إلى أخرى

  
                                                                                                                                                   
1/ Voir : Jean Paul, VINAY et Jean  DARBELNET, Stylistique comparée du français et de 
l’anglais, Paris, Ed. Marcel Didier, 1958.  
2/ Voir : Ferdinand, DE SAUSSURE, Cours de linguistique générale, Paris, Ed. Payot et 
Rivages, 1967. (Voir la notion de « valeur » ).  
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لا " النص المترجم علاقة التكافؤ بین النص الأصل و ا على أنّلھذا وجب التأكید ھن  

إنّما قد تخضع الترجمة لمعاییر داخلیة و خارجیة لا تعود تتحدد وفقا للمعنى العام فحسب، و

  ).الترجمة لنا ". ( بالضرورة إلى المعنى اللساني 

  

  « Il convient cependant de préciser que la relation d’équivalence 

ne peut être exclusivement définie en référence au sens. La traduction 

peut dépendre de paramètres exogènes et endogènes qui ne relèvent 

pas de la seule signification linguistique.1 »  

 

  :  ( Equivalence formelle )التكافؤ الشكلي/ 5
 Equivalence )  كذلك باسم التكافؤ النصي لتكافؤھذا النوع من ا یعرفو 

textuelle ) أو التكافؤ التركیبي  ( Equivalence syntagmatique )  أو التكافؤ

لإنتاج نص جدید  یستعمل التكافؤ الشكليوھذا . (Equivalence structurelle)  2البنیوي

قبل ، بحیث یستونھومضم في اللغة المستھدفة یكون قریبا جدا من شكل النص الأصل

  .مضمونھافي بنیتھا كما المتلقون الرسالة في شكلھا و

  

بعض السمات  التعرف علیھ من خلال اكتشافن التكافؤ الشكلي من فھم الآخر ویمكِّ  

ما التكافؤ الشكلي ف. غیرھاالثقافیة كالعادات والتقالید، وطریقة التفكیر والإمكانات التعبیریة و

بھ تقاس میز بترجمة لصیقة بالنص الأصل، والتي تتو ،مة حرفیةفي ھذه الحال إلاّ ترج

  .درجة الوفاء لدى المترجم

  

 اًرجما حرفیّتُ ناللذیو NIKEكوكاكولا و نذكر على سبیل المثال شعاري شركتيو  

  :المبنىالمعنى و ن للشعار الأصل من حیثبحیث كان الشعاران المترجمان وفیّی

  
                                                
1/ GUIDERE, M., Op. Cit., P.59. 
2/ Voir : GANZALEZ MATTHEWS, G., Op. Cit., P.69.  
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NIKE : Just do it = Faites le seulement =  قم بھ فقط  

COCA COLA : Drink CocaCola = Buvez CocaCola = اشرب كوكا كولا 

 

  :  ( Equivalence référentielle )التكافؤ المرجعي/ 6
نفس النص المترجم یتناولان إلى أن یكون كل من النص الأصل و یسعى ھذا التكافؤ 

  .یرتبطان بنفس الحقائقالموضوع و

  

   :  ( Equivalence pragmatique )التداوليالتكافؤ / 7  
 المترجمف.  (Nida)لنایداالتكافؤ الدینامیكي د یقترب مفھوم التكافؤ التداولي من ق  

من خلال ھذا الصنف من التكافؤ التأثیري إلى إنتاج نفس الأثر أو رد الفعل التطبیقي  یھدف

ھنا كل استجابة أو نتیجة یحدثھا یقصد بالفعل التأثیري و .بمعنى السلوك لقارئ النص الأصل

التي و ،إلى ردود فعل داخلیة كالسعادة والحزن النص في القارئ، من الفھم البسیط للنص

  .تفضي إلى ردود فعل خارجیة من مثل شراء منتج ما أو الانضمام إلى حزب ما

  

لابد و.  1نظریة أفعال الكلام  :تدرس التداولیة ھذه التأثیرات كلھا بتحلیل ما یعرف بـ  

من التركیز على العلاقة التي تجمع الأثر بالفعل الكلامي، فإذا كان الفعل الكلامي یرمي إلى 

تقدیم اعتذار مثلا فعلى المترجم توظیف أفعال كلامیة قادرة على إنتاج نفس الأثر في اللغة 

  . المستھدفة

  

تطبیقھ في الترجمة  فإنّأھمیة كبیرة في الترجمة الأدبیة،  إذا كان التكافؤ التداولي ذاو   

أھمیة أكبر بكثیر، حیث یسعى المترجم في ھذه الحال إلى إیجاد الأفعال  الإشھاریة ذو

عناصر الضمنیة للخطاب الاستراتیجیات اللغویة الناجعة لنقل الو الكلامیة التأثیریة

في  وقوعالخلفیة الثقافیة للمتلقي، دون الكلیا ونوایا المرسل في شكل یتوافق و ،الإشھاري

  إذ یضع ھذا النوع من الأخطاء مسار المستھلك؛ – الغموض أو خلق التباس لدى المتلقي

                                                
1/ Voir : John, SEARLE, Les actes de langage, Paris, Ed. Hermann, 1972.  
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على المترجم أن یتجنب المجازفة كي یبتعد كل البعد عن و ،الرسالة الإشھاریة على المحك

  .الخطأ

  

   :  ( Equivalence dynamique )التكافؤ الدینامیكي/ 8  
الذي یعرف على الأثر المكافئ و  (Nida)وفقا لنایداافؤ یقوم مبدأ ھذا الصنف من التك  

ط بین مفھومي التكافؤ التداولي الخل ، حیث یجب عدم"1الإجابة المكافئة " أیضا بمصطلح 

المقصدیة المتوخاة من النص الأصل والتي " إذ یقصد بالأثر  المكافئ  التكافؤ الدینامیكي،و

 )الترجمة لنا ". ( ى أأمن وجھ ممكن على النص المترجم إنتاج ذات المقصدیة عل

 

 « Par effet équivalent, il faut comprendre l’intention donnée au 

texte de départ et que le texte d’arrivée devrait reproduire le plus 

fidèlement possible2. » 

 

صعید العاطفي فحسب، أنّ الأثر المكافئ المتوخى لا یتجلى على التجدر الإشارة ھنا و  

معلن إلى كما ھو الحال في الخطاب الإشھاري، إذ یسعى ال الصعید الفیزیائي، أیضا على بل

حركات كفعل والذي یتجلى في أفعال و ،نالمستھلك ودفعھ إلى تبني سلوك معیّ -حث المتلقي

  .الشراء

  

التدخین في التي توجد في الأماكن العامة تمنع  « Défense de fumer »إنّ عبارة   

ي فعلى الترجمة أن تحدث ف دینامیكيطبقا للتكافؤ الو. لتي تم إلصاق ھذا الإعلان بھاالأماكن ا

ترجمة التعلیمات  تعتبرھذا و. الإمكان من الأثر الأصلي المتلقي الجدید أثرا قریبا قَدر

ھذا النوع من أفضل مثال على  ( les modes d’emploi )الخاصة باستعمال الأجھزة 

                                                
  . 28/29.صمحمد، شاھین، المرجع السابق، /   1

2/ Mathieu, GUIDERE, La traduction arabe : méthode et application, Paris, Ed. Ellipses, 
2005.P.11. 
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التكافؤ، إذ ھي صنف ترجمي یؤكد أھمیة نفس الأثر في الترجمة التبلیغیة للنصوص الندائیة 

  .1 (Newmark)التي أوصى بھا نیومارك

 

مفھوم أساسي مفاده أن الأثر المكافئ لإعلاناتھم  توصلت الوكالات الإشھاریة إلىلقد 

من اللمسة  خالیةٍ ،ریةبسیطة للرسائل الإشھا الإشھاریة لا تتأتى أبدا من خلال ترجمةٍ

 حاسماً دوراً جمة الإشھاریة یؤديالعنصر الثقافي في التر نّالبھارات الثقافیة، لأالإبداعیة و

  .في إعادة إنتاج الأثر المكافئ اًجوھریّو

  

فاقترح  ،دعائم الترجمة بالتكافؤ ن أرسوایمن بین المنظرین الذ  (Nida)یعتبر نایدا  

ھذه العلاقة یجب أن تكون یتم فیھا بناء علاقة بین النص وقارئھ، و وسیلةًالتكافؤ الدینامیكي 

  .علاقة النص المترجم بقارئھ ة بین علاقة النص الأصل بقارئھ ومتطابق

  

، على البحث عن التعابیر  (Nida)ترتكز الترجمة بالتكافؤ الدینامیكي، وفقا لنایدا  

لوكیة المطابقة للثقافة الخاصة بالقارئ التي تعكس الطرق السو ،فةالطبیعیة في اللغة المستھد

ي یسعى إلى تعریف قارئ كما یضیف نایدا بأنھ على العكس من التكافؤ الشكلي الذ. الجدید

یكي إلى القارئ استعمالاتھا اللغویة، یتوجھ التكافؤ الدینامالترجمة  بعادات الثقافة الأصل و

كذلك و المعجميلتكییف النحوي وه الحال مراعاة اعلى المترجم في ھذالجدید مباشرة، و

  .تداخل لغوي الترجمة أن تخلو من كل ینبغي على  المرجعیات الثقافیة كما

  

  :  ( Equivalence fonctionnelle )التكافؤ الوظیفي/ 9  
عن  ةیقصد بالتكافؤ الوظیفي العملیة التي یبحث من خلالھا المترجم في اللغة المستھدف  

 .الثقافیة التي تسمح لھ بإنتاج نص وظیفي في الثقافة المستھدفةة  ولعناصر اللسانیة والسیاقیا

  

                                                
  .68.، صالفصل الثانيینظر، /  1
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 ،لھي خیر مثال لتطبیق التكافؤ الوظیفي الاصطلاحیةالتعابیر إن الأمثال والحكم و  

حیث یتحقق ھذا الأخیر من خلال استبدال العناصر اللسانیة للنص الأصل بعناصر أخرى في 

  .لوظیفة في الثقافة المتلقیةبحیث یكون لھا نفس ا ،النص المستھدف

  

ملة ثابة ج، إذ یعتبر الشعار الإشھاري مثلا بمبالنسبة للترجمة الإشھاریة والشيء نفسھ  

الأمر . افئ فوري في اللغة المستھدفةلا یكون لھا مكجدیدة تتعلق بمؤلفھا ومقام ابتكارھا، و

طیع نقل ھذا الأخیر بحیث یست ،زةیستدعي من المترجم كفاءة لغویة متمیزة وممتا الذي

  .یكون وظیفیا في اللغة المستھدفةو

  

تبدال البسیط للعناصر عملیة تتجاوز الاس" الترجمة بالتكافؤ الوظیفي  وعلیھ، فإنّ  

بلوغ درجة التكافؤ قد یؤدي إلى خسارة  إنّف وبالتالي. نحویة من لغة إلى أخرىالالمعجمیة و

ب بدائل لغویة أخرى في اللغة المستھدفة  عناصر لغویة قاعدیة في النص الأصل على حسا

 )الترجمة لنا . "  ( لھا وظیفة مكافئة

  

« Traduire est un processus qui va au-delà du simple remplacement 

des éléments lexicaux et grammaticaux d’une langue par ceux d’une 

autre langue. L’atteinte de l’équivalence peut, en fait, comprendre ‘ la 

perte ‘ d’éléments linguistiques de base présents dans le texte de 

départ auxquels se substituent des éléments linguistiques de la langue 

d’arrivée ayant une fonction équivalente1. »  

 

 

 

 

                                                
1/ GUIDERE, M., La traduction arabe, Op. Cit., P.13 
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/ IV   ترجمة الخطاب الإقناعي في الإشھار:  

  
خلال فعل ذلك من و ،1إن الإشھار شكل من أشكال الخطاب یسھم في بناء ھویتنا  

یبلغھا عبر ذي یحمل فیھ الرسالة الإشھاریة و، ال( acte communicationnel )التواصل 

الحجج و نالمستھلك قرار الشراء متأثرا بمجموع البراھی -إن اتخاذ المتلقيو .قناة اتصال

نتیجة باھرة توصل إلیھا وصول إلى درجة إقناعھ یمثل قمة وال التي یحشدھا المعلن بغیة

ن یصنعان اللذیإن الاستراتیجیات الإقناعیة في الإشھار تتجلى في النظامین و . المعلن

النص ظام اللساني بما في ذلك الشعار والن: ن یتمثلان في اللذیالخطاب الإشھاري و

  .شھاریةم على الصورة الإالذي یقوقوني والنظام الأیو        الإشھاري،

  

   كذلك التكافؤ  من دراسة للنظریات الوظیفیة وعلاقتھا بالإشھار و ن ما عرضناهإو  

 تكییف الخطاب " علاقتھ بھ، یدفعنا إلى القول بأن الترجمة بمثابة معادلة ریاضیة یتم فیھا  و

تكون و ،)ش ( في السیاق ) ب ( بحیث ینجز الخطاب  ،) س( المنجز في السیاق )  أ (

في السیاق ) أ ( موازیة لتلك التي للخطاب ) ش ( في السیاق ) ب ( علاقة اندماج الخطاب 

  " . 2)س ( 

  

الوظائف و، لا الحرفیقوم الفعل الترجمي في الخطاب الإشھاري على ترجمة الروح   

الة في نقلھ الرس علیھ المترجم لیشتغ مبدأًذلك باتخاذ التكافؤ الوظیفي و ،لا الأسماء

من خلال  ھلحصِّالذي یو ،المكافئ الإشھاریة من لغة إلى أخرى قصد إیجاد الأثر التداولي

في اللغة  دقتھا الدلالیتینمع التركیز على وفائھا و، الأنسب انتقاء العناصر اللسانیة

                                                
  .30.،ص، المرجع السابقسیمیوطیقا اللغة وتحلیل الخطابحسنة، عبد السمیع، /  1
  .في الخطاب الإشھاري" الرأسمال الرمزي"ترجمة : أبجدیات البلاغة الشعبیةرزاق، بنور، عبد ال/  2
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ثقافة إلى أخرى بكلیتھا، بوصف اللغة ھي /ھذا لأنھ لا یمكن نقل معلومة من لغةو. المستھدفة

  .افة في صورتھا المنطوقة أو المكتوبةالثق

  

 كلّ ، كما یجنّبھیجنب ھذا المنھج الترجمي المترجم كل عجز أو استحالة ترجمیة  

معا قد تبدوان ن إرضاء ضرورتی" خیانة، لھذا ینبغي بجرم ال ھم من خلالھاتَّترجمة قد ی

الوفاء والأناقة،  أي لابدّ في الوقت نفسھ من ن و لكنھما وجھان لضرورة واحدة،متناقضتی

  ).الترجمة لنا (  ..."ومن الروح والحرف

 

«  … Il faut satisfaire simultanément deux exigences apparemment 

contradictoires et qui sont en fait les deux faces d’une seule et même 

exigence. Il faut à la fois la fidélité et l’élégance, l’esprit et la 

lettre1… »  

 

  :ترجمة الشعار   / 1
عموما الإستراتیجیة التي تلخص ار تلك الجملة الوجیزة الأخاذة ویمثل الشع  

لا یمكن الاستغناء عنھ في أي  یعتبر عنصراًومن ثمّ فھو . السیاسیة للإشھاريالإقتصادیة و

على  وقعاً شدَّالأو ،یة في الإشھارحملة إشھاریة بوصفھ المكوّن اللساني الأكثر مقروئ

  .المستھلك-المتلقي

  

       قوة إبداعیة فریدة لما لھ من ممیزات لسانیةا طائلة وأموالً یتطلّب ابتكار الشعاروإنّ   

  یتم ابتكاره بحیث تكون لھ علاقة و. تطرب لھا الأذنوتمیل إلیھا النفس وإیقاعیة وإقناعیة 

 

 

                                                
1/ Jean René, LADMIRAL, Traduire théorèmes pour la traduction, Paris, Ed. Payot, 1979. 
P85. 
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سیّما الصورة حیث یقول ماتیو  ولاتكاملیة مع باقي عناصر الخطاب الإشھاري 

توجد علاقة تكاملیة جلیة بین الشعار "  :في ھذا الصدد  (Mathieu Guidère)غیدار

، إذ أنّھ یوجھ قراءة الصورة من (...)والصورة، سواء على مستوى الشكل أو المضمون 

 )الترجمة لنا ."  (خلال فرض معنى معیّن

  

« Il existe entre le slogan et l’image une complémentarité évidente, 

tant au niveau de la mise en forme que du contenu (…), il oriente la 

lecture de l’image en imposant une signification particulière1. »  

  

الشعارات الواصفة   : بین نوعین من الشعارات   (Guidère)میز غیداربناء علیھ و  

(descriptifs) الشعارات الشارحةلتي تمتن المعنى الظاھر للصورة واو  ( explicatifs)    

  .2توجھ الفھموالتي تصنع المعنى و

 

تھلك أثرا متمیزا، المس -لأنھ یحدث في المتلقي خاصاً یستحق الشعار اھتماما ترجمیاً  

تفاعل ھاتین و. ھالبلاغیة یصنعان فعالیتالجمالیة و من حیث طبیعتھمانّ شكلھ ومضمونھ إذ إ

الھدف یحقّق الإقناع ممّا لیة الإشھاریة نحو باب التأثیر ویقود العم الصفتین في ھذا الشعار

  .المنشود

  

خذ تّجانب الشعري أن ی، حیث یمكن لھذا ال3یخضع الشعار إلى إطارات الشعر المعقدة  

ا، یتمظھر الجانب  الشعري في الشعار على لًأوّ: یكون على ثلاثة مستویاتو ،عدة مظاھر

 ثانیاً، و( Allitération )سجع الصوامت و ( Assonnance )مستوى سجع الصوائت 

، أخیراًو. اممستوى الصور البیانیة والبدیعیة على غرار الإستعارة والمبالغة وغیرھعلى 

بما یخدم الحملة الحكم مع التصرف فیھا تناص بمعنى توظیف بعض المقولات والأمثال وال

                                                
1/ GUIDERE, M., Publicité et traduction, Op. Cit., P.237. 
2/ Idem. 
3/ Idem, P.238. 
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ت الرئاسیة الذي ظھر في الانتخابا" أنا موجود  أنا أنتخب،: " ة من مثل شعار ھاریالإش

أنا : " ي دیكارت الذي یقول ھي محاكاة لمقولة الفیلسوف الفرنس، و2009 عام الجزائریة في

  . ( Je pense donc j’existe )" أنا موجود  أفكر إذاً

    

المترجم إلى عدد من المقاربات  تقود غة إلى لغة أخرىعملیة نقل الشعار من لف  

الترجمیة التي تقفز من الترجمة الحرفیة اللصیقة بالأصل إلى إعادة الصیاغة التي تتطلب من  

اقترح غیدار ثلاث طرائق لترجمة  وھكذا .الحریة في الترجمة  مع ،مرونة لغویة المترجم

  . (Récriture)إعادة الصیاغةو (Adaptation)التكییفو (Transposition)النقل: الشعار

  

v  النقل( Transposition )  :  

یمكن لھذا الأسلوب أن یشیر إلى نقل الشعار كما ھو بحروفھ الأجنبیة إلى اللغة 

كما یمكن أن یشیر إلى النقل اللساني  أن یطرأ علیھ أي تعدیل أو ترجمة، المستھدفة، دون

  .على الحرفیة الذي یقوم أساساً

  

الشركات التي تستعمل الأسلوب الأول ھي تلك الشركات التي تسعى إلى بلوغ  إن  

ھذا على غرار حملات و لا تغیره،لذلك تبقي على الشعار كما ھو و ،ةالأسواق العالمی

 ,NOKIA : حیث یتمثل شعارھا في ؛NOKIAالشركة العالمیة للھواتف النقالة 

Connecting peopleیتعرض لقلم المترجمین ولا لغة الثقافة  ، والذي بقي كما ھو دون أن

في كل  ( marque déposée )أصبح ھذا الشعار بمثابة علامة مسجلة من ثمّ المستھدفة، و

الإقناعیة من خلال الرسالة التي تحضر فیھا ھذه الشركة، حیث تتأتّى شحنتھ الدلالیة و البلدان

  : ، كما تبیّن الصورة التالیة البصریة التي ترافقھ
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المستھدف، لذلك - أن تتواصل مع المستھلك إلى  أحیاناً تحتاج بعض الشركات بید أنّ

لأنھا تجد في الترجمة  ،المستھلك-إلى لغة المتلقي اًتقرر نقل رسالتھا الإشھاریة حرفیّ

من الشركات  كثیراً إنّو. إیدیولوجیتھاالحرفیة، أفضل طریقة تضمن لھا المحافظة على 

لا و ي ترجمة شعاراتھا، و ھي لا تعدّذات الصیت الواسع قد تبنت ھذه الطریقة ف العالمیة

 Parce que je le vaut »: ي یتمثل شعارھا فيالت L’Oréalتحصى، نذكر منھا شركة 

bien »  الإنجلیزیة من الأصل، على غرار  اًالذي تجول عبر لغات العالم بترجمة قریبة جدّو

 :« Because I’m worth it » اًلأنك تستحقینھ حقّ: " العربیة و ."  

  

v   التكییف( Adaptation ) :  

 Adaptation)التكییف الشكلي: م غیدار ھذا المنھج الترجمي إلى قسمینقسّ  

formelle) التكییف الدلالي و( Adaptation idéelle) سواء  ،لعمل المترجم ھذا وفقاًو

 .مضمونھا على ارتكزت ترجمتھ على عبارة النص أو

  

 :  ( Adaptation formelle ) التكییف الشكلي  - أ

تغییر بنیة " من المترجم عند نقل الشعار إلى اللغة الثانیة  ھذا القسم من التكییف یقتضي

  )الترجمة لنا " ( النص الأصل حتى یتوافق مع تركیبة اللغة المستھدفة 
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«  Elle consiste à modifier les structures de l’énoncé original et les 

conformer à la syntaxe de la langue d’arrivée1. » 

 

حسب ( transposition ) الترجمي یتطابق مع أسلوب الإبدالإن ھذا المنھج   

، حیث یتم فیھا إبدال فئة نحویة بفئة  (Darbelnet)داربلنيو  (Viany)مصطلحات فیني

راعى فیھا أسلوب اللغة لة بحیث ینحویة أخرى، كأن یستبدل الإسم بالفعل أو بشبھ الجم

  :مثال ذلك شعار المستھدفة،

  

 HYUNDAI  : Roulez comme vous voulez =  سیروا كما تشاءون  

 

 الأصل ارتم فیھ استبدال فعل الأمر بل تم الإبقاء على جمیع وحدات الشعلم ی الذيو  

  : Pfizerبید أن شعار  لم یشكل ذلك أي عائق لغوي،و

  

 * Working for healthier world 

 * Oeuvrons  pour un monde en meilleure santé  

  حیاة أفضل ھي شاغلنا الأكبر*        

  

في الشعار الأصل بفعل الأمر  ( working )استبدال اسم الفاعل  فقد تم     

(oeuvrons) جملة إسمیة( توظیف المبتدأ  في اللغة الفرنسیة، أمّا اللغة العربیة فتم فیھا . (

ن ھذا التغییر النحوي الطفیف الذي طرأ على الشعارین المترجمین لم یشوه صورة الشركة، إ

  .العربیةاغ في اللغتین الفرنسیة وار مستسأن الشع لك، نجدبل على العكس من ذ

  

  

  

                                                
1/ GUIDERE, M., Op. Cit., P.119. 
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  ( Adaptation idéelle )التكییف الدلالي  - ب

 لشعارابحیث یكون  ،أخرىیقتضي من المترجم نقل الشعار من لغة إلى وھذا 

ھو منھج و. أو لغتھ المستھلك في شيء -یمس ثقافة المتلقي  للتلقي دون أنقابلاً

  (Vinay)التي وضعھا فیني ( modulation )یتطابق مع طریقة التطویع 

. منطقھا في التعبیر عن نفس الحقیقة، إذ لكل لغة طریقتھا و (Darbelnet)وداربلني

ر عنھ بطرق الواقع اللساني الذي یعبَّ ھذا المنھج الترجمي یسلط الضوء على إنّ

  .مختلفة حسب اللغة  التي یشتغل علیھا مع المحافظة على المعنى

  

  :  Paco Rabanne: لـ  ’XS ‘رب مثالا على ذلك الشعار الخاص بعطر نض

  

* Osez la lumière 

* Step into the light 

 الخروج إلى النور  *

 

 نّ، إلاّ أ1'النور' ھو  ةبین ھذه الشعارات الثلاث القاسم المشترك أنّیبدو من الجلي   

أن لكل لغة نظرتھا للواقع اللساني، حیث یتحدث وھي ظاھرة ھناك اختلافات دلالیة جلیة و

 step)الدخولالشعار الإنجلیزي المترجم عن و  ( osez )الجرأةالشعار الأصل الفرنسي عن 

   into)  إلى النور الخروجي عن الشعار العرب یتحدّث إلى النور بینما. 

  

  :المتمثل في و  Philipsإلى جانب شعار شركة  ،ھذا  

* Let’s make things better 

* Faisons toujours mieux 

 معا لحیاة أفضل *

 

                                                
  .77ینظر التكافؤ المرجعي، الفصل الثاني، ص/  1

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22


  الفصل الثاني                                      تجلیات الخطاب الإقناعي في الإشھار و ترجمتھ

88 
 

 یستطیع أن یلاحظ أنّ قاسمھا المشترك یتمثل في    ةه الشعارات الثلاثإن الدارس لھذ  

ھي  ( things )ي الشعار الأصل الإنجلیزي الأشیاء ف. the  betterment )  ('التحسین ' 

الناس الذین  نّالعربي أفي الشعارین المترجمین الفرنسي و نجد التي تتكفل بالتحسین ، بینما

تم إدراج بذلك و ھم الذین یتولون ذلك التحسین، )نحن ( یحیل إلیھم ضمیر الجماعة المضمر 

  .سم في إبراز المعنىتعدیل في الكلمات التي كان لھا الدور الحا

  

v  إعادة الصیاغة( Récriture ):  

بقي المترجم على یث یُیتطلب ھذا المنھج الترجمي إعادة الصیاغة في اللغة الثانیة بح  

ي المترجم فو. التكاملیة مع باقي عناصر الخطاب الإشھاريروح الأصل وعلاقتھ الاتساقیة و

ھذه الحریة روح الشعار  ینبغي أن تطاللكن لا ف كبیرة، وبحریة تصرّیتمتّع ھذه الحال 

ھدفھ لروحھ و اًوفیّ لحروف الشعار الأصل بل اًیكون وفیّ الأصل، إذ على المترجم ألاّ

 Clarins  :« L’expérience et l’efficacité de laھذا على غرار شعار و .المنشود

beauté » شعاره الإنجلیزي المترجم و:  « The art of beauty »م في ھذا ، حیث ت

إلاّ أن إعادة صیاغتھ في عبارة جدیدة جعلھا تبدو  ‘ beauté ‘الأخیر  الإبقاء على كلمة 

لاعتبارات أسلوبیة : أوّلا  .الصیاغة ھذه محبذة لعدة اعتباراتوإن إعادة . مختلفة عن الأصل

لأخیرة تأخذ ھذه او، تداولیةبیري، ثم لاعتبارات بلاغیة والجانب التعوالتي تشمل الإیجاز و

  .المعاییر الثقافیة التي تحكم استعمالات اللغة الاعتباربعین 

  

  : ترجمة النص الإشھاري /  2  
التي ترمي التسلسل المنطقي و یقصد بالنص الإشھاري تلك المتتالیة من الجمل ذات  

المستھلك نحو نتیجة قادرة على جعلھ یتبنّى سلوكا معینا متمثلا في  - دفع المتلقيإلى 

 .لاكالإستھ
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وذلك وفقا   1في مقالھ أربع وظائف للنص الإشھاري ( Tatilon )أحصى تاتیلون   

ق بالمضمون أمّا فیما یتعل. بنیتھاتعلقة بمضمون النصوص الإشھاریة ولمعاییر أسلوبیة م

وظیفة تبرز فیھا المنتج المشھر لھ و ( F. Identificatrice ) وظیفة تعریفیة: فمیز بین

أمّا فیما و. لمشھر لھ صفة معینة یتمیز بھاحیث تنسب للمنتج ا ( F. Laudative )مادحة 

لاعب ي یتجلى فیھا عامل التالتو ( F. Ludique )وظیفة الھویة : المبنى فمیز بینیخص 

مقروئیة الإشھار  والتي تضمن ( F. Mnémotechnique )وظیفة منمیة للذاكرة و ،باللغة

  .ى رسوخھ في الأذھانومد

  

وفقا لمعاییر أسلوبیة وبلاغیة   ،2لوظائف النص الإشھاري غیدار تصنیفاًكذلك وضع   

  .الأمريفمیز بین النص الإشھاري السردي والوصفي والحجاجي وتداولیة، و

  

حول  قصة یتم سرد وفي ھذا :  ( T. Narratif)  السرديالإشھاري النص  *  

عل من العلامة یجتالي باللمشھر لھ، فیضعھ في إطار زماني ومكاني محدد، والمنتج ا

على ) السْبَعْ( ار الخاص بقھوة الأسد ھذا ما یمكن ملاحظتھ في الإشھو. التجاریة عریقة

جل عجوز بسرد حكایات تخص شبابھ وطفولتھ لحفیده، الشاشة  الجزائریة، حیث یقوم ر

ع تقل(ھ غمّھ تنزع عنناول قھوة كانت تزید من حیویتھ ویذكر بأنھ كان لا ینسى أبدا تو

ى یومنا ھذا محافظة على نكھتھا ومذاقھا، تلك  القھوة لازالت إل نّإیقول و ، ثم یعود)الدمّار

جودتھ العالیة لمنتج المشھر لھ وما ذلك إلاّ تأكید على عراقة او. ھو كذلك لا یزال یحتسیھاو

 .كما یبرز عامل الدیمومة الذي لا ینفك یزید من القوة الإقناعیة للنص

  

كما یشیر إلیھ الاسم، فھو نص و : ( T. Descriptif )اري الوصفي النص الإشھ*  

بحیث یعطي صورة  لا یتوانى عن ذكر المحاسنالمنتج المشھر لھ بكل تفاصیلھ، ویصف 

  .صادقة للمنتجدقیقة و

                                                
1/ Claude, TATILON, Le texte publicitaire : traduction ou adaptation ? , in : Meta, n°35, 
vol.1, 1990. 
2/ Voir : GUIDERE, M., Publicité et Traduction, Op. Cit. , P.P.175,176.   
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اء براھین یھدف إلى إعط:   ( T. Argumentatif )النص الإشھاري الحجاجي *   

  تھ الإقناعیة  وّما یمكن للسرد والوصف أن یسھما في بناء قك. ر لھتبرز جودة المنتج المشھ

قد یأتي یرمي النص الحجاجي إلى الإجابة عن كل استفسار أو سؤال أو نقد ھذا و. والحجاجیة

حیث یتم تلطیخ  ھذا ما یلجأ إلیھ غالبا مُعلنو مساحیق الغسیل،المستھلك، و -من المتلقي

ت لتؤكد بأن ھذا النوع من         تأتي ربة البیحمراء دسمة وقمیص أبیض ناصع بصلصة  

كد لھا فعالیة یأتي عامل من الشركة المشھرة لیؤمن المستحیل التخلص منھ، ثم البقع 

  .مسحوق آخرالمسحوق بمقارنة نتیجتھ بنتیجة 

  

ھذا الصنف على الحث المباشر  یقوم : ( T. Prescriptif )النص الأمري *   

إنّما ، وفحسب السرد أو الوصف أو الحجاج إلى الاستنادخلال  لیس من وذلك للإستھلاك،

  .غیرھاوالنصائح بتوظیف أفعال الأمر و

  

للإستراتیجیة  ك وفقاًذلو ،1یقترح غیدار ثلاث طرائق لترجمة النص الإشھاري  

  .  الوظیفیةفمیز بین الترجمة الحرفیة والتأویلیة و لیھ،نوعیة الجمھور الذي یتوجھ إالتسویقیة و

  

v   الترجمة الحرفیة( Traduction littérale ) : 

ي ف تحكمبنیتھ، حیث یالأصل بطبیعة النص وتتعلق درجة النقل الحرفي للنص  

یرمي المترجم من خلال ھذا المنھج إلى بناء رسالة و .الدقة والوفاء: المترجم عاملان

إدراك أن یمكن  اسعلى ھذا الأسو. إشھاریة مماثلة للأصل في الشكل والأدوات التعبیریة

كلما ارتفعت كلما زاد الجانب التقني " یحكم ھذا التدرج مبدأ مفاده أنھ  ،للحرفیة درجات

كلما كانت كلمات النص متعددة المعاني كلما كان ھناك انزیاح عن النص الأصل، الحرفیة، و

  ) الترجمة لنا. " ( حیث یتأتى ھذا الأخیر من الخیارات التأویلیة للسلطة الناقلة

  

                                                
1/ Ibid.  
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 « (…) plus la technicité est forte, plus la littéralité augmente. A 

chaque fois que les mots du texte sont polysémaiques, un écart avec 

l’original est constaté qui provient des choix interprétatifs effectués 

par l’instance transférante1. »  

 Antirides solaire:عن منتج  COSMENCE: لنص الإشھاري التالي لـعلى غرار ا

yeux IP40  

  

  احترسي عینیك

یستعمل خصیصا للبشرة الرقیقة و الحساسة 

على دائرة العینین، لذلك لك الیوم ھذا السائل 

شفاف بدون رائحة،  IP40لحمایة الأعین 

ذین یستعمل حول الأعین و ال. م للماءمقاو

یحتوي على مادة . تیستعملون العدسا

  .  أكسیبینزون

Antirides Solaire Yeux IP40 
Attention les yeux 
Pour la peau fine et fragile du contour 

de l’œil, voici un fluide protecteur 

spécifique IP40. Légèrement teinté, 

sans parfum, hypo-allergénique,  

résistant à l’eau, il convient aux yeux 

sensibles et porteurs de lentilles. 

Contient de l’oxybenzone.  

 

ھ یھدف إلى وصف محاسن أنّلمتمعنة للنص الأصل الفرنسي نجد من خلال قراءتنا ا 

إذ تعتبر ھذه  وفعالیتھ، فھو یجنب المرأة التي تستعملھ خطر التجاعید المنتج المشھر لھ

ھو الحال بالنسبة للنص  العربي المترجم الذي و. فو المرأةبمثابة مشكلة تعكر صالأخیرة 

كما نلاحظ أن كل كلمة في النص الأصل تجد مثیلاتھا في النص . حافظ على تلك المعطیات

حیث تم فیھا توظیف  احترسي عینیك؛=   Attention les yeuxالمترجم بدایة بالعنوان 

بفعل  ( attention )ل الاسم إذ تم استبدا ،( transposition )أسلوب الإبدال 

 « Pour la peau fine…spécifique IP40 » :ھذا إلى جانب عبارة ). احترسي(الأمر

  .كذا استراتیجیات اللغة المستھدفة حرفیا مع المحافظة على المعنى و التي تمت ترجمتھاو

                                                
1/ Ibid, P.156. 
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v   الترجمة التأویلیة( Traduction interprétative ):  

ھذا . 1محاولة فھم مقصدیة الكاتبطریقة عملیة تأویل النص وھذه ال یجب أن یفھم من  

كما  ،ذلك الھدف لبلوغ ( bagage cognitif )محمولھ المعرفي إلى ما یسمح بالاستناد

  . ام خیاراتھ الشخصیة التي یراھا الأنسب لترجمة الخطاب الإشھاريیسمح للمترجم بإقح

  

تمس مستویین و ،لرسالة الأصلیةلترجمة التأویلیة بمثابة توضیح وشرح اتعتبر ا  

الصحیح لمضمون الرسالة  المستوى الدلالي حیث یعمد فیھ المترجم إلى النقل .اثنین

المستوى التبلیغي و .ةشھارییكون أمینا للرغبة التبلیغیة الإ بحیث ،لغتھاو إیحاءاتھاو

في ى بتمیز خاص الجمل التي تحظمتلقي صرف انتباه خاص للتراكیب والحریص على ال

لنتفحص المثال التالي لإشھار و. ى تمیزھا في الثقافة المتلقیةلتجدر الإشارة إوالأصل النص 

Gilette  :  

  

  

  نقدم لكم

Gilette SensorExcel 
مع المایكروفینز الناعمة والمرنة من أجل حلاقة 

  أدق
جیلیت في مجال إنھ الابتكار المثالي الحدیث الذي تقدمھ لكم 

أت جیلیت مع سنسور ذات الشفرات بد. الحلاقة الدقیقة

تتكیف و المركبة على نوابض التي تتحسس تفاصیل الوجھ

 زالمایكرو فین: الآن، طورت جیلیت ابتكارا فریدا آخر. معھ

البشرة بلطف  زتشد ثنایا المایكرو فین. التي تسبق الشفرات

. فائقة الدقةعیرات الذقن مانحة حلاقة مریحة ولترفع ش

أیضا بمقبض فلكسجریب ر إكسل  تتمیز جیلیت سنسو

زید من بحركة محوریة فریدة لتمنحك المالمتجاوب  و

LE RASAGE LE PLUS PRECIS ET 

LE PLUS CONFORT DU MONDE. 

Gilette SensorExcel, avec ses 
lamelles souples protectrices. 
 
Il n’y a aucun rasoir comme SensorExcel. 
C’est le seul rasoir équipé de deux lames 
montées individuellement sur ressorts et 
deux lamelles souples protectrices. Les deux 
lames montées sur ressorts s’adaptent 
automatiquement aux contour du visage.Les 
lamelles souples en élastomère sont placées 
avant les lames. Elles protègent votre peau 
tout en redressant délicatement les poils de 
votre barbe. Ainsi, les lames vous rasent 
d’encore plus près, avec un incroyable 
confort. Le rasoir SensorExcel possède 

                                                
1/ Pour plus d’information, voir : Marianne, LEDERER, La traduction aujourd’hui : le 
modèle interprétatif, Paris, Ed. Hachette, 1994. ( Notion : vouloir- dire )  
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حلاقة مریحة فائقة الدقة، لم : النتیجة. التحكمالمرونة و

  .احصل على سنسور إكسل. تشعر بھا من قبل

  

  

Gilette 

  ما یستحقھ الرجال 
   

également un manche flexgrip antiglisse doté 
d’une tête pivotante, pour une plus grande 
maniabilité. Aucun rasoir ne vous procure 
une plus grande sensation de confort pendant 
le rasage et ne laisse votre peau plus douce 
que SensorExcel. 
 

Gilette 
La perfection au masculin 

  

      

عند القراءة المتمعنة للنص الأصل ندرك بأنھ نص یؤدي الوظیفة المادحة   

(F.laudative) یف كما یعتبر نصا إشھاریا وصفیا حسب تصن. التي تحدث عنھا تاتیلون

 rasoir équipé…….lamelles »ا طریقة استعمالھإذ یصف النص الوسیلة و غیدار؛

souples » .یحمل النص في طیاتھ كلمات تقنیة من مثلو ،ھذا:lamelles, lame, 

ressorts غیرھاو.  

  

 ,lamelles souples:لعبارتي  اًلافت اًنلاحظ في النص الفرنسي الأصل تكرار

deux lames montées sur ressorts النص  كرار فينفس الت انلا تصادف نتیلّال، و

بعدھا النص تج وأ النص الأصل بشعار شد الانتباه ثم شعار المنیبد. العربي المترجم

  :بـ  واصف، أمّا النص المترجم فجاء في شكل عرض استھلوھو نص مباشر و الإشھاري

 .ثم شعار المنتج فشعار شد الانتباه" نقدم لكم " 

  

دفع المتلقي إلى قراءة  قصدكلا النصین یبدآن بجملة تمھیدیة تحوي عنصر التشویق   

ت إضافیة عن المنتج فحوى النص الذي یحمل في طیاتھ معلوما شد انتباھھ إلىالمزید و

 « Aucun rasoir…...SensorExcel » في العبارة الأخیرة للنص الأصل و. المشھر لھ

 نأ الأصلیفھم من عبارة النص  ".إكسل .....حلاقة مریحة: النتیجة" النص المترجم  وكذلك

في  المستھلك، بینما -المتلقي الراحة یأتي نتیجة للوسیلة التي یستعملھاالشعور بالرضا و

. بسبب النتیجة التي یتحصل علیھا بعد الاستعمالالشعور بالرضا یكون  النص المترجم فإنّ

  .اختبارهیھ دعوة مباشرة لاقتناء المنتج ود فجلذلك ن
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v  الترجمة الوظیفیةonnelle )( Traduction foncti:  

النص المترجم نفس وظیفة النص الأصل، وفقا للتقسیم أداء بالوظیفیة تتم الترجمة   

الذي تطرقنا إلیھ سابقا، إذ قد یكون للنص الإشھاري وظیفة و ،لأنواع النصوص الرباعي

 .وصفیة أو سردیة أو حجاجیة أو أمریة

  

 Advancedریمة لك Estée Lauder  :على سبیل المثال النص التالي لـ نأخذ  

Night Repair  

 
 Estée Lauder فقط من
 Nightلأنك لو بدأت استعمال مستحضر ...لا بدیل

Repair  عاما  15، لما بدت بشرتك أكبر 1982عام
صمد  Advanced Night Repairمستحضر . الیوم

 على مثل ھذا  أمام عاتیات الزمن لأنھ یساعد بشرتك
سریع الشفاء فھو یصلح أضرار الماضي بت. الصمود

المؤثرات ر التعرض للأشعة فوق البنفسجیة ومن أضرا
ھو یحمي بشرتك في المستقبل من خلال و. ئیةالبی

  .تحسین آدائھا العام
  
  

Advanced Night Repair 

  لا بدیل، لا منافس، لا نظیر 

Only from Estée Lauder 

Just think. If you had started using Night 
Repair in 1982, your skin wouldn’t look 
15 years older today. Advanced Night 
Repair has stood the test of time because 
it helps your skin do the same. Repairs 
the past by speeding recovery from UV 
and environmental damage. Protects the 
future by improving the way your skin 
performs overall. 
 

Advanced Night Repair. 
Never duplicated. Never surpassed. 
Irreplaceable 
 

  

أن  بأنھ یحوي عدة نقاط ضمنیة، أولاھا نلاحظ عند القراءة المعمقة للنص الأصل  

لى نتائج سلبیة عدم استعمالھ یؤدي إ نّ، وأ1982لك لم یستعمل المنتج منذ المستھ -المتلقي

یتجلى الجانب الإقناعي لھذا ھنا و. استخدامھ یعید للبشرة  شبابھا ونظارتھا بینما ،لى البشرةع

   لأن مجموع العناصر المضمرة تخلق لدى المتلقي الشعور بالندم على ھدر الوقت  النص؛

  .عدم استعمال المنتجو
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 كذلك النص المترجم یؤدي نفس الوظیفة،حجاجي و -إن النص الأصل نص وصفي  

في الوقت الذي ضیعھ  ( Just think )حیث استھل الأول بدعوة القارئ إلى التفكیر ملیا

لا : " المتلقي دون استعمال المنتج ثم یصف ھذا الأخیر، بینما النص المترجم فبدأ بعبارة 

ذلك تسلسل منطقي یصنع من أجل ذكر السبب ثم النتیجة، و "لأن"ثم یعلل باستعمال " بدیل 

  .ھاري في كلا النصینالحجاج الإش

  

  :ترجمة الصورة الإشھاریة  /  3  
یمثل النص في الخطاب الإشھاري نسبة محترمة من فعالیة الرسالة الإقناعیة، خاصة   

جذب الانتباه، إذ ھو الحامل للفكرة التي یراد فرت فیھ شروط التأثیر واة وتوإذا حضر بعنای

    تحلیلھاالرسالة الإقناعیة و من أجل إدراكوھو الذي یھدف إلى جذب المتلقي . الإقناع بھا

تھیئتھ في صورة جذابة، كأن تطلب دقة متناھیة في بناء النص وھذا ما ی. قبولھا أو رفضھاو

تكون  في ھذه الحالو. في فقراتھ، منطقیا في مضمونھ یكون بسیطا في معانیھ، قصیرا

  .وعواطفھ الجمھور المستھدفول سبة الكبیرة في فعالیة التأثیر والنفاذ إلى عقللصورة الن

  

الصورة،  منھا إشھاریة تخلو إن الفاحص للخطاب الإشھاري یدرك بأنھ ما من رسالة  

أھم الوظائف التي تحققھا " لعلامة الإشھاریة الدالة، ولعل إذ تعتبر عنصرا یسھم في تكوین ا

    ."  1الصورة أنھا تخرج القیم من حیز الكمون إلى حیز التجلي 

  

 ھي بمثابة عمادهو ،الصورة تتربع على عرش الإشھار أن من الواضح كذلك 

 ،باللعب" ذلك المنشود من الحملة الإشھاریة، و یفضي إلى الھدف اًإقناعیّ اًبوصفھا عنصر

إلاّ  .التي تقوم على مواد صوتیة موجھة للمستمعینبالصور الإلقائیة و ،سمیھ البلاغةعلى ما ت

إذ تأخذ البلاغة بعین الاعتبار كل ما (...) باھتمام أكبرى ظأنھ من الجلي أن الصورة تح

  )الترجمة لنا ." ( یرى

 

                                                
  .56.، صحسنة، عبد السمیع، المرجع السابق/  1
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 « …en jouant  de ce que la rhétorique appelle figures de diction, 

qui portent sur le matériel phonique et s’adressent à l’ouie. Mais c’est 

tout ce qui fait image qui va évidemment être privilégié (…) la 

rhétorique privilégie ainsi la vue1. »  

 

التي تتمثل في ثلاثة عناصر ني في الإشھار یتجلى في الصورة إن العنصر الأیقو  

، وإن ( cadre )الإطار و ( personnage )الشخصیةو ( objet )المنتج : 2أیقونیة ثابتة

 نّبعده التداولي، إذ إیثري جانبھ الإقناعي التأثیري و تكاملھاو ةتنسیق ھذه العناصر الثلاث

. النص الإشھاري دون الصورة كجسد دون روح، حیث یتمثل الروح في الأثر المتوخى

الدینامیكیة المعنى اللساني المثبت باللفظ وإضفاء الحیویة و فالأیقونة تھدف إلى إعادة صیاغة

د لدیھ الرغبة في المستھلك بصدر رحب فتول - المتلقي على الخطاب الإشھاري، حتى یستقبلھا

  .3الإنتفاع بھالمنتج و امتلاك

  

v   وظائف الصورة الإشھاریة:  
 : 4تؤدي الإرسالیة الإشھاریة التي بھا ھیمنة للصورة عدة وظائف

  

 الوظیفة الجمالیة للصورة - 

  

تأویلھ ورة إلى قراءة الخطاب الإشھاري وإذ تحیل الص ،الوظیفة التوجیھیة للدلالة-  

 .حججو وفق ما یبدي من أفكار

  

                                                
1/ Joëlle, GARDES-TAMINE, Rhétorique, Op. Cit., P.16. 

  .12.، صالمدخلینظر، /  2
  )موقع سعید بنكراد . ( 1997، 7.، مجلة  علامات، عالإشھار والقرصنة السیاسیةبنكراد، سعید، ینظر، /  3

4/ Voir : Teresa, TOMASZKIEWILZ, La traduction intersémiotique fait-elle partie de la 
traductologie ?, in : La traduction de la théorie à la pratique et retour, Paris, Presses 
universitaires de Rennes, 2005.P.P.160/163.  
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  ارتكازھا على عنصر الخیال الوظیفة الإیحائیة للصورة و -  

  

تجسید الأشیاء بفضل الصورة تحول الموجودات الذھنیة  نّالوظیفة التشخیصیة، إذ إ -  

المستھلك بأنھ قریب منھا  -إلى موجودات ملموسة عینیة، فیحس المتلقي –قد تكون خیالیة  –

 .الانتفاع بھاكھا ویخلق لدیھ الرغبة في امتلامما 

  

وظیفة علیھ، لا وجود للصور التلقائیة العفویة في مجال الإشھار، إذ لكل صورة و  

  .الانتخابیةمحددة في التبلیغ الإشھاري، على غرار الصورة التالیة لحملة باراك أوباما 

  

 

  

الأبیض الناصع الذي یمیز كل الصورة، إلى جانب ارتداء باراك  اللون  أعلاه نلاحظ  

الذي " السلام " ن كان یدل على شيء فإنما یدل على إن ھذا اللون إالأبیض، و الزي أوباما 

التفتح، وعند ارتباطھ لنقاء وا یوحي اللون الأبیض باكم. كان یعد بھ الرئیس الأمریكي الحالي
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إن ھذا الإمتزاج یوحي بالنظافة والطھارة والإنتعاش، ف –كما في الصورة  –باللون الأزرق 

 .  1یحمل معنى رفیعاویھدئ نفسیة ناظرھا و

    

إن تلك الوظائف المختلفة التي تؤدیھا الصورة الإشھاریة دفعت غیدار إلى وضع   

كذلك العناصر و ( finalité communicationnelle )وفقا للغایة التبلیغیة  2ھاتصنیف ل

  :التي تمتاز بھما الصورة حیث میز غیدار بین  ( éléments figuratifs )البیانیة 

  

التي یتم الارتكاز فیھا عادة على و :(Image représentative)صورة تمثیلیة  - أ

بالاھتمام الأكبر، دون تھمیش  ى ھذا الأخیربحیث یحظ ( objet )المنتج 

من مثل ). الإطار الشخصیة و( كون حاضرة في الصورة العناصر الأخرى التي ت

وضع یز فیھا على المنتج المشھر لھ و، حیث تم الترك NIKE:  الصورة التالیة لـ

 لون واحد وحید  بیض بینما الإطار العام للوحة ذوفي وسط الصورة باللون الأ

   (logo)من الجھة الیمنى في الأعلى الممیز النمطي  د، والأسو متمثل في اللون

 .في الجھة المقابلة شعار المنتجو

  

 

                                                
1/ BROCHAND, B. et LANDREVIE, J., Op. Cit..  
2/ GUIDERE, M. , Op. Cit. 
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التي یكون محورھا عنصر و:  ( Image démonstrative )صورة إثباتیة - ت

استعمالاتھ وصفھا الممثل الذي یوضح المنتج وب ( personnage ) الشخصیة 

ق كل ما المرء یصدّ نّمثل الجمھور المستھدف من الإشھار؛ إذ إالمختلفة، كما أنھ ی

تم فیھا التركیز على  Channelمن مثل الصورة التالیة لعطر  یقع على بصره،

 :  Nicole Kidmanالشخصیة المتمثلة ھنا في الممثلة الأمریكیة

  

  
  
  
  

 

  

  

  

  

  

  

  

  

الإطار العام الذي بالبیئة و تتعلقو:( Image impressive ) الصورة الإنطباعیة -جـ  

بحیث  ،فعالیة إقناعیة كبیرة طبیعي بالمنتج ذو إن ربط منظرو. المتلقي فيیؤدي إلى التأثیر 

 : على غرار المثال التالي اع أو إحساس یؤدي إلى فعل الشراءیؤدي إلى تعلیق إنطب
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إلى أخرى لا تتعرض بأن الصورة الإشھاریة في انتقالھا من لغة  الاعتقادمن السذاجة   

دعي تعدیلات كل انتقال من لغة إلى أخرى یست نّعصى الثقافة المستھدفة، إذ إلید الترجمة و

  .افیة المستھدفةالأعراف الثق، وذلك بما یتوافق ومن الجانب اللساني والأیقوني معاً

  

المنتج أو الشخصیة : تشمل التعدیلات التي تطرأ على الصورة الإشھاریة ثلاث نقاط  

، Christian Dior: لـ J’adoreنذكر على سبیل المثال الإشھار الخاص بعطر . أو الإطار

  .الثقافة العربیة/ الذي تعرض لتعدیلات عند عملیة نقلھ إلى اللغة

  

یأخذ بعین الاعتبار عنصرا من العناصر  قطة إطار محددتلكل صورة إشھاریة مل  

صورة نصفیة مقربة لامرأة شبھ عاریة تحضن  ففي النسخة الأصل. لمذكورة أعلاها ةالثلاث

ورة مكبرة عن المنتج قارورة العطر، أمّا في النسخة العربیة فتم حذف الشخصیة لوضع ص

ي طرأ على الصورة لم یتطاول لیشمل إنّ ھذا التغییر الذ. ھو قارورة العطرالمشھر لھ و

 الصورة    التقاطوإنما شمل الذي یعكس لون العطر ون الأصفر الذھبي لإطار الصورة والل

المنتج في نت النسخة الأصلیة تضع الشخصیة وحیث كا التركیز على عنصر معین فیھا،و

. الشخصیة الإشھاریةالمقام نفسھ بینما النسخة العربیة فقد أبرزت المنتج مباشرة على حساب 
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لة، القول بأنّ معنى الصورة الأصل یختلف عن معنى الصورة المعدَّ الأمر الذي یحملنا على

حیث إن تمّ  ،لھا دورھا في الأصل ف بعض المكونات الأصلیة التي كانذلك لأنھ تمّ حذ

العربي  مجتمعل، لأن انفوراًو العربیة لعرف الإشھار انتقاداً الثقافة/ الإبقاء علیھا في اللغة

من استراتیجیات الإقناع أن یأخذ القائم بالإقناع بعین الاعتبار المرجعیات و. مجتمع محافظ

    .1الثقافیة للمتلقي حتى یبلغ ھدفھ

  

، تم فیھا التركیز على الإثباتیة -الانطباعیةبالتالي تم الانتقال ھنا من الصورة و  

فیھا المنتج ، إلى صورة تمثیلیة أبرز )ة المرأ( التي تمثل الجمھور المستھدفوالشخصیة 

في مضمون الإشھار  اسماًح الصورة الإشھاریة تعدیلاً نقلمن تطلّب و. المتمثل في العطر

 . 2اتیجیاتھاسترو

 

  :الإقناعیة  اوظیفتھعلاقة الصورة بالنص الإشھاري و/  4
لاّ في ضوء إن القیمة الإقناعیة للصورة في الخطاب الإشھاري لا تتحقق نجاعتھا إ  

مة اللسانیة النسق اللغوي، إذ لا یمكن أن تؤدي وظیفتھا التواصلیة إلاّ في وجود العلا

  .یتعاونان لتحقیق الوظیفة التبلیغیة للخطاب الإشھاريفیجتمعان و

  

أوّل من تنبھ إلى التحلیل السیمیائي   ( Roland Barthes ) 3یعتبر رولان بارت   

         ،یدة تجمع النص بالصورةھناك علاقة وط لتفاتھ إلى أنّل اللرسائل الإشھاریة من خلا

 : ین تأرجع ھذه العلاقة إلى وظیفتین اثنو

 

یتحقق ھذا البعد بعدم تجاوز حدود معینة في  وفیھا:  ( Ancrage )وظیفة الترسیخ*  

أنّھ  تثبیتھ في ذھنھ علىو نتوجیھ المتلقي إلى معنى معیّ فوظیفة اللغة ھنا. تأویل الصورة

 .التأویلید، ممّا یمنع انحرافات المعنى والوحالمعنى الصحیح و

                                                
  .31.، صالفصل الأولینظر ، /  1

2/ GUIDERE, M., Op. Cit. , P.P. 223/225   
3/ Roland, BARTHES, Rhétorique de l’image, in : Communications, n°4, 1964. PP 43/45.  
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ینصھر المعنى اللغوي مع دلالة الصورة في  وفیھا:  ( Relais )وظیفة التدعیم *   

  .المعنى الكلي للإشھار من خلال تكملتھ لمعنى الصورة

  

 ،رةة بالصون وثیقة الصللمة في الإعلان یجب أن تكوالك فإنّ ھذا المنطلق،  منو  

و قد تتكامل معھا تعلق علیھا أبر تركیز لتؤكد معنى الصورة وتشرحھا والتي تحظى  بأكو

تتضافر من أجل خلق مة العلامات السیمیائیة تتكاثف وتؤطره مما یجعل أنظولتحدد تأویلھا 

  .رسالة ثقیلة المعنى خفیفة الظل

    

التي تصنف و Tomaszkiewilz :یمكن لھذه العلاقة أن یكون لھا عدة أشكال وفقا لـ

 : أشكال لعلاقة الصورة بالنص  خمسة

   

  :    ( parallèle ou contrepoint )علاقة موازیة أو طباقیة / 1

النص أن یحملا في طیاتھما معلومات إضافیة عن نفس الموضوع، إذ یمكن للصورة و

 .مات تقنیة عنھبینما یعطي النص معلو ،وشكلھالمنتج كأن تبین الصورة الإشھاریة لون 

  

  :  ( complémentarité )علاقة تكاملیة/ 2

إذ یتعاضد الأیقوني  باللساني من أجل بث المعلومة معا، إذ في غیاب أحدھما یصبح 

  .معنى الرسالة الإشھاریة مبھماً

  

  : ( interprétative )علاقة تأویلیة / 3

ة توضح الصور اللساني على الصورة فیشرحھا، أو أن النسقتكون عندما یعلق 

 .ظاھراًو النسق اللساني فتجعلھ مفھوماً
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  : ( équivalence )علاقة تكافؤ / 4

 .الأیقوني نفس المعلومةدما یحمل اللساني وعن

  

  :  ( contradiction )علاقة تناقض / 5

أفضل مثال و. ات مناقضة للصورة المرافقة لھتكون عندما یبث النسق اللساني معلوم

ثم  ،إذ یتم من جھة إقناع المتلقي لشرائھا الكحول؛الخاصة بالتبغ و تعن ذلك الإشھارا

  :على غرار الإشھار التالي للكحول ،1وي مواد تفتك بالصحة من جھة أخرىینصحھ بأنھا تح

   

  

  

  :المنھج الترجمي الأنجع   / 5
مكن تطبیقھا على الخطاب الإشھاري نا لأھم النظریات الترجمیة التي یمن خلال مسح  

الرد بوصف الخطاب عرفت الأخذ و ة قدالإقناعي، یمكننا القول بأن الترجمة الإشھاری

 ( Lugrin )فذھب لوغرین. نبض فیھ روح التداولیة المادیةاً تدمعقّ اًسیمیائی اًالإشھاري نظام

 modulation ) التطویع الوظیفي  طریقة لترجمة الخطاب الإشھاري ھي إلى أن أفضل

fonctionnelle) ، التكییف لضمني وا لأن ما یھم في الإشھار ھو الوفاء للمفھوم التجاري

                                                
1/ Voir : TOMASZKIEWILZ, T., Op. Cit., P.P. 164/165. 
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 إلى من المنظرین دٌبینما راح عد. 1اللغوي حسب الاستعمالات الخطابیة الثقافیة المستھدفة

 للتباعد الظاھر بین  أنجع منھج لترجمة ھذا الصنف الخطابي الھجین نظراً ھو اعتبار التكییف

  .النص المترجمالنص الأصل و

  

 الدقیق للنص الأصلي الذي نسج لیؤثر  الاحترامفترجمة الإشھار لا یھمھا "  علیھو  

      ارفع رایة التكییف لتؤثر وتكون فاعلا كن خائنا و' یحمل على الفعل، فشعارھا و

 شغف إلاّ بربط المآل بالمال، وتجنب لالا وفاء إلاّ للسیاقات الجدیدة وف" .  2' مربحاو

   . مفارقاتھ الفظیعةمعاكسات المعنى و

  

المختصون في الترجمة الإشھاریة یتحدثون عن المشھرون وأصبح  ك،بل أكثر من ذل  

    شھاري بوصف مصطلحاتالخطاب الإ  ( LOCALISATION )  ةــمـــلــقأ   مفھوم

إذ  یعتبر مترجم الخطابات الإشھاریة   قد ولّى زمانھا،" تصرف و التكافؤ الالتكییف و"  

ما وراء فی طاب الإشھاري ناجعاًیجعل من الخ ( localisateur )بمثابة موطّن أو مؤقلم 

  . الحدود

                                                
1/ Voir : Gill, LUGRIN, La traduction publicitaire en Suisse, in : ComAnalysis,  Publication 
22, août 2001.   

، 2005جوان -، ینایر11.، مجلة المترجم، عدرس عولمة الإشھار في عصر الترجمة الإشھاریةد النبي، ذاكر، عب/  2
  .13/14.ص
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سبة للشعوب المعاصرة، لا سیما  لقد أصبحت الترجمة الإشھاریة ذات أھمیة بالغة بالن

حیث یھتم مبدأ ھذه الفكرة بالتعامل مع نفس  العالمي؛ الاقتصادونحن نعیش عھد العولمة و

الترجمة  تسعى  بعبارة أخرى،و. الخطاب بنفس الطریقة وفي مختلف أنحاء المعمورة

   . 1الثقافة المستھدفینة الإشھار، بغض النظر عن البلد وبلغة واحدة، لغ إلى التحدثالإشھاریة 

 

نّ ترجمتھا إلى اللغة المحلیة ة عالمیة الرسائل الإشھاریة فإمھما كانت درجو

ذلك لعدم توفر لغة موحدة بین البشر ، ووضروریاً حتمیاً أمراً ظلّالمستھدف ت -تھلكللمس

  .تسمح بالتواصل في غیاب الترجمة

  

رھما من الترجمات غیر الترجمة الأدبیة والترجمة الصحفیة وعلى غراو

فة قصد الوصول إلى ھي كذلك كفاءات مختل تتطلب الترجمة الإشھاریة المتخصصة، فإنّ

لأصل وتضمن الحصول على نفس الة تؤدي نفس وظیفة النص افعترجمة أمینة ودقیقة و

حلة لغویة إلى حلة لغویة أخرى إلاّ بوجود من من بلد لآخر و الانتقالیتم ھذا  لاو .الأثر

تین المنقول منھا والمنقول الكتابة باللغمتمكّن من فنون مترجم مبدع لھذا الفن التطبیقي و

منھجیة یحدد على أساسھا أھم ترجم إلاّ إذا رسم لنفسھ طریقة ولا یتأتّى ذلك للمو إلیھا،

ائص الخطاب الإشھاري من شعار بحیث یراعي بمقتضاھا خص؛ الركائز التي یتّكئ علیھا

  .الإقناعیة الواردة فیھونص وصورة، وكذا الاستراتیجیات الأسلوبیة و   لوغوو وتسمیات

  

لھذا سنحاول في ھذا الفصل أن نبین الخطوات التي على المترجم أن ینتھجھا أثناء 

بشكل یحقق نجاعتھ الخطابیة بحیث یؤدي قیمتھ التداولیة و ،اريترجمتھ للخطاب الإشھ

في ثلة من الشعارات،  التي تتمثلمدونة التي وقع علیھا اختیارنا ومن ال ذلك انطلاقاَوفعال، 

   كما یجدر الذكر بأن. منّا لإثراء الجانب الترجمي بأمثلة تطبیقیة السیاسیة، سعیاًالتجاریة و

                                                
1/ Mathieu, GUIDERE, La traduction publicitaire et ses perspectives d’avenir, in : 
ComAnalysis, publication n°52, 2002. 
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ھذا الفصل التطبیقي سیكون مرآة تعكس ما تم التعرض لھ نظریا في الفصول النظریة 

 .السابقة 

  

وكذا  . تناول أصناف إشھاریة متباینة نوعا، ارتأینامنوعة كیفا و بھدف تجمیع مدونةو  

سواء  ،ي حملة إشھاریةلأ اًالسیاسیة ، على اعتبار الشعار مفتاحتحلیل الشعارات التجاریة و

وفنیة  ةممیزات تأثیریة إقناعیة تتطلب كفاءات إبداعی اسیاسیة، تتجلّى فیھ أكانت تجاریة أم

  .أسلوبیة ممیزةو

  

بحثنا في موضوع الخطاب الإقناعي من كل جوانبھ، ومن خلال تطرقنا و ،ھذا  

لذلك أضفنا إلى جانب الشعارات  یات الإقناع قامت على أسس سیاسیة،اكتشفنا أنّ نظر

 إیدیولوجيمادي، شعارات سیاسیة ذات ھدف سیاسي الھدف الالإشھاریة التجاریة ذات 

 .   كاملابحثاً إیمانا منّا بأنّھ حل مثالي یجعل من البحث  الآراء،اجرة بالمبادئ وترمي إلى المت

 

ترجمتھا، المتمثل في تحلیل بعض الشعارات والموضوع التطبیقي  قبل الولوج فيو   

في أكثر من نقطة إلى إذ تطرقنا في الفصول النظریة و ؛لابد أن نعرف مفھومھ اللغوي

بأنّ الشعار شكل من الأشكال الخطابیة المغلقة ترتبط قوتھ نا ، حیث قلالاصطلاحيمفھومھ 

إطناب یتخلى عن كل ما ھو حشو و لموجزة،أسالیبھ اثیریة الإقناعیة بشكلھ المختصر والتأ

  . لإیراد ما ھو مھم فقط

  

أي " استشعر القوم ": " شعر " فقد ورد في قاموس المنجد في مادة   أمّا اللغة العربیة  

كما . بمعنى اجعلھ شعار قلبك" استشعر خوف االله " یقال كذلك و ،عار إلى الحربتداعوا بالش

 بمعنى نداء مخصوص یعرف بھ القوم " شعر " و" أشعرة " كذلك أنّ الشعار جمع ورد 
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أي العلامة " سر اللیل " بعضھم بعضا أو یتنادون بھ للحرب أو الغزو، و یسمّیھ المولّدون 

  .1مناسكھالحج بمعنى علاماتھ وعار شالحرب والسفر و في

    

غات الأجنبیة، على غرار اللغتین فیما سبق معنى قریب من المعنى الذي تمنحھ اللّو  

نّ اللغة الفرنسیة قد اقترضت لغة، إذ إ « slogan » الإنجلیزیة، لمفھوم الشعارسیة والفرن

     (sluagh-ghairm)ھي كلمة ذات أصل اسكتلندي و ‘ slogan ‘الكلمة من الإنجلیزیة 

ثم منحت أمریكا لھذه الكلمة معناھا . ( cri de guerre )" صرخة الحرب " یعنى بھا و

تلخص نة وة تحیل على علامة تجاریة معیّالدارج الیوم، إذ أصبح یحیل إلى كل جملة قصیر

  .الإستراتیجیة التسویقیة المتبناة

  

ھو ما والإثارة و ختصارالالقد أصبح الشعار یدل في وقتنا الراھن على أھمیة   

 Philippe)لذلك وضع فیلیب فیلموس وى كل الأشكال التواصلیة الحالیة،نلاحظھ على مست

Villemus) 2أربعة ممیزات للشعار كما یلي : 

 

 La bonne accroche est : 

 * courte pour être rapidement lue ; 

 * dirigée vers le lecteur ; elle lui parle ou l’interpelle ; 

 * étonnante, voire provocante, pour donner encore plus envie au 

lecteur de lire l’annonce ;   

 * en rapport avec le produit ou le bénéfice du consommateur, 

mais sans trop dévoiler toute la stratégie. 

 

  

   
                                                

  .372.، ص1975ق، ، لبنان، دار المشرقاموس منجد الطلابینظر، /  1
2/ VILLEMUS, P., Op. Cit., P.133. 
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  :على الشعار الجید أن یكون 

  یقرأ بسرعة،موجزا بحیث *   

  .یسألھ بصفة مباشرةإذ یتحدث الشعار إلى القارئ بل وموجھا للقارئ، *   

  .یثیر الإعجاب، بل یغري، لكي یبعث في القارئ الرغبة في قراءة باقي الإعلان*   

ذلك دون الكشف عن الإستراتیجیة  التجاریة لھ علاقة مع المنتج المشھر لھ، و* 

  ).الترجمة لنا .    ( المتبناة

  

، ھذه یاًثان اًن لم یحترم المشھر أو المترجم، باعتباره في ھذه العملیة مشھرإو  

  . یأخذھا بعین الاعتبار فإنّ  كل المجھودات المبذولة تذھب ھباء منثوراو الممیزات

  

  :آخر سیاسي لشعار عامة شعاران، واحد تجاري واو  

  

في  تجاریة تدخل یعتبر أداةو    :( Slogan commercial )الشعار التجاري  - أ

قصیرة تھدف أساسا إلى أن  ھو عبارة عن جملةو. عملیة الترویج لمنتج معین

ترسخ بكل سھولة في ذھن المتلقي، كما یجعلھ في غالب الأحیان ینسب تحفظ و

المنتج  إلى تصورات إیجابیة تحث المستھلك على شراء) مادة الشعار ( منتجا ما 

ي على الحملة الإشھاریة إیقاعا بموسیقى تضف عادة ما یرفق الشعارو. المشھر لھ

ھا قوة تحفز المستھلك على التذكر، على غرار الشعار التالي معینا، مما یزید

 ."نحبھا ونحب لیحبھا "  :لاتصالات نجمة 

 

یعرف أیضا بشعار الحملة     : ( Slogan politique )الشعار السیاسي  - ب

(Slogan de campagne) ،ھو عبارة عن و الانتخابیة، یستعمل في الحملات

  .      إیدیولوجیة مترشح أو حزب سیاسي معینجملة قصیرة تلخص برنامج أو 
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جزء لا یتجزّأ ممّا ا أساسیا في الحملة الانتخابیة ویعتبر الشعار السیاسي عنصرو

  .( Marketing électoral )" التسویق الانتخابي : " یدعى بـ 

  (François Mitterrand)ذي اتخذه فرانسوا میتیرانعلى شاكلة الشعار السیاسي ال

  « La force tranquille »:  1981حملتھ الرئاسیة الخاصة بالعام في 

  

أن الشعار ببساطة، مجرد  خداع الشعار السیاسي" في مقالھ یرى غسان الإمام و

 رالشعاوالمتلقي، و مرنة بین المرسلإقامة علاقة  من مھمة الشعارات فيتكو. عنوان

أشد أھمیة من الشعار التجاري، إذ السیاسي كذلك لھ نفس الوظیفة، ولكنھ یحمل دلالة أعمق و

  ".  1الشعار السیاسي اختصار للسیاسة بالرمز" یعتبر  

  

   :الشعار السیاسي الفرق بین الشعار التجاري و -

  

  :یمیز سعید بنكراد بین أربعة فوارق ھي كالآتي 

  

لا تشكلان " علامة الجودة " و" الحظوة : " لبیع فـ اري إلى ایھدف الشعار التج - 1

سوى وسائل غیر مباشرة للبیع، أمّا الشعار السیاسي فھو في خدمة غایات 

 .متنوعة قاسمھا المشترك ھو سلطة حزب أو قضیة أو بلد

  

ذاك الذي تتحدث عنھ إنّ الشعار التجاري یخدم مصالح الفرد، الفرد المجھول،  - 2

لإشھار عن خلق وضع تنافسي فرد لا یتردد ا. د رغم ذلكلكنّھ فرت والإحصاءا

 كن أكثر غنى، أكثر حظوة، أكثر سعادة، كن أحسن من أيّ: " بین أمثالھ بینھ و

أمّا الشعار السیاسي فمرتبط بالمصالح الجماعیة، إنّھا مصالح أمّة أو  ". كان

یفسر  ھذا ما یستدعي التضحیة بالمصالح الجماعیة، ھذا ماو حزب أو طبقة

عش حیاتك كما یعیشھا : " إذ یقول الإشھار  الظاھري،" الحیادي " طابعھ 

                                                
 www.alwihdah.com : ، ینظر موقع الوحدة الإسلامیة خداع الشعار السیاسيغسان، الإمام، / 1 
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 سیصوت كل: " ، أمّا الحزب السیاسي فقد یؤكّد للجمھور نفسھ " الرأسمالي

  ". و أنتم ؟' س ' الرأسمالیین على 

 

إنّ الشعار التجاري یمیز بین الأفراد، أمّا الشعار السیاسي فیجمع بینھم، إنّھ یقیم  - 3

 .رابطا أفقیا بینھم

 

إنّ الشعار التجاري یضع المتلقي في وضع سلبي، أمّا الشعار السیاسي، فعلى  - 4

 . 1الدفاع عنھالشعار و العكس من ذلك، یدعو إلى تبني

  

 عملیة ترجمة الشعار من لغة إلى لغة أخرىونستنتج من الفروقات الأربعة أنّ 

ث یتعلق ھو بحخاصا، و توثیقیا بحثا كذاو، الكثیر من المجھودات تتطلب

إلى جانب التمكن من ھذا . التي یتّكئ علیھا المعلن المبادئباستراتیجیات المعتمدة و

یجب على المترجم حیث للشعار ممیزات خاصة  ؛ھمااللغتین اللتین یتم الاشتغال ب

رفي، بل في نّ الغایة الحقیقیة للشعار لا تكمن أبدا في معناه الحالحفاظ علیھا، إذ إ

 اجتماعيداخل سیاق  إقناعیةالمتلقي من خلال توظیف أسالیب  تھ على التأثیر فيقدر

  :فیما یلي ثلة من الشعارات التي وقع علیھا اختیارنا و .محدد

  

  

  

  

  

  

  

  
                                                

  :في موقع سعید بنكراد 1999، 12.سعید بنكراد، مجلة علامات، ع: ، ترالشعار والإیدیولوجیةأولیفیي، روبول، : ینظر/  1
 www.alamat.com 
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  :الــــشـــعـــار الــــتـــجاري  .1
  :النموذج الأوّل  -

  

• Du pain, du vin, du boursin, je vais bien, fromage Boursin 
  

ن نجوب تاریخ المنتج المشھر لھ جب علینا قبل أن نشرع في ترجمة ھذا الشعار أیتو  

 .أصولھو

 

 François)صاحبھا فرانسوا بورسین باسم صانعھا و  Boursinلقد سمیت جبنة 

Boursin)    في منطقة كروازي سیر إیر  1957عام( Croisy-Sur-Eure ) في فرنسا .

جبنة  وتعتبر، ھذا  .الجبنة في السوق الفرنسیةلھذه تم الإصدار الرسمي  1964في العام و

Boursin 1968عام را تلفزیا على الشاشة الفرنسیة أوّل علامة أجبان بثت إشھا.  
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      بنة من مزیج من الحلیب المبستر والكریمة كما تبینھ الصورة، تتكون ھذه الجو  

طتھا الفریدة التي تعطیھا ممّا یجعلھا تتمیز عن غیرھا في خل الأعشاب المنسّمة،والثوم و

  .1مذاقا ممیزیننكھة و

  

جتمعة على مائدة الإفطار،      ائلة فرنسیة ریفیة مقد ارتبط ھذا الشعار بصورة عل  

الأصالة الفرنسیتین، إلى جانب خبز ریفي فرنسي یعكس الثقافة و على المائدةو

 حیث تعرف فرنسا كذلك بإنتاجھا خمور ذات الجودة العالیة إضافة إلى جبنة ،(vin)الخمر

Boursin مائدة الحافلةكأنّ الو. نامائدة كما تجعل الأكل متوازالتي تزید من جمالیة ال 

ھنا تكمن أھمیة و. الأصیلةھي المائدة الفرنسیة المثالیة و Boursinجبنة بالخبز والخمر و

  . 2الثقافیة التي تطرقنا إلیھا سابقا  في الفصل الأول من بحثنا -الإستراتیجیة الاجتماعیة

    

   « in  » انتباھنا في ھذا الشعار ھو تكرار الصوتم كما أنّ أوّل ما یثیر

(Assonance) . كذلك یلاحظ غیاب أداة وصل أو فصل تربط مكوّناتھ، بل نجد بین كل 

إنّما ما یربط ھذه العناصر المكوّنة للشعار و) ، ( حرى بین كل عبارة فاصلة كلمة أو بالأ

 .كذا ارتباط الشعار بصورة معینةو ( Cohésion )ھو ذلك الاتساق الضمني 

 

عند النقل إلى یات التي یمتاز بھا ھذا الشعار وكل ھذه الخصوص بعد الإطّلاع علىو 

كن ما یشكل فعلا  حجر لو. ن نحافظ على كل تلك الخصوصیاتالثقافة العربیة علینا أ/ اللغة

، حیث إذا تبنینا الترجمة الحرفیة ( vin )ق مسار الترجمة ھنا ھو كلمة عثرة قد تعی

بوصفھ  ،وذلكتمع العربي المسلم لا یتناول الخمر، بید أنّ المج"خمر : " لترجمناھا بـ 

  (vin)كلمةبنستبدل ینا أن تبقي على جمیع العناصر، ولذلك ارتأ. علیھ شرعاً اًمحرّم اًشراب

، ( Adaptation idéelle )مستخدمین في ذلك  آلیة التكییف الدلالي " عصیر " : كلمة 

كلمة  vinكلمة بلفطور ثم استبدلنا بحیث أبقینا على كل العناصر التي تدخل في قائمة ا

                                                
1/ Voir : Le site officiel de la fromagerie Boursin : www.boursin.com 
  

  .54.ینظر، الفصل الأول، ص/  2
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وكذلك لم یتم  ،ثقافتھالا بلا باللغة العربیة و لم نخلّأنّنا كما  .أخرى نعتقد بأنّھا تفي بالغرض

اصل في الأصل بحرف العطف استبدلت الفوھذا و .الاجتماعیةالحدود ومس المعتقدات 

  : عار كالآتي و بالتالي ترجم الش. ھو أسلوب محبّذ في اللغة العربیةو "و"

  

 .Boursinجبن، أنا بخیر مع جبنة خبز وعصیر و  •

 
  : ي ـانـنموذج الثــال -

  

•  Président, bien manger c’est le début du bonheur . 
 

 
 

ي قبل الدخول في غور كذلك بالنسبة لھذا الشعار، لابد من القیام ببحث توثیق 

لصاحبھا  Le Petit Lavallois 1933عام ن اسم الجبنة في بادئ الأمر لقد كا. الترجمة

André Besnier تولي ابنھ ولكن بعد وفاتھ وMichel Besnier  الإدارة بعده، قرّر

  :قائلا  Président:  اسماستبدال ذلك الاسم بـ

  

 «  Pour la marque, la France est le pays des Présidents, 

tout le monde est présidents1. » 

  

  )الترجمة لنا . " ( جمیع الناس رؤساءلامة، فإنّ فرنسا بلد الرؤساء، وعأمّا عن ال"   

                                                
1/ Voir : Le site officiel de la fromagerie Président : www.president.com   
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، لأنّھا أوّل علامة أجبان  Présidentوضع اسم  Michel Besnierكذلك قرّر   

  . ھو نظام جدید في صناعة الأجبان بالحلیب المبسترإلى فرنسا، و UHTأدخلت نظام 

ي اللغة الفرنسیة أبقینا علیھ كما ھو بحروفھ الثقافي فنّ ھذا الاسم لھ وزنھ الدلالي ولأو

  .اللاتینیة في عملیة النقل إلى اللغة العربیة

  

  (Assonance)حتوي ھذا الشعار على سجع الصوائتلا ی ،خلافا للشعار السابق

 ، بل نجد فیھ عنصر الإیحاء الذي یتمیّز بھ ( Allitération )لا على سجع الصوامت و

إذ أورد الإشھاري في ھذا الشعار  إلیھ سابقا في الفصول النظریة؛ ناالذي تطرّقالإشھار و

بصفة ، حیث یتحدّث في ھذا المثال عن الأكل "المجاز المرسل " صورة بیانیة متمثلة في 

بصفة  Présidentھو في حقیقة الأمر یعني أكل جبنة و ( bien manger )عامة 

عادة أو بالأحرى بدایة السعادة، كأنّ إلى الس Présidentكما أنّھ نسب أكل جبنة . خاصة

  .الھناءخطواتھ نحو السعادة و یخطو أولى المستھلك بمجرّد استھلاكھ لھا

  

 ( Adaptation formelle )التكییف الشكلي  -والحال ھذه  - تبنینا في ترجمتنا  

 كلمة بھا  استبدلناو « début »حیث نقلنا الشعار حرفیا مع التصرف على مستوى كلمة 

  ."الصبر مفتاح الفرج : "  المثل العربي الذي یقول ب مقارنة" مفتاح  "

  

ي ف الذي تطرقنا إلیھممیزات الشعار الإقناعیة و أحد لقد حافظنا في ترجمتنا على  

 ، بمعنى توظیف" 1الشاھد الحجاجي" : ما یدعى بـ  ھوبدایة الفصل الثاني من بحثنا و

فق والخطة لحاق تعدیلات علیھا بما یتّمع إ ستعمالھاوا الأقوال المأثورةحكم والالأمثال و

  :بالتالي ترجمنا الشعار كالآتي التسویقیة والمنتج المشھر لھ، و

  

•  Président الأكل الجید مفتاح السعادة ،.  

                                                
  .61ینظر، الفصل الثاني، ص/  1
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  :ث ــالــنموذج الثــال -

•  L’ami du petit déjeuner, l’ami Ricoré .  
  

  
  

 
  

  

  

    

اخنة في فرنسا منذ أوّل علامة للمشروبات الس ( Ricoré )تعتبر علامة ریكوري 

التي  ( Chicorée )نبتة الھندباء أو اللعاعة وھو منتج مزیج بین القھوة و ،1953عام 

، حیث یفضلون تناول القھوة ممزوجة بالھندباء داًجیّ ( Nordiques )یعرفھا النوردیین 

  .التي تزید من روعة مذاق القھوة

  

: ، تناول حلیب الصباح بـ منھم الریفیون ولاسیّمایحب الفرنسیون، و ،ھذا  

ورق ن القھوة ویبمن مزیج  صنوع أساساً، لأنّ ھذا الأخیر م"ریكوري"

تخفّف بدورھا على تسھیل عملیة الھضم و حیث تعمل ھذه الأخیرة  (Chicorée)الھندباء

  .1فطور الصباح

  

                                                
1/ Voir : www.prodimarques.com 
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في  ( l’ami Ricoré )فة الصدیق نسب إلى علامة ریكوري ص 1983في عام و  

حیث یصوّر ھذا  الإشھاریة؛ Publicisإشھار تلفزي بُثّ في ذات السنة من إخراج وكالة 

  .تجھّزھااء الطلق، تحضّر الأمّ المائدة والإشھار عائلة تتناول فطور الصباح في الھو

القراءة   ثمّ یأتي ابنھا الصغیر كي یساعدھا، فیضع علبة ریكوري بالمقلوب لأنّھ لا یحسن  

  .الصحیح الوضعتضع العلبة في تأتي الأمّ مبتسمة فتحمل ابنھا وبعدھا و

  

    André )في خلال المشھد یتمّ تمریر أغنیة قصیرة من تألیف أندریھ جورجي   

Georget ) حیث تقول كلمات ھذه الأغنیة  ،ترافق المشھد الإشھاري: 

 

«  Le soleil vient de se lever, encore une belle journée, il 

va bientôt arriver, l’ami Ricoré. Il vient au bon moment, avec 

ses pains et ses croissants, l’ami du petit déjeuner, l’ami Ricoré. 

Il choisit toujours la bonne heure, celle ou on chante tous en 

cœur, l’ami du petit déjeuner, l’ami Ricoré1. »   

 

إنّھ . ریكوري رة بقدوم یوم جمیل، سیصل قریبا الصدیقشرقت الشمس مبشِّأ"   

، صاحبي ریكوري، صاحبي الھلالیة حلویاتھھ ودائما في الوقت المناسب، بأرغفت یحضر

جمیعا صاحبي ریكوري، صاحبي في  فیھ نغنّي یختار دائما الوقت المبكّر الذي. يفي فطور

  ).الترجمة لنا ( ."فطوري

  

لعلامة في التي كتب بھا اسم ا ( Typographie )ظ أنّ نوع الطباعة كما یلاح  

ا یعكس أصالة المنتج م ھوو ( Ranch )أصحاب المواشي شكل كتابات رعاة البقر و

  .عراقتھالمشھر لھ و

  

                                                
1/ Ibid. 
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البلاغي، فأوّل ما یتنبّھ لھ في ھذا الشعار ھو سجع أمّا فیما یخص الجانب اللساني و  

ھنا المعنى . في كلتا العبارتین «  l’ami  »تكرار كلمة  ، إلى جانب« é »الصوتم 

بریكوري، بحیث یظل  أنّ فطور الصباح یكون دائما مصحوباًأي " الرفیق " الضمني ھو 

جد بأنّ الإشھاري قد وظّف صورة بیانیة متمثلة في ھنا نو. ولا یفارقھ معھ حاضرا

 "الصدیق" د لوازمھ أي رمز لھ بأحو) لإنسان ا( حیث حذف المشبّھ بھ  الاستعارة المكنیة

 ھي صفة خاصة بالإنسان دون سواه، إذاً كیف یمكننا نقل ھذا الشعار بحیثو" الصاحب"و

 -البلاغیة التي لھا دورھا في التأثیر على المتلقيعلى كل ھذه الخصائص الأسلوبیة ونحافظ 

  المستھلك ؟

  

  : الترجمة الأولى ف. لقد توصلنا إلى ترجمتین نعتقد بأنّھما تفیان بالغرض  

  

  .عند فطور الصباح، صدیقي ریكوري صاح  •

  
روحھ كما أبقینا على نفس الصورة الترجمة حافظنا على جوھر الأصل وفي ھذه و   

لذي یصیح كل صباح لیوقظ شبّھنا ریكوري بالدیك ا. البیانیة المتمثلة في الاستعارة المكنیة

ما حافظنا على ك. ھي صورة عربیة بحتةوطلوع النھار، یبشّر ببزوغ الفجر والنائم و

تبنّینا ھنا أسلوب إعادة  .في آخر كل عبارة" ح " ھو تكرار لحرف التكرار الصوتي، و

صغناه بطریقة نعتقد أنّھا تؤدي نفس إذ أبقینا على روح الأصل و ( Récriture )الصیاغة 

  .الأثر

  

على   ة أكثرمحافظللذلك امیة وجمة إلى اللغة العربیة العفھي تر الترجمة الثانیةأمّا   

ھا سابقا في بدایة الفصل التي قلنا عنالوسیلة المعبّرة و ، وكذلكممیزات الشعار اللغویة

المتلقي، فلا المرسل و سر الحواجز اللغویة لدىسھولتھ تكأنّ بساطة الأسلوب وب ،1الثاني

لغوي ھي أسلوب لھ، و ى الفكرة المشھرینفر ھذا الأخیر منھا، بل على العكس من ذلك یتبنّ
                                                

  .61ینظر، الفصل الثاني، ص/  1
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التي تطرّقنا إلیھا سابقا  1إقناعي من الدرجة الأولى، یدخل ضمن إستراتیجیة إنشاء المعاني

  :تتمثّل الترجمة في و. فیما یخص استراتیجیات الخطاب الإقناعي

  

  .صاحبي ریكوري، صاحبي في فطوري  •

  
 (la rime)قافیة كذا الو" صاحبي : " بـ  «  ami  »حافظنا ھنا على تكرار كلمة   

 Adaptation )تبنّینا في ھذه الحال، الترجمة بالتكییف الشكلي . )ري، بي ( تكرار لافت 

formelle)  التأخیرعلى كلمات الأصل مع تعدیل خفیف والتقدیم و، حیث تمّ الإبقاء.  

  

  :الـــنموذج الرابــع  -

  

• La vie, nous y consacrons notre vie2. 

 

 
 

 

صناعة الأدویة الناجعة حتّى رائدة الشركات الصیدلانیة و Pfizerتعتبر شركة  

    ،Sutentو أ Sunitinib: خطر الأمراض التي تعرفھا الإنسانیة من مثل ابتكارھا لـ لأ

    .غیر ذلك من الأدویةدواء خاص بمرض سرطان الكلى وھو و

  
                                                

  .56.صینظر، الفصل الأوّل، /  1
2/ Ancien slogan de la firme Pfizer. 
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 سمّیت باسم منشئھا شارل بفایزر و 1849عام  النور Pfizerلقد عرفت شركة 

(Charles Pfizer ) بعد الانتشار الواسع في أمریكا و. ي الولایات المتحدة الأمریكیةف   

 بدأت تمتدّھا الناجعة، زادت أنشطة الشركة ودویتسمعتھا الطیبة التي اكتسبتھا من خلال أو

  .1951إلى باقي أنحاء العالم ابتداء من 

  

وذلك  ،صحیّاً منذ إنشائھا إلى ضمان حیاة إنسانیة أفضل Pfizerسعت شركة  كما

 ،الذي بین أیدینا ،ھا ھي الآن في شعارھاو. بتكارھا أدویة تضمن صحة الناسعن طریق ا

   .La vie, nous y consacrons notre vie:تجسّد ھذا المنطلق

 

أو تكرار  ( Assonance )یخلو الشعار من تكرار الصوائت   

. نھایتھعند بدایة الشعار و «  vie  »بل نجد فیھ تكرار كلمة  ،(Allitération)الصوامت

بمعنى حیاة  ،( votre vie )" حیاتكم " في الحالة الأولى ضمنیا  « vie »تعني كلمة  

ي أي حیاة المریض الذي یحتاج إلى الدواء الشافي، ھذا إلى جانب تكرار دلالي المتلق

(Répétition sémantique )  بواسطة الحرف« y » الذي یضمن تناسق    و

(Cohésion) في متناول الجمیعو ناصر الشعار ممّا یجعلھ مفھوماًع.  

  

    Pfizerشركة  الذي یحیل إلى ( nous )كذلك ورد في الشعار ضمیر المتكلّم   

ھذا یشعر  المتلقي، حتىإذ یمتّن العلاقة بین المرسل و ؛ھو أسلوب إقناعي مھمّوعمّالھا، و

الألفة ممّا یدفعھ إلى الشعور بأنّھ عنصر فاعل و مشارك في الأخیر بحالة من الطمأنینة و

  .العملیة الإشھاریة

  

المتمثلة في كون شركة وفي ترجمتنا أبقینا على الفكرة الضمنیة لھذا الشعار و   

Pfizer الفكرة  بل أكثر من ذلك بیّـنّـا. أفضل صحیة تسعى جاھدة لضمان حیاة            

ص المذكورة أعلاه الخصائ على حافظنا من خلال ترجمتناووضّحناھا بعبارات أخرى، و
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 تبنّینا بذلك أسلوب التكییفو". نحن " وكذا ضمیر الجماعة  "حیاة "من تكرار لكلمة 

  :علیھ كانت الترجمة كالآتي ، و(Adaptation idéelle)الدلالي 

  

 .مـــكـــــاتــــیـــل حـــــن أجـــا مــــنــــاتــــیـــــرّس حــــكــــن  •

  
 :الـــنموذج الخامــس  -

 

• Gervais, j’en veux . 
 

      
  

 تنتجھ ،Gervaisیج لمنتج غذائي متمثل في یاغورت یرمي ھذا الشعار إلى الترو

إنّ شركة دانون شركة مواد غذائیة فرنسیة عریقة وغنیة عن . شركة دانون الغذائیة

  .التعریف

  

   ( Isaac Carasso )یعود أصل صناعة الیاغورت إلى مبتكرھا إسحاق كاراسو

  . Danon:ھو  كتلانیّاً اسماً تصغیریّاً Danielلاسم ابنھ الذي أعطى 

  

 إلى الولایات المتحدة، وانشأ شركة لإنتاج 1939ھاجر إسحاق كاراسو في عام   

، لیعود بعدھا في عام .Dannon Milk Products Inc: المواد الغذائیة تحت اسم 

، ویجعل من شركة دانون، بحكم جودة (Gervais)ویشترك مع جیرفي  1967
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ى العالمي بعد المرتبة الثالثة على المستواءھا، تحتل تنقمنتجاتھا وإقبال العالم على ا

  .الإنجلیزیة Unilever السویسریة و Nestlé شركتي

  

. ع دانون إلى التربع على عرش الشركات العالمیة جعلھا تجتاح أسواقاً متعددةإنّ تطلّ  

 Gervaisج لأحد منتجاتھا ألا وھو وھا ھي تغزو الأسواق الجزائریة الیوم وتروِّ

  .إلى فئة الأطفالالموجھ أساساً 

  

 خاص بالأطفالسجل لغوي یبدو أنّ الإشھاري ھنا اعتمد في صیاغتھ لھذا الشعار على 

le registre enfantin . سجع 'أسلوب ھذا إلى جانب استعمالھ

قد یشكل  « V »إنّ غیاب الصامت .  ’V‘و   ’G‘تكرار حرفي ب  (allitération)'الصوامت

، فالجزائري عن « V »لتقارب صوتي بینھ وبین حرف  لفاءا عائقاً نجد لھ حلا في حرف

« Fillage »  ویقصد بھ« village » . وإنّ الحمولة الدلالیة التي تعتمد على السجع من

  . جھة وأبنیة الكلام في تركیب جملة الشعار تجعل منھ منتجاً یلھث وراءه المستھلك

  

تفادیاً    (la récriture)"دة الصیاغةإعا"تبني أسلوب  لھذا الشعار ارتأینا في ترجمتنا 

 یجرنا إلى  ،الطفل اللغوي سجلالمحافظة على فاستقبالاً،  اللغة العربیةلأيّ خلل یشوّش على 

ھذا إلى اللغة العامیة باعتبارھا أداة إقناعیة لھا ما لھا من تأثیر على نفسیة المتلقي،  توظیف

  :جاءت ترجمتنا كالآتي ، ف"ـي" (Assonance)جانب توظیف تكرار الصوتم 

  

 ! يیالـــــــــــــدْ ي،ــــــــــجیرف •
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 :الــــنموذج الســادس  -

 

• Cœur de lion, à consommer avec passion. 

  

  

  

رامیة إلى النبش في أصول سنحذو حذو منھجیتنا السابقة العلى غرار الشعارات السابقة، 

جبن ( كبر كممبربتحضیر أ  Cœur de Lionبرزت علامة  .تسمیتھا

المرتبة  Cœur de Lionتحتل جبنة  .مذاق رائع وممیز ذي  (Camembert))مبستر

  .استھلاكاً (Camemberts) جبان المبسترةالثانیة في فرنسا، وھي أكثر الأ

  
اعتباطاً أو بمحض الصدفة، وإنّما تعود أصولھا إلى  Cœur de Lionلم تأتي تسمیة 

الذي حكم مدینة  Richard Cœur de Lionالشخصیة التاریخیة 

وعرف ھذا الأخیر بشجاعة لا مثیل لھا، . في القرن الثاني عشر  (Normandie)نورماندي

، فكني  (Normandie)ورماندياراً، ترك بصمتھ في تاریخ مدینة نإذ كان فارساً باسلاً مغو

  ).قلب الأسد (   Cœur de Lion:بـ

  

ورود اسم المنتج  أثناء عملیة نقل الشعاراتترجم من بین العراقیل التي تواجھ الم  

وما یجاوره  Cœur de Lionالمنتج  فاسم. كما ھو الحال في الشعار السالف الذكرضمنھ، 

à consommer avec passion  في صلة نطقیة(Relation de contraste) 
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اسم المنتج  یشكلان قافیة ونغمة جمالیة رنانة تساعدان المتلقي ذي الأذن المرھفة على ترسیخ

والاستمتاع   Cœur de Lionالتي بھا یتم تناول جبنة الشعار یعكس الطریقةف. في ذھنھ

  .بھا

  

لصوتم في تكرار ا (Assonance)النظر في الشعار ھو سجع الصوائت  اللافت  

« on » . ّفي طیاتھ شحنة دلالیة تدفع المتلقي إلى رسم صورة ذھنیة  یحمل الشعارناھیكم أن

یل أنّھ یتناول الكممبر، صورة ذھنیة تستدرجھ إلى عالم الأجبان والذوق من حیث تجعلھ یتخ

  . أنّھا تثیر فیھ متعة الاستھلاك للحظات

  

فعل تناول قلب  على الصورة البیانیة الموظفة محطّ تأویلات عدة، إذ قد تحیلإنّ   

نتیجة صراع  جاءت) أي الأكل ( ھذه العملیة . بالمعنى الحرفي  (Cœur de Lion)الأسد

نحاول . مصیري بین مستھلك الجبنة والأسد، لذلك تتطلب التأني والتمتع لاستھلاك قلب الأسد

، فوظفنا في  (Récriture )في ترجمتنا الإبقاء على ھذه الصورة بأسلوب إعادة الصیاغة

  :، فأتى شعارنا كالآتي "ذ " و" د " شعارنا كذلك القافیة بتردید حرفي 

  

 .نت تــــأكل قـــــلب الأســــــدتـــــلذّذ وأ •
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 :الـــنموذج  السابـــع  -
 

• J’adore, Le féminin absolu   ( Christian Dior ). 

 

 
  

شخصیة عالمیة معروفة جدّاً، فھو مصمم الأزیاء الفرنسي   Christian Diorیعد

ولشدة .  New-look: ھو مبتكر ستایل. 1957وتوفي عام  1905الشھیر، ولد في عام 

   .رواج أزیاءه راح ینتج منتجات أخرى تتعلق بالزینة والجمال والعطور

  

، الذي J’adoreعطر : ألا وھو Diorلأحد عطور  ، محط اھتمامنا، ھوإنّ ھذا الشعار

  :لقد أتى الشعار في شكل .1سبق وحللنا الصورة التي صحبت الشعار في فصلنا النظري الثاني

- J’adore, Le féminin absolu. 

  

إمّا أن نقرأ الشعار كأنّھ جملة واحدة : إلى قراءتین اثنتین ناتدعو تشكیلھ الطّباعيإنّ 

، وھنا یحیل التأویل إلى أنّھ إذا أرادت المرأة   J'adore le féminin absolu:فنقول

ع عطر والمطلقة، ما علیھا إلاّ وضأن تعكس الأنوثة الحقیقیة ) وھي المستھدفة بھذا الإشھار(

J’adoreأو أن . ھا جلّ نساء العالم، لأنّھ یضفي على واضعتھ الأنوثة المطلقة التي تسعى إلی

، فھي تحیل على J’adore ( nom de parfum ), le féminin absolu:  هنقرأ

                                                
  .100/101. ینظر الفصل الثاني، ص/ 1
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صورة المرأة المرافقة للشعار، بوصفھا تجسد صورة الأنوثة الحقیقیة بجسدھا وقوامھا، 

  .یھیمن على الصورة كاملةً واللون الذھبي الذي

  

مع الإبقاء على   (Adaptation formelle)ارتأینا في ترجمتنا توظیف التكییف الشكلي

  :الفاصلة، لیكون شعارنا المترجم على الشاكلة التالیة 

  

• J’adore  ،الأنـــــوثــــة  مطلق .  
   

 :الــــشـــــعـــــار الـــســـیـــاســــي   .2
 :النموذج الأوّل  -

 
• Don’t change horse in midstream . 

  

  أن نبحث عن الخلفیة الإیدیولوجیة یتوجب علینا قبل أن نشرع في ترجمة ھذا الشعار 

 Franklin Delano )فرانكلین دیلانو روزفلت  ر ألا وھوالتاریخیة لصاحب الشعاو

Roosevelt )  فإذا قمنا بذلك سنجد معلومات قد تفیدنا في الترجمة.  

  

أفریل  12توفي في و 1883جانفي  20روزفلت ولد في  أنّھو ینبغي أن نعلمھ  ماو  

اسیة البارزة یعتبر من الوجوه السی والذي الثلاثین،كان الرئیس الأمریكي الثاني وو، 1945

التأثیر الواسع بعد أبراھام لینكوین  ھو ثالث أمریكي صاحبو ،في القرن العشرین

(Abraham Lincoln)   نطن جورج واشو( George Washington ) .د بقي لق

رئیس لأي  ما لم یتسنّھذا ، و) 1945 -1932(  عھدات روزفلت في الحكم لمدة أربع

  . أمریكي من قبل
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اقتصادیة حادة نتیجة  أزمةً كانت الولایات المتحدة تعاني لما تولى  الرئاسة أوّل مرةو  

لوضع، وھا ھو في حملتھ الانتخابیة ، فكان علیھ أن یعمل جاھدا على تحسین ا1929لأزمة 

ھ ھو یشبّومع شعبھ في أسلوب الاستعارة، ھذه یجسد تلك الثقة التي بناھا منذ ثلاث عھدات 

علاقتھ بشعبھ بالعلاقة التي یقیمھا الفارس مع حصانھ وھو لا یغیره إذا كان وثیق الصلة بھ، 

  .فما بالك بتغییره یوم السباق

  

. غیرھاوقدرة التحمل والعزیمة وائل كثیرة منھا الصبر كما أنّ الحصان یوحي بفض  

صاحب الإنسان قدیما في  ومن الخصائص التي تعطي ھذا الحیوان أھمیة كبیرة، كونھ

الظروف الصعبة حتى أصبحت الأمثال تُضرب بھ كما یحدث في ھذا الشعار الذي الحروب و

      الزعیم الأمریكي الأسبق  قد أخذه روزفلت عنالأقوال الإنجلیزیة المأثورة ، وھو من 

 National Unionطلب رابطة الإتحاد الوطنیة على  اًردّ 1864سنة " أبراھام لینكولن"

League كما عاود الرئیس الأمریكي السابق جورج بوش  .ھارأسمن أجل ت( George 

Walker Bush ) ، في حملتھ الانتخابیة من أجل عھدة ثانیة توظیف ھذا الشعار.  

  

ا العربیة ما على كلٌ ھذه الخلفیات، علینا أن نبحث إن كان في ثقافتن بعد الاطّلاعو  

من ھذا الشعار ھو عدم التخلي عن زعیم  بھذه الصورة باعتبار أن المغزىیحتفظ بھذا الأثر و

و یظھر لنا أنٌھ یجب .  إخلاصھأخبرتنا تجربتنا وعلاقتنا بھ عن جدیتھ وأمانتھ وأو قائد ناجح 

          د الترجمة الحرفیة في مثل ھذه الحال بحكم أننا لا نجدھا تنقل الحمولة المعنویةاستبعا

  .الثقافیة في اللغة العربیةوالتاریخیة و

    

الفرس " یث یقال ح لأمثال التي تذھب في ھذا الاتجاه؛فالثقافة العربیة تزخر بدورھا با  

 " تعرف الخیل ركابھا" و" بفرسانھاالخیل أعرف " أصولھ  ھو مثل شعبيو" الھا تعرف خیّ

نقیاد الفرس كان یضرب لاالثامنة للھجرة، و ةالأخیر كان شائعا في عامة الأندلس في المائو

  .لانقیاد الزوجة لزوجھا أو مشاكستھا لھلخیالھا أو جموحھا و
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وم بمعنى المحكلة على العلاقة ما بین الحاكم ویمكن أن یفیدنا ھذا في سیاقنا للدلاو  

 الشعب في صورة الفرسان، فإذا كانت الفرس تعرف خیالھا       لرئیس في صورة الخیل وا

لا شعبھ فالشعب وكذا بالنسبة للرئیس و. یعني أنّھا سیقودھا حسب رغبتھتعوّدت علیھ، فھذا و

ھ، كما ھو الحال لروزفلت، حتّى وإن أظھر إخلاصھ لبدّل رئیسا أخرج البلد من مأزق وی

  .صعوبات كثیرة فتلك من مقتضیات الحیاةو  تعرّض لمطبّات

  

تجسّدت صورة الصعوبة في الشعار الأصلي في اجتیاز الخیل  للمخاضة، لذلك و  

 ( Récriture )نحاول الحفاظ على الأثر نفسھ عند الترجمة مستعملین إعادة الصیاغة   

  .بحیث نبقي على روح الأصل بما یلائم ثقافة المتلقي

  

  .اــــــھــــالــّـیـــــرس خــــفــــل الدّــــبــــلا ت  •

  
حیث یمكن أن تستفید من ھذا القول في " ھذا بدل أعور " كما نجد عند العرب قول   

  :الترجمة لتحذیر الشعب ممّا سینجرّ من سلبیات عن إبدال ھذا الرئیس فیمكن أن نقول 

  

 .ورـــــدلا أعـــــذروا بـــــاحـــم، فــــكــــرف بــــأع مــــكــــلــــیـــــخ  •

  

  :الـــنموذج الثانـــي  -

  

• It’s the economy, stupid ! 
    

أنّھ اعتمد من قبل الرئیس الأمریكي السابق ند العودة إلى سیاق ھذا الشعار، سنجد ع  

نتخابات الرئاسیة للعام في حملتھ الانتخابیة الخاصة بالا ( Bill Clinton )بیل كلینتون 
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 ( George Bush )كانت حملتھ ضد جورج بوش الأب  . لت بالنجاحالتي كل، و1992

  .نّ لا أحد یمكنھ أن یتولّى الرئاسة بعده بسبب سیاستھ الخارجیةالذي كان یعتقد أ

  

الأزمة الاقتصادیة التي كانت تعیشھا   أن یشد انتباه الشعب الأمریكي إلىأراد كلینتون   

قد ف. ویة القصوى في برنامجھ الرئاسيالنقطة الأولالولایات المتحدة آنذاك، حیث أعطى لھذه 

: ھو الرئاسیة وكانت ھذه العبارة من وضع مسؤول الإستراتیجیة السیاسیة لحملة بیل كلینتون 

 It’s the  »حیث كانت عبارتھ في بادئ الأمر   ؛( James Carville )جیمس كارفیل 

economy, retard !  »  ) ثمّ جاء كلینتون لیبدّل كلمة  .)إنّھ للتّأخّر الإقتصادي» 

« retard  ) بـ ) التأخّر :« stupid » إیقاظ وعیھ نحو لھزّ المتلقي الأمریكي واستفزازه و

  .1السبب الرئیسي للأزمة التي تعیشھا البلاد

  

أصبحت معظم فھ كیلنتون آنذاك، راجت عبارتھ ونتیجة للنجاح الباھر الذي عرو

 « stupid »: و تختمھا بـ  « it’s »: بعده تستھلّ شعاراتھا بـ الحملات السیاسیة الأمریكیة 

 .It’s the deficit, stupid ! ».2  »: من مثل 

 

إنّ التعامل مع مثل ھذه الشعارات الھجینة التي تمزج بین المستویات اللغویة 

(registres de langue) تطلّب من المترجم أن یقف لحظة تفكّر في كیفیة نقلھا إلى ی

إذ ما یلفت الانتباه في ھذا الشعار ھو مستواه  لغة المستھدفة بحیث یكون لھا أثر مكافئ؛ال

الصادمة للدلالة على أنّ  « stupid »بل وردت لفظة . فنحن أمام أسلوب عامي ،اللغوي

شكل عبارة وظیفتھا توعیة كما یأتي الشعار في . استفزازهالشعار یھدف إلى إثارة المتلقي و

المتمثّل في النھوض بالاقتصاد  ظھ لكي یتفطّن لھدف الولایات المتحدة المركزيإیقاالشعب و

  .المحلي

  

                                                
1/ Voir : www.FOXNews.com  
2/ Idem. 
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في الشعار الأصل قد وظّفت، كما قلنا سابقا، لتبیّن للمتلقي بأنّھ  « stupid »إنّ عبارة 

المترشح لذي لم یكترث لھ الرئیس السابق وغیر واع بأنّ المشكل الجوھري ھو الاقتصاد ا

الخارجیة من مثل حرب الخلیج    اھتمّ بالسیاسةا ورج بوش الأب، بل ھمّشھ تمامالمنافس جو

  .غیرھماوحرب  أفغانستان و

  

فظ على المیزتین اللتین تطرّق إلیھما نا أن نحاعند عملیة النقل إلى اللغة العربیة علیو

 :ن تتجسدان في ھذا الشعار الذي بین أیدینااللتیو  (Tatilon ) 1تاتیلون

  

« Clarté : pour rien ne se perde du message ; inattendu : 

pour secouer la lassitude et le désintérêt. » 

  

الضجر              قّع لإبعاد یر المتوسالة، وغالوضوح كي لا یفلت المعنى من الر" 

  )الترجمة لنا (  ."اللامبالاةو

  

  :أن نترجم الشعار كالآتي ،الإیدیولوجیةعلى الخلفیات السیاسیة و ، بعد اطّلاعناارتأیناو

حیث اعتمدنا في ترجمتنا توضیح تلك الفكرة التي یرید ، " ویحكم یا ناس ، یئن اقتصادكم" 

موظفین في ذلك أسلوب النصح یا ناس  ویحكمإیصالھا كلینتون من خلال شعاره بعبارة 

مرسل یتوجّھ بشكل عنى أنّ البم). یا ناس (  كذا أسلوب النّداءو ) ویحكم(  باستعمال عبارة 

 یئن ": فترجمناھا بعبارة  « It’s the economy »أمّا عبارة . مباشر إلى المتلقي

بلاغي مستخدمین أسلوب الاستعارة، إذ في استعمال الصور البیانیة أسلوب " اقتصادكم

متنا  كما حافظنا على التنغیم في ترج .2ھي من ممیزات الشعارإقناعي ذات أھمیة معتبرة و

  ".اقتصادكم " و" ویحكم : " في عبارتي " كُمْ " بتكرار 

  

  :( Récriture )على ھذا الأساس تبنّینا في ترجمتنا أسلوب إعادة الصیاغة و  
                                                
1/ TATILON, C., Le texte publicitaire : traduction ou adaptation ?, Op. Cit., 

  .62ینظر، الفصل الثاني، ص/  2
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 .ــــمْ، یئـــنّ اقـــتصادكُـمْكُــــحَیْـوَ •

  

 :الـــنموذج الثالـــــث  -
 

• Il faut un président à la France 
    

 Valery )عار للرئیس الفرنسي السابق فالیري جیسكار دیستان لقد كان ھذا الش  

Giscard D’Estaing ) ن نتخابیة ضد منافسھ فرانسوا میتیرافي حملتھ الا(François 

Mittérand ) .  

  

، ترشّح 1974أفریل  2في  ( Georges Pompidou )بعد وفاة جورج بامبیدو   

ان، تلفّظ بین غریمھ میتیرتلفزي حاد بینھ ووفي نقاش . 1974عام  ان لرئاسیاتجیسكار دیست

 Vous n’avez pas le monopole du »: ھي الأوّل بعبارة مسّت قلوب الفرنسیین و

cœur 1»   

  

كان الرئیس الثالث و 1974ماي  19ن رئیسا لفرنسا في جیسكار دیستا أصبح  

. ین لفرنساوالرئیس العشر ( Cinquième République )للجمھوریة الفرنسیة الخامسة 

بید أنّ . جیسكار دیستان ترشحھ للرئاسیات ضد میتیران ، عاود 1981بعد انتھاء عھدتھ في و

غیر مقنعة، لا تھزّ كیان المتلقین، على بسبب خطاباتھ التي كانت ضعیفة و حملتھ باءت بالفشل

  .غرار شعاره ھذا الذي بین أیدینا

  

                                                
  ). الترجمة لنا " (  قلوب الناس لا یستوحدھا قلبكم  / " 1
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في ، وفرنسا لم یكن لھا رئیس أبداًأنّ  إلىحیث یشیر ضمنیا  اًمثیرو یبدو الشعار جلیّاً  

ھذه العبارة حكم یحط من شأن الرؤساء الذین سبقوه في الحكم كما یحط من اختیار الشعب 

، وھذا القول بمنصبھ قطّ لفرنسا رئیس جدیرفالمعنى الضمني ھنا ھو أنّھ لم یكن . الفرنسي

فاختیاراتك ك لم تحسن الاختیار سابقا نّ؛ إذ ھو یقول لھ ضمنیا إیھاجم المتلقيیوحي بالغرور و

  .كلّھا لا ترقى إلى المستوى المطلوب

  

فالیري لھذا الحكم السلبي الضمني ھو السبب الأساس في فشل الحملة الانتخابیة  لعلّو  

لعلّنا سنحتفظ و. نحتفظ بھذا الأثر في الترجمة الأجدر بنا أن، و1981جیسكار دیستان في 

" محتاجة " ، مع تقدیم ( Adaptation formelle )لتكییف الشكلي بھذا الأخیر باستعمال ا

كما وظّفنا أسلوب النداء، على . للتركیز على أنّ فرنسا بالفعل تحتاج وبصفة ملحة إلى رئیس

توظیف المجاز المرسل حیث  اعتباره أكثر الأسالیب توظیفاً في عالم السیاسة، إلى جانب

  : 1من یحل في ذلك المكان أي الشعب الفرنسيونحن نقصد )  فرنسا(ذكرنا المكان 

  

  .مــــحتاجــــة یــــا فـــــرنسـا إلى رئــــیس •

  

                                                
  . "ل القریة التي كنّا فیھا أَاسْو:" 82الآیة  تعالى في سورة یوسف  وھذا من مثل قولھ/  1
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بیّن إستراتیجیة ترجمیة ناجعة لھذا  ن، لمن خلال بحثنا المتواضع ھذا ،لقد سعینا     

اة المجتمعات كلّھا، فھو الجنس الخطابي الفرید الذي أصبح ضرورة إنسانیة ملحّة في حی

الجانب ا من خلال دراستنا أن نتقصّى نكما حاول. إبداع في الآن نفسھة وتجارصناعة و

لة الرسا عتبر العامل الأساس في نفاذالخطاب الإشھاري، حیث ی الإقناعي الوارد في

  .تدفع بھ إلى الھدف المنشودالإشھاریة إلى كیان المتلقي ف

  

لجدّیتھ طبیعة الموضوع المتناول من جھة ورأینا في ھذه المقاربة أمثل المقاربات ل  

دراسات مستقبلیة الطریق ل نمھّدمن جھة أخرى، علّنا من خلال ھذه الدّراسة المتواضعة 

أنّ الإشھار أصبح حقلا معرفیا واسعا ینھل من الحقول المعرفیة لاسیّما و ،أشمل وأعمق

الأخرى فیضع لنفسھ جھازا معرفیا خاصّا، ممّا یجعلھ محطّ العدید من المقاربات التي تتناولھ 

  .متعدّدةو بالدراسة من زوایا مختلفة

  

مھ كذا مترجیتطلّب من قارئھ ودارسھ و ضإقناعي مح عدب إنّ الخطاب الإشھاري ذو  

 سیمیولوجیة، تجعللغویة لما لھ من ممیزات لسانیة واللیاقة الالكثیر من اللیونة المعرفیة و

حتّى یبلغ الخطاب الإشھاري غایاتھ و ،ھذا. ھاریة ینفلت من ید قارئھامعنى الرسالة الإش

ظّف غیرھا كما یومنھا والتقنیة والعلمیة وت المختلفة الأدبیة الإقناعیة، فإنّھ ینھل من المجالا

 اًممّا یجعلھ فنّ ھو یقحم اللغات الأجنبیة كذلك،ف أكثر من ذلكمستویات لغویة متباینة، بل و

، حیث تعرّضنا لھذه الخاصیة الكلمة الموزونةذاتھ یرتكز على الكلمة العادیة وب اًقائم اًتطبیقی

  .في ثنایا ھذا البحث في أكثر من موضع

  

حول موضوع ترجمة الخطاب فیما یلي خلاصة لأھم النتائج التي توصّلنا إلیھا و  

ن من ھذه ، متّخذیالمتخصّصون من بعدنا لإشھاري، علّھا تكون مشعلا یحملھا - الإقناعي 

  .أطروحات جدیدة یثرون بھا المجال الترجميأرضیة تنبثق منھا إشكالات وو النتائج منطلقاً
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v مخطط لھ سلفا وفقي بالدرجة الأولى مؤسس على قصد ونالإقناع جھد اتصالي لسا 

مواقفھ الشخصیة في ظروف مقامیة أھداف معینة لاستمالة المتلقي وتعدیل سلوكھ و

 .معینة

  

v  أ المرسل إلى مجموعة من المتلقي، إذ یلج بإمتاعكما أنّ الإقناع مرتبط كل الارتباط

  .دف المرجو من العملیة الإقناعیةإلى الھ ھذا الأخیر ن أجل استدراجالسبل مالصیغ  و

  

v  الخطاب الإشھاري خطاب إیحائي یولّد مجموعة من الدلالات الإیحائیة تمثّل قراءتھا

فالخطاب الإشھاري عنصر مزدوج من صیغة . من لدن المتلقي سبیلا إلى الإقناع

  .المتلقي على تبني سلوك معین إیحائیة من وضع المرسل تحثمباشرة  وأخرى 

  

v ة إلى لغة أخرى، إن الترجمة الإشھاریة تتمثل في نقل خطاب إشھاري  وارد في لغ

   إذ تحكم عملیة النقل ضرورات كثیرة ثقافیة منھا. نفسھ الأثر التداولي بحیث یكون لھ

  .غیرھاو إقناعیة واجتماعیة و لغویة  وبلاغیةو

  

v جم أن یتحوّل إلى مؤقلم لابد على المتر التكافؤ في الأثر التداولي من أجل بلوغ ھذاو

(Localisateur )من الترجمة المتخصصة لا تؤدي الترجمة  ، إذ في ھذا النوع

   .الحرفیة بالضرورة إلى الھدف المرغوب فیھ

  

v لھو عامل إقناعي مھمٌّ جدا، إذ ل متكاملبشك ،الأیقوني معانسقین اللساني وإنّ تلاحم ال ،

ھذه ب ینبغي على المترجم ألاّ یمرو. الةي الوضوح على الرسإنّھ یبعد الغموض ویضف

صلة وطیدة  الدلالي ذوھذا التكامل السیمیولوجي وعتبار أنّ مرور الكرام على ا النقطة

  .بنجاح الحملات الإشھاریة
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v لم یلتفت إلیھ منظرو الترجمة إلاّ شھاري حقل مليء بالخدع اللغویة، حقل الخطاب الإ

  .حدیثا

  

v كذا بلوغ غایاتھ في بلوغ أثر مكافئ لأثر الأصل، ول تتجسد الأمانة في ھذا المجا

  .التداولیة المادیة

  

فخلصنا إلى أنّ الشعار ضرورة ھذا فیما یخص الجانب النظري، أمّا الجانب التطبیقي 

بالإیجاز والاختصار تتمیز  الإشھاریة التجاریة أو السیاسیة للحملة سواء ،ةإشھاریة ملحّ

التمتع  كذلكتتطلب بحثا توثیقیا میدانیا وإنّ ترجمتھا و. قناعيوكثرة الدلالة وبعد تداولي إ

  .بروح لغویة إبداعیة 

  

v إلاّ أنّ كفة التكییف ترجح على كفة التكییف، أرجح ترجمة الشعار بین الحرفیة وتت

  .یاًثان اًلأنّ ترجمة الشعار تعتبر إبداع الحرفیة،

  

v شراء المنتج المشھر لھ، بینما  يینقل الشعار التجاري أھدافا مادیة ملموسة متمثلة ف

ملموسة متمثلة في الانضمام إلى حزب ما أو  الشعار السیاسي أھدافا معنویة غیرقل ین

  .انتخاب مترشح ما

  

یبدو بسیطا في  ،خلاصة القول أنّ الخطاب الإشھاري خطاب إقناعي  في جوھره

ترجمتھ ھیة، ونوع خاص مضبوط سلفا ومسبوك بدقة متناولكنھ جنس خطابي من مظھره 

كما تأخذ بعین الاعتبار المتلقي . أیقونیةلغویة و :داعیة تعتمد على ركیزتینعملیة إب

الثقافي الذي یضبط المعاییر اللغویة، ممّا یستدعي من المترجم  المستھدف ومحیطھ

                .خطیراً اًعولمیّ نحن نعیش مدّاو ت إلى خصوصیات الإشھار خصوصاًالمتخصص الالتفا
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  ةـهاريـمصطلحات الإشـسرد الـم

  

  يـعرب –ي ـرنسـف
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Acte communicationnel فعل تواصلي  
Argumentation حجاج  
Appellations تسمیات 
Acceptabilité مقبولیة  
Adhésion تصدیق  
Attention انتباه  
Acte locutoire فعل كلامي  
Acte illocutoire فعل إنجازي  
Acte perlocutoire فعل تأثیري  
Acte traductionnel فعل ترجمي  
Adaptation تكییف  
Assonance سجع الصوائت  
Allitération سجع الصوامت  
Agence publicitaire وكالة إشھاریة  
Bagage cognitif محمول معرفي  
Cadre إطار  
Conviction اقتناع  
Compétence كفاءة  
Comportement سلوك  
Concision إیجاز  
Compétence communicationnelle  تواصلیةكفاءة  
Canal قناة  
Charge sémantique شحنة دلالیة  
Convaincre توعیة  
Contraindre تشریع  
Contrôler مراقبة/ تتبع  
Cohésion اتساق  
Cohérence انسجام  
Code سنن  
Connotation إیحاء  
Consommateur مستھلك  
Contexte سیاق  
Crédibilité مصداقیة  
Décoder فك سنن  
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Discours خطاب  
Décision قرار  
Efficacité فعالیة  
Ethos ایطوس  
Emetteur مرسل  
Effet أثر  
Equivalence تكافؤ  
Equivalence linguistique تكافؤ لساني  
Equivalence paradigmatique تكافؤ استبدالي  
Equivalence stylistique تكافؤ أسلوبي  
Equivalence sémantique  دلاليتكافؤ  
Equivalence formelle  تكافؤ شكلي  
Equivalence référentielle   تكافؤ مرجعي  
Equivalence pragmatique تكافؤ تداولي  
Equivalence dynamique تكافؤ دینامیكي  
Equivalence fonctionnelle تكافؤ وظیفي  
Eléments figuratifs عناصر بیانیة  
Fonction دور/ وظیفة  
Feed back تأثیر مرتد  
Fonction identificatrice وظیفة تعریفیة  
Fonction laudative وظیفة مادحة  
Fonction ludique  وظیفة الھویة  
Fonction mnémotechnique وظیفة منمیة للذاكرة  
Fonction d’ancrage وظیفة ترسیخ  
Fonction de relais وظیفة تدعیم  
Finalité communicationnelle غایة تبلیغیة  
Idéologie ایدیولوجیة  
Image صورة  
Intentionnalité مقصدیة  
Icône أیقونة  
Individu فرد  
Intraduisibilité استحالة الترجمة  
Image représentative  تمثیلیةصورة  
Image démonstrative صورة إثباتیة  
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Image impressive ةصورة انطباعی  
Interprétation تأویل  
Jeux de mots تلاعب بالكلمات  
Localisation أقلمة  
Logos لوغوس  
Logo ممیز نمطي/ لوغو  
Marque علامة تجاریة  
Marketing  تسویق  
Marketing électoral تسویق إنتخابیة  
Mémorisation احتفاظ  
Média إعلام  
Message رسالة  
Méthode منھج  
Méthodologie منھجیة  
Modulation تطویع  
Modulation fonctionnelle تطویع وظیفي  
Mot كلمة  
Mots-clés كلمات مفتاحیة  
Moyen وسیلة  
Modèle نموذج  
Motivation دافعیة/ حافز  
Multi-texte publicitaire  نص إشھاري متعدد  
Noms propres  أسماء أعلام  
Objectivité موضوعیة  
Panneau publicitaire لوحة إشھاریة  
Pathos باطوس  
Personnage شخصیة  
Persuasion إقناع  
Pluri-traduction  ترجمة متعددة  
Pragmatique تداولیة  
Praxis langagière ممارسة لغویة  
Produit منتج  
Publicité إشھار  
Récepteur متلقي  
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Récompense مكافأة  
Rédactionnel تحریر كتابي  
Référence مرجع  
Répétition تكرار  
Récriture إعادة الصیاغة  
Relation parallèle علاقة موازیة  
Relation contrepoint علاقة طباقیة  
Relation de complémentarité علاقة تكاملیة  
Relation interprétative علاقة تأویلیة  
Relation d’équivalence علاقة تكافؤ  
Relation de contradiction  علاقة تناقض  
Rhétorique بلاغة  
Sanction عقوبة  
Satellites publicitaires توابع إشھاریة  
Situation communicationnelle ظرف اتصالي  
Signe علامة  
Signes plastiques علامات فنیة  
Sigles مختصرات  
Slogan شعار  
Slogan d’accroche  الانتباهشعار شد  
Slogan d’assise شعار الاستئناف  
Slogan commercial شعار تجاري  
Slogan politique شعار سیاسي  
Slogan descriptif شعار واصف  
Slogan explicatif شعار شارح  
Stratégie إستراتیجیة  
Style أسلوب  
Téléspectateur متفرج  
Traduction communicationnelle  تبلیغیةترجمة  
Traduction littérale ترجمة حرفیة  
Traduction interprétative ترجمة تأویلیة  
Traduction fonctionnelle ترجمة وظیفیة  
Translatum النص المترجم  
Texte descriptif نص وصفي  
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Texte narratif نص سردي  
Texte argumentatif نص حجاجي  
Texte prescriptif نص أمري  
Transposition نقل  
Variations  متغیرات  
Vision du monde رؤیة العالم  
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قــائـمة الـمـصادر 
 الـمـراجـعو
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I / المصادر: 
 : Boursinموقع شركة  •

www.boursin.com  

 : Présidentشركة    موقع •

www.president.com 

 : Pfizer شركة   موقع •

www.pfizer.com 

 :Fox: لوكالة الإخباریة لـ ا  موقع •

 www.FOXNews.com 

 : Prodimarqueموقع الوكالة الإشھاریة    •

                   www.prodimarque.com 

 :  Danoneموقع شركة  •

 www.danone.com 

 : Cœur de Lionموقع شركة  •

 www.coeurdelion.com 

 .  Femme Actuelleمجلة  •

 

II /ع ــــراجــمـــال:  
  :ة ـــعربیــــال/ 1

  :مؤلفات ـــــال* 
v  ،1981بیروت، دار النھضة العربیة،  ،"الإعلان " أحمد، عادل راشد. 

v  ،دون ذكر مكان النشر، دار الفكر  ،"الإعلام الإذاعي والتلفزیوني " إمام، إبراھیم

 .1985العربي، 
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v علي الدین . علاء أبو زید، مرا. تر ،"التحلیل السیاسي الحدیث " ، .دال، روبرت أ

 .1993، 5ھلال، القاھرة، مركز الھرم للترجمة والنشر، ط

v ،كمال عبد . ، تر" نظریات وسائل الإعلام " دیفلیر، ملفین وروكیتش، ساندرابول

 .الرؤوف، القاھرة، الدار الدولیة للنشر والتوزیع، دون ذكر تاریخ النشر

v  ،محمد . تر ،"أنماط الإعلام لأغراض دراسة الاتصال الجماھیري " دینیس، ماكویل

 .1989حسن، تونس، المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم، 

v  ،بیروت، ، " الاتصال الفعال في العلاقات الإنسانیة والإداریة "حجازي، مصطفى

 .1982المركز العربي للتطویر الإداري، 

v  ،دون ذكر مكان النشر،  ،"الأسس العلمیة لنظریات الإعلام " رشتي أحمد، جیھان

 .1975دار الفكر العربي، 

v  ،فى مصط. صالح بن حلیمة، مرا. تر ،"الإعلام الاجتماعي " لونات، میشال

 .1993المصمودي، تونس، المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم، 

v ،عمان، مكتبة دار الثقافة للنشر، ، "نظریات الترجمة وتطبیقاتھا "  شاھین، محمد

1998. 

v  ،الجزائر،  ،"خلفیتھ الرجعیة وآلیاتھ العملیة : الإقناع الاجتماعي" مصباح، عامر

 .2005دیوان المطبوعات الجامعیة، 

v  ،الإعلان التلفزیوني : سیمیوطیقا اللغة وتحلیل الخطاب" عبد السمیع، حسنة" ،

 . 2001، 1مصر، عین للدراسات والبحوث الإنسانیة والاجتماعیة، ط

v  ،2001الإسكندریة، مؤسسة شباب الجامعة،  ،"الإعلان " المصري، أحمد محمد . 

v  ،مرا، "القانون والاجتھاد  بین: الإعلانات والعلامات التجاریة" الناشف، أنطوان .

 .1999نوال ثلج مسعود، بیروت، منشورات الحلبي الحقوقیة، 

 

  :یة ــــامعــــرسائل الجـــــال* 
v  ،رسالة ماجستیر  ،"دراسة لسانیة تطبیقیة : النص الإشھاري" خاین، محمد

 )قسم اللغة العربیة . ( 2005/2006، أحمد عزوز. تحت إشراف د
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v  ،رسالة  ،"ظام تناسب المسموعات وفاعلیتھا في التلقي ن" كواكي، لیلى

 )قسم اللغة العربیة . ( 2006/2007بوقربة  الشیخ، . ماجستیر تحت إشراف د

 

  :م ــــــمعاجــــــال* 
v 1975الطلاب، لبنان، دار المشرق،  منجد قاموس. 

v 2000لابن المنظور، بیروت، طبعة دار صادر،  لسان العرب. 

  

  :ت مقالاـــــــال* 
v  ،مجلة  ،"نظرة سیمیائیة تداولیة : بلاغة الصورة وفعالیة التأثیر" إبریر، بشیر

 .2005، 411. الموقف الأدبي، ع

v  ،مجلة اللسانیات واللغة ، "التحلیل السیمیائي للحطاب الإشھاري " إبریر، بشیر

 .2006، 1.العربیة، الجزائر، ع

v  ،2008ت، جامعة وھران، جانفي محاضرا، "علم الترجمة " أبراھام، عبد الفتاح. 

v ،في موقع الوحدة الإسلامیة ، "خداع الشعار السیاسي "  الإمام، غسان

:www.alwihdah.com      

v  ،في' الرأسمال الرمزي' ترجمة : أبجدیات البلاغة الشعبیة" بنور، عبد الرزاق 

 .2007 ،"طاب الإشھاري الخ

v  ،مجلة  ،"الترجمة الإشھاریة  درس عولمة الإشھار في عصر" ذاكر، عبد النبي

 .2005جوان  - ، ینایر1.المترجم، ع

v  ،إلى الإشكالیة  من الإشكالیة الفیلولوجیة: السیاق والتأویل" حساني، أحمد

 . 2003دیسمبر،  -، كانون الأول392.مجلة الموقف العربي، ع ،"اللسانیة

v  ،جلة علامات، سعید بنكراد، م. ، تر"الشعار والإیدیولوجیة " روبول، أولیفیي

1997 . 

v  ،مجلة فكر ونقد، موقع الجابري  ،"التلفظ والإنجاز " عبد السلام، إسماعیلي علوي :

www.fikrwanakd.aldjabriabed.com 
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v  ،مجلة فكر  ،"بین التقریر والإیحاء : الخطاب الإشھاري " العمراني، مصطفى

 .34.نقد، عو

v  ،إدریس سعید، مجلة . تر ،"الإشھار والقرصنة السیاسیة " سوشیي، عمانویل

 . 1997علامات، 

v  ،مجلة علامات،  ،"الخطاب الإشھاري والدعایة السیاسیة " الصافي، محمد

1997. 

 

 :الأجنبیة / 2

* Ouvrages : 

 
v ADAM, Jean Michel et BONHOMME, 

Marc, « L’argumentation publicitaire : Rhétorique de 

l’éloge et de le persuasion », Paris, Ed. Nathan, 2003. 

v BROCHAND, Bernard et LANDREVIE, Jacques, 

« PUBLICITOR », Paris, Ed. Dalloz, 2003.  

v BAYLON, Christian et LIGNOT, Xavier, « La 

communication », Paris, Ed. Nathan, 1999. 

v CATFORD, John, « Linguistic Theory of Translation », 

London, University Press, 1967. 

v DE SAUSSURE, Ferdinand, « Cours de linguistique 

générale », Paris, Ed. Payot et Rivages, 1967. 

v GENTZLER, Edwin, « The temporary Translation 

Theories », London, Ed. Rontledge, 1993.  

v GUIDERE, Mathieu,  « La traduction arabe : méthode et 

application », Paris, Ed. Ellipses, 2005. 
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v GUIDERE, Mathieu, « Publicité et traduction », Paris, Ed. 

L’Harmattan, 2000. 

v GARDES-TAMINE, Joëlle, « Rhétorique », Paris, Ed. 

Armand Colin, 1996.  

v JAKOBSON, Roman, « On Linguistic Aspects of 

Translation », London, Ed. Rontledge. 

v KAPFERER, Jean-Noël, « Les chemins de la persuasion », 

Paris, Ed. Dunod, 1986. 

v LADMIRAL, Jean René, « Traduire theorems pour la 

traduction  », Paris, Ed. Payot, 1979. 

v LEDERER, Marianne, « La traduction aujourd’hui : le 

modèle interprétatif », Paris, Ed. Hachette, 1994. 

v LEDUC, Robert, « La publicité une force au service de 

l’entreprise », Paris, Ed. Dunod, 4ème édition, 1973. 

v MAINGUENEAU, Dominique, « Analyser les textes de 

communication », Paris, Ed. Armand Colin, 2005. 

v  MUNDAY, Jeremy, « Introducing Translation Studies : 

Theories and Applications », London, Ed. Routledge, 2001. 

v NEWMARK, Peter, « A Textbook of Translation », UK, 

Prentice Hall International, 1988. 

v RICHAUDEAU, François, « Ecrire avec efficacité », 

Toulouse, Ed. Albin Michel, 1992. 

v SEARL, John, « Les actes de langage », Paris, Ed. Hermann, 

1972. 
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v SOULAGES, Jean- Claude, « Le tiers dans le discours 

persuasif », in : La voix cachée du tiers, Paris, Ed. 

L’Harmattan, 2004. 

v TOMASZKIEWILZ, Teresa, « La traduction intersémiotique 

fait-elle partie de la traductologie », Paris, Presses 

universitaires de Rennes, 2005. 

v VILLEMUS, Philippe, « Création commerciale et 

publicitaire : mode d’emploi », Paris, Ed. D’Organisation, 

2004.  

v VINAY, Jean Paul et DARBELNET, Jean, « Stylistique 

comparée du français et de l’anglais », Paris, Ed. Marcel 

Didier, 1958. 

v YODA, Labila, « La pertinence de la théorie du Skopos dans 

la traduction médicale », Paris, Presses universitaires de 

Rennes, 2005. 

 

* Mémoires et thèses : 
v GANZALEZ MATTHIEWS, Gladys, « L’équivalence en 

traduction juridique », Université Laval, Québec, Novembre 

2003. ( Thèse de doctorat ) 

 

* Dictionnaires : 
v Le petit Larousse Illustré, Paris, Ed. VUEF, 2004. 

v Dictionnaire Larousse, Paris, Ed. Larousse- Bordas, 2005. 

v Dictionnaire Le Robert. 
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* Articles : 
v BARTHES, Roland, « Rhétorique de l’image », in : 

Communications, n° 4, 1964. 

v BARTHES, Roland, « L’ancienne rhétorique », in : 

Communications, n° 16, 1966. 

v GUIDERE, Mathieu, « La traduction publicitaire et ses 

perspectives d’avenir », in : ComAnalysis, publication 52, 2002.  

v HERMANN, Thierry et LUGRIN, Gill, « La rhétorique 

publicitaire », in : ComAnalysis, publication 35, mars 2002. 

v  HERMANN, T. et LUGRIN, G., « Les chemine de la 

persuasion publicitaire », in : ComAnalysis, publication 80, 

Décembre, 2003. 

v LUGRIN, G., « La traduction publicitaire en Suisse », in : 

ComAnalysis, publication 22, Août 2001. 

v LUGRIN, G. et PAHUD, Stéphanie, « L’hyperstructure 

publicitaire », in : ComAnalysis, publication 35, 2001. 

v LUGRIN, G., « Les satellites publicitaires : ces petits riens qui 

font les petits plus… », in : ComAnalysis, publication 36, 2002. 

v TATILON, Claude, « Le texte publicitaire : traduction ou 

adaptation ? », in : Meta, n° 35, Vol. 1, 1990. 

v TANASE, Nicolita, « La publicité comme acte de langage », 

in : 

www.archivesic.ccsd.cnrs.fr/sic_0000076.html 
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  :الـــــــمـواقــــع الالـــكــــتــــرونیـــــة 

 :سعید بنكراد ل علاماتمجلة موقع  •

                         www.alamat.com 

 : نقدفكر وموقع مجلة  •

       www.fikrwanaqd.com 
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The globalization of economies and trade intensification had 

lead companies to communicate with consumers of different 

languages and cultures. This matter has brought to light the 

importance of translation of those campaigns, and therefore the 

translator role raised up and became the reason of living of any 

international advertising. 

 

 One of the principal aspects of advertising which assures the 

success of any advertising campaign is “ persuasion “. This latter has a 

very old origins goes back to antique furniture, but it is only in the 

twentieth century that persuasive discourse has drawn the specialists 

attention to its process, and how can we convince the receiver to 

behave in a way we want ?  This major question has generated many 

theories, models and strategies of what it is called  “  persuasive 

discourse “. 

 

 Actually, it is only  after  has been translated that advertisement 

became effective abroad. Without this prior translation, it is very 

unlikely to have an impact on the foreign consumers. 

 

 The persuasive impact can be obtained by using what it is 

known, nowadays, as “ Localization “. This new conception in 

Translation Studies can be defined as the fact of adapting  the 

company’s communication to the specifities of the local of the hosting 

countries targeted by advertising campaign.   
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publicité. Celle-ci emploie des figures rhétoriques anciennes pour 

rationaliser son discours, et ainsi persuader les récepteurs 

consommateurs, qui, eux, ne répondent pas aux mêmes stimuli, faute 

de différences culturelles.  

 

 Sur ce, à l’aune de la globalisation surgit le langage publicitaire 

comme instrument utilisant la langue comme outil communicationnel 

de base forgeant les « Belles Efficaces » , qui ne peuvent être traduites 

que par une traduction dite libérale caractérisée par le dynamisme, la 

vivacité et l’harmonie. 

 

 Veillant à conserver l’effet  et l’efficacité du discours original, le 

traducteur  tache à traduire le texte de la publicité original, adapter 

l’image qui l’accompagne, si nécessaire,  et réécrire l’argumentation 

dans une optique d’efficience discursive. 

 

 C’est pourquoi les professionnels, aujourd’hui, parlent de                         

«  Localisation » plutôt qu’adaptation. Cette nouvelle conception se 

définie justement comme l’ensemble des processus engagés par le 

traducteur pour adapter une communication à un locus ( lieu ).                     
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traduction fonctionnelle vise, en effet, à produire un texte remplissant 

les mêmes fonctions de l’original. Le traducteur, dans ce cas, doit 

porter son attention sur le type de texte qu’il peut rencontrer dans les 

annonces publicitaires. 

 

 En réalité, il existe une relation de complémentarité entre 

l’image et le verbe publicitaire, cette complémentarité constitue sa 

dimension pragmatique et illocutoire. Il est illusoire de penser que, 

contrairement au verbe publicitaire, l’image ne subit aucune 

modification lors du transfert vers d’autres langues, voire d’autres 

cultures. 

 

 Les images diffèrent suivant la finalité communicationnelle et le 

contenu figuratif vantant l’objet. Les modifications apportées aux 

images publicitaires sont soumises à des paramètres endogènes et 

exogènes. Sur ce, une modification touchant l’image aboutit à un 

changement de point de vue du consommateur par rapport à l’objet 

vanté. Celui-ci entraîne un changement de signification. Ces 

modifications doivent être faites tout en préservant la cohérence 

générale de l’annonce, et en réalisant une complémentarité entre une 

image « modifiée » et un slogan « traduit », pour ainsi construire une 

force persuasive incontestable. 

 

 Omniprésent dans le transfert publicitaire d’une langue vers une 

autre, l’aspect persuasif est un des enjeux fondamentaux de la 
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l’adaptation formelle, qui consiste à modifier les structures de 

l’énoncé original et les conformer à la syntaxe de la langue d’arrivée, 

que l’adaptation idéelle, ou le traducteur est censé construire un 

énoncé recevable par les consommateurs. La récriture, elle, consiste à 

reformuler le slogan original en mettant en évidence la cohérence et 

l’efficience de l’énoncé final. 

 

 Le texte publicitaire,  appelé  aussi le rédactionnel, use les 

formes discursives les plus variées. Au niveau lexical, le mot placé 

dans le texte acquiert une connotation particulière et une dimension 

pragmatique. Au niveau syntaxique, la phrase publicitaire est de 

caractère redondant, dont l’isotopie sémantique joue un rôle essentiel. 

 

 Dans le but d’optimiser la communication publicitaire, 

l’annonceur aura recours à multiplier les versions du même texte 

publicitaire. Celles-ci forment le « multi texte publicitaire ». Ceci 

génère la « pluri traduction publicitaire » qui renvoie à différentes 

versions du même texte. 

 

 Le transfert du texte publicitaire se fait suivant trois approches 

traductionnelles. Rendant les mots de l’original, la traduction littérale 

tient compte de deux éléments primordiaux existant au sein du texte 

publicitaire : la microstructure et la macrostructure. La traduction 

interprétative consiste à identifier les segments textuels porteurs de la 

praxis langagière, et à y accorder une attention particulière. La 
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incontestable dont l’objectif principal est de rechercher les « Belles 

Efficaces ». Cette efficacité traductionnelle se mesure en produisant le 

plus d’effet avec le minimum d’effort, elle doit être abordée dans une 

visée d’optimisation contextuelle variée tout en assurant la cohérence 

et l’efficience initiales des publisignes. 

 

 L’aspect persuasif dans le discours publicitaire peut être  incarné 

dans les éléments constitutifs du discours publicitaire. Il est surtout 

présent dans : le slogan, le rédactionnel et l’image publicitaires. 

 

 Doté d’une syntaxe particulière usant différentes catégories 

grammaticales, le slogan est caractérisé par une expression concise et 

frappante englobant les spécificités centrales de l’objet vanté. Du 

point de vue esthétique, le slogan est soumis au processus de 

poétisation, dont l’association intime de sa forme et de son contenu 

constitue l’essence de son efficacité. Du point de vue rhétorique, le 

slogan use de trois types de figures rhétoriques : les figures de mots, 

les figures de sens et les figures de construction. 

 

 Ceci dit, le transfert des slogans publicitaires dépend de la nature 

de l’énoncé à traduire et de la stratégie communicationnelle mise en 

œuvre. En somme, trois types d’approches traductionnelles sont 

distinguées, et ce, selon le degré de modification de l’énoncé original. 

La transposition, se définie par le transfert tel quel du slogan original 

sans modification aucune. L’adaptation, quant à elle, concerne tant 
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certainement, découvrir la pierre philosophale. C’est pourquoi tant de 

spécialistes ont tenté d’établir des paramètres qui déterminent 

l’efficacité de tout discours dit ‘ de persuasion ‘ afin de garantir son 

succès. 

 

 Tout discours persuasif est considéré comme message, dans ce 

sens il comprend une source d’émission, un point de réception un code 

et un canal de transmission. Sur ce, l’opération persuasive se fait selon 

un processus composé à la base de phases principales de persuasion 

qui peuvent être divisées en deux grands pôles qui sont : Phase de 

réception qui comprend  les stratégies d’attention et la compréhension 

du message transmis, et une Phase d’acceptabilité qui est une unité 

avec quoi l’efficacité est jugée, car si récepteur accepte et adhère donc 

la persuasion est jugée réussie, mais si il accepte et n’adhère pas  il y a 

donc échec de la persuasion. 

 

 La communication publicitaire se distingue de tout autre type de 

communication par son besoin d’efficacité. Ce besoin, lors du 

transfert inter linguistique, pose la question d’équivalence comme 

notion centrale, permettant de trouver «  Les Belles Efficaces », pour 

ainsi traduire les effets de sens et de style du message original. 

 

 Parmi une panoplie d’équivalence, la plus convenable serait 

l’équivalence qui, tournée vers la finalité du message à traduire, tend à 

produire le même effet sur le consommateur. Elle jouit d’une liberté 
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 Le discours publicitaire joue sur les sensations et les émotions 

plus que sur la raison,  il cherche à manipuler les esprits pour les 

amener à adhérer l’idée vantée. De ce fait, il parvient à modifier 

profondément les habitudes d’achat. Cherchant à exercer une action 

psychologique à des fins commerciales, le discours publicitaire a pour 

ambition de faire connaître un produit au public, mais aussi d’inciter 

ce dernier à l’acquérir. Pour ce faire, il use de deux systèmes de signes 

influents dans ce domaine, et dont leur complémentarité forme sa 

force persuasive. Il s’agit des systèmes linguistique et iconique. Le 

premier est constitué de trois éléments, à savoir l’appellation ( noms 

de marque et noms de produit ), le slogan ( phrase d’accroche et 

phrase d’assise ) et le rédactionnel. Quant au second, lui, est constitué 

de trois pôles : l’objet, le personnage et le cadre publicitaires. 

 

 La publicité est dans son essence un discours persuasif à large 

diffusion présentant un produit : commercial, culturel ou politique en 

vue de convaincre et de persuader de sa nécessité. 

 

 Le discours persuasif vise, en effet, à un faire faire implicite, il 

n’explicite jamais son but illocutoire. C’est un acte illocutoire indirect 

constatif.  

 

 En réalité, les études menées dans le domaine de la persuasion 

cherchaient à résoudre la problématique suivante : De quelle manière 

le récepteur peut être persuadé ? Répondre à cette question est, 
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 A l’heure de la  mondialisation et de l’internationalisation des 

campagnes publicitaires et des fusions à la fois économiques, 

culturelles, politiques et linguistiques qui en résultent surgit ce qu’il 

convient d’appeler «  la traduction publicitaire  » comme élément 

pivot. Ceci dit, l’importance du traducteur  dans ce champ 

d’investissement fécond s’est accrue, puisque la publicité est devenue, 

aujourd’hui, une activité centrale de l’économie mondiale. 

 

 De nos jours, la publicité est devenue un acte communicationnel 

prédominant. Celle-ci envahit l’espace public. Elle est omniprésente 

via les médias, notamment la télévision, elle pénètre également au 

cœur des espaces privés et des foyers. 

 

 Invitant à un monde, où  les développements technologiques et 

communicationnels  ne cessent de s’émerger et d’accroître,  à la fois 

magique, mystérieux et familier, la publicité, dans sa structure de 

profondeur, repose sur une idée simple mais essentielle, à savoir 

qu’elle est un acte de langage directif compte tenu de son but qui est 

d’amener  quelqu’un à adopter un certain comportement. Ceci se fait 

par le biais de la persuasion dont les racines remontent à des époques 

très anciennes, en effet cette dernière a pris tout son essor au  20ème 

siècle par l’élaboration de théories, modèles et stratégies dits de 

persuasion. 
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